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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Помимо звукового языка, в процессе общения мы пользуемся 
жестами, т.е. единицами так называемого невербального языка. 
Жесты не менее выразительны, чем слова, а порой содержат более 
точную информацию. Вот как писал об этом Л.Н. Толстой: 

« — Ну что Игнатий Никифорович? — спросил Нехлюдов. 

— Он отдыхает. Он не спал ночь. 

Много бы тут надо сказать, но слова ничего не сказали, а взгля- 
ды сказали, что то, что надо бы сказать, не сказано». 

Жесты, так же, как слова, могут иметь стилистическую окраску: 
они могут быть высокими, торжественными, сниженными, фамиль- 
ярными. « ... она, разговаривая, двигала пальцами, часто и рез- 
ко откидывалась на спинку стула и говорила быстро, и эта 
неровность в речах и движениях раздражала меня и напоминала мне 
ее родину — Одессу, где общество мужчин и женщин когда-то 
утомляло меня своим дурным тоном» (А.П. Чехов). Так что жесты 
имеют определенную сферу употребления и могут характеризовать 
человека с определенной (положительной или негативной) стороны. 

Следовательно, жесты, несомненно, требуют своего описания и 
изучения. 

Художественная (классическая) литература является надежным 
источником для описания самого жеста, для уточнения сферы его 
бытования, ибо мастера слова, описывая поведение людей разных 
социальных слоев, помимо так называемой речевой характеристики, 
дают и особенности пользования невербальным языком. 


О СЛОВАРЕ ЖЕСТОВ 


Предлагаемый словарь ставит своей целью выявить наиболее 
употребительные жесты, описание которых встречается в художест- 
венных произведениях русской классической литературы ХЖХ- 
ХХ вв.; дать стилистические пометы либо сферу их употребления, а 
также уместность использования определенного жеста в той или 
иной ситуации. Таким образом, словарь представляет собой не толь- 
ко перечень жестов, мимики, телодвижений, но и может служить 
своего рода практическими рекомендациями. 

1.Словарь предназначен для широкого круга читателей, которые 
могут использовать его в качестве справочника при выяснении зна- 
чения того или иного жеста. Словарь может служить своеобразным 
пособием для актеров, режиссеров, сурдопедагогов, переводчиков, а 
также лингвистов, занимающихся проблемами невербальной комму- 
никации. 

В словаре будут встречаться термины «мимика», «жесты», «тело- 
движения». 


Под мимикой следует понимать движения мышц лица, выра- 
жающие внутреннее душевное состояние. 

Под жестами понимаются движения рукой, обычно сопровож- 
дающие речь для придания ей большей выразительности. 

Телодвижения — движения тела ‘или отдельной его части. 

2.В некоторых словарях («Словарь русского языка» С.И. Ожего- 
ва) телодвижение определяется как «движение тела или отдельной 
его части, жест». Следовательно, жест воспринимается как синоним 
телодвижения. 

В Словаре жесты и телодвижения для удобства будут даны в от- 
дельных частях статьи: жесты квалифицируются как движения ру- 
кой (руками, пальцами, кулаком), телодвижения — движения голо- 
вой, шеей, плечами, туловищем, ногами. Мимика — движение мышц 
лица и того, что находится на лице (брови, глаза, нос, губы). 

Ввиду того, что движения рук сопровождают речь для придания 
ей большей выразительности и что телодвижения иногда считаются 
синонимами жестов, Словарь имеет в своем названии термин жесты. 

3.Как известно, жесты могут 1) сопровождать речь, а иногда мо- 
гут 2) выступать как самостоятельная коммуникативная единица. 

Если в первом случае жест более или менее понятен, т.к. слу- 
жит как бы иллюстрацией к словам, то во втором случае, чтобы 
понять его адекватно, необходимо знать, каков его смысл. В этом 
плане Словарь может дать рекомендацию, как понимать тот или 
иной жест, то или иное телодвижение, ту или иную мимику. 

4. Будучи либо сопровождением словесной коммуникации, либо 
ее заменителем, жест, тем не менее, сам «привязан» к тем же чув- 
ствам, к тому же состоянию, которое выражается словами. Именно 
поэтому в Словаре даются синонимические ряды слов, которые на- 
зывают внутренние переживания человека, его эмоции. А затем 
приводятся жесты, использующиеся либо для придания большей 
выразительности словам, либо для их замены. 

5. Жесты могут быть многозначными, т.е. они могут употреб- 
ляться для выражения двух или более чувств, эмоций и т.п. Так 
качать головой можно при недовольстве, недоумении, сомнении. 
И тем не менее в тексте очень часто дается дополнительная харак- 
теристика в виде конкретизатора: укоризненно качать головой, 
недоумевающе качать головой, с сомнением качать головой. В 
таких случаях это разные телодвижения, ибо они функционируют в 
разных контекстах, Следовательно, идентичные жесты, но с разны- 
ми конкретизаторами — это разные жесты. 

Словарь дает указание на многозначность жеста только в случае 
отсутствия конкретизатора в иллюстрациях, извлеченных из текстов 
художественной литературы. 

6. Слова-квалификаторы обычно указывают на характер 
«протекания» жеста: высоко поднять голову, ниже опустить 


голову. В этих случаях все словесные формулы считаются обозна- 
чением жеста в целом. 

7. В тех случаях, когда в тексте, использованном в качестве ил- 
люстрации, есть уточнения (встать с кресла, спрыгнуть с подокон- 
ника), они в жест не входят, ибо могут быть без ущерба для смыс- 
ла заменены другими (встать с постели, спрыгнуть с дивана) и 
т.п. Подобные уточнения берутся в скобки, ибо являются факульта- 
ТИВНЫМИ. 

8.Если слова-глаголы, описывающие жест, могут принадлежать к 
определенному грамматическому виду, то жесты (телодвижения, 
мимика) протекают во времени с разной длительностью, могут быть 
однократными либо неоднократными, поэтому махать рукой, 
махнуть рукой, помахать рукой, помахивать рукой — это 
разные жесты, ибо способ их воспроизведения разный. 

9. Жесты, телодвижения, мимика имеют стилистическую окра- 
ску, ибо могут быть нейтральными, экспрессивными, высокими, 
сниженными, фамильярными, т.е. они могут характеризовать чело- 
века как социального индивида. В Словаре жесты нейтральные по- 
мет не имеют, все остальные имеют соответственно пометы: высо- 
кий, сниженный, фамильярный. Показателем стилистической окра- 
ски являются 1) слова, которые данный жест сопровождают 
(воздеть палец), 2) слова, которые являются словесной формули- 
ровкой данного жеста (пристукнуть по столу кулаком, грохнуть, 
хряснуть ...). 

Словарь понимает под высокими жестами (телодвижениями) 
несколько экзальтированные жесты и телодвижения, театральные, 
рассчитанные на определенный эффект. 

Сниженные жесты (телодвижения, мимика) — это те, в кото- 
рых движения рук и т.п. слишком заметны, отличаются излишней 
эмоциональностью, содержат в себе то, что по традиции в обществе 
считается вульгарным, квалифицируется как невоспитанность. 

Фамильярные жесты (телодвижения, мимика) — это те, кото- 
рые уместны при общении только с близкими людьми, в противном 
случае они расцениваются как вульгарные. 

Экспрессивные жесты (телодвижения, мимика) содержат экс- 
прессию, ибо (такова уж природа жеста!) могут использоваться в 
определенных ситуациях, когда необходимо полнее (чем словами) 
выразить свои эмоции, сделать общение более экспрессивными. 

Следовательно, жесты (телодвижения, мимика) могут быть экс- 
прессивные, экспрессивно-высокие, экспрессивно-сниженные, экс- 
прессивно-фамильярные. 

Нейтральные жесты практически не обладают экспрессией и 
могут быть расценены как непроизвольные, жесты-штампы. Они 
даются в Словаре без помет. 


10. Чаще всего встречаются случаи, когда не единичные жесты, 
а несколько жестов сопровождают одно и те же речевое высказыва- 
ние. Таким образом, в словарных статьях есть зона «Комплекс жес- 
тов, мимики, телодвижений» (*сопеть, шмыгать носом, откаш- 
ливаться). 

11. В том случае, если жест является достаточно распространен- 
ным, то отрывки, иллюстрирующие его, приводятся из произведений 
разных авторов. 


СОСТАВ СЛОВАРЯ 


1. Словарь состоит из 2 частей: основной части и указателей. 

2. В основной части словаря даются мимика, жесты, телодви- 
жения, а также слова, называющие чувства и эмоции человека, ко- 
торые тесно связаны между собой в смысловом отношении и друг 
друга дополняют. 

3. (Слова, называющие чувства и эмоции человека, образуют 
синонимический ряд и располагаются в словаре в алфавитном по- 
рядке: 


Беспокойство, волнение, тревога, 
смятение. 


4. Мимика имеет несколько типов в зависимости от того, какая 
часть лица находится в движении. 
БРОВИ 
ГЛАЗА 

5. Жесты не подразделяются на движения пальцев, рук. Тело- 
движения даются без указания части тела. 

6. Нейтральные жесты (мимика, телодвижения) даются без по- 
мет, остальные с пометами (экспр.) и так далее. 

7. Слова-уточнения (— встать (с кресла)) даются в скобках. 

8. В случае многозначности жеста рядом с ним будет сделана 
ссылка на то чувство, состояние, которому жест тоже соответству- 
ет: 


Неодобрение 


У» качать головой (Ж порицание) 


9. Если у разных авторов встречается один и тот же жест, но с 
разными уточнениями, определителями (квалификаторами), то ил- 
люстрация помещается в одну рубрику; уточнение заключается в 
скобки: беспокойно оглядываться (вокруг себя). 


10. Мимика бывает непроизвольной, поэтому при ее описании 
будет взята та словесная формулировка, которая есть в тексте: рот 
задрожал, лицо перекосилось 

Жесты и телодвижения — обычно зависят от самого человека, 
поэтому в Словаре при их описании используется начальная форма 
глагола — взмахнуть рукой. 

11. Словарь содержит несколько указателей. 

а) Указатель эмоций и состояний, которые выражаются теми или 
иными жестами, с указанием страниц, на которых может быть най- 
дено то или иное эмоциональное состояние. 

6) Алфавитный Указатель жестов с указанием страницы, на ко- 
торой в словаре описывается жест. 

в) Обобщенный указатель жестов, в котором сходные жесты 
сгруппированы в более крупные единства, а каждому из таких 
единств поставлены в соответствие выражаемые эмоции и состоя- 
НИЯ. 

г) Указатель психо-физиологических реакций организма, харак- 
терных для тех или иных эмоций или психологических состояний 
(‘бледнеть’, ‘краснеть’, ‘смеяться’, ‘плакать’). 

12. Если слова, являющиеся словесным выражением жеста, ми- 
мики, телодвижения, отличаются друг от друга только стилем, то 
они помещаются в Словаре как одна иллюстрация: 

*идарить по столу 

стукнуть по столу (разг.) 

Если слова, являющиеся словесным выражением жеста, мимики, 
телодвижения, принадлежат к понятийным синонимам, то они по- 
мещаются в разных статьях, ибо они отличаются объемом понятий. 
И жест, соответственно, будет иметь разную степень интенсивности. 

*дрожать от страха 

*трястись от страха 


рыл 
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Безнацежность 


Безнадежность, безвыходность, 
безысходность, беспросветность, 
отчаяние 


\ в отчаянии всплескивать руками (экспр.) 


— Да разве вы живете, как хотите? Разве вы свободны? Пи- 
сать всю жизнь бумаги, которые противны вашим убеждени- 
ям, — продолжала Зинаида Федоровна, в отчаянии всплески- 
вая руками. (А.Чехов) 


\ закрыть глаза рукою (экспр.) 


— Яговорил: она не может доехать не только до Италии, — 
до Москвы дай бог. Особенно поэтой погоде. 


— Такчто ж делать? Ах, боже мой! боже мой! — Муж закрыл 
глаза рукою. (Л.Толстой) 


Х (в отчаянии) закрыть лиио руками (экспр.) 


— Да когда же все это кончится!., — воскликнул он в отчая- 
нии и, закрыв лицо руками, вышел из избы. (А.Фадеев) 


Кот, отставив от глаз бинокль, тихонько подпихнул своего 
короля в спину. Тот в отчаянии закрыл лицо руками. 
(М.Булгаков) 


\ заламывать руки (экспр.) 


... На одной стихире, баушка Секлетинья сказывала, писано 
было, что все, кто сеет на земле смуту, войны и братоубийство, 
будут Богом прокляты и убиты. 


— Какая ерунда! — заламывал руки отчаявшийся комиссар. 
— Какая отсталость. (В.Астафьев) 
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Х в отчаянии ломать руки (экспр.) 


— Как вы низки! — сказала Зинаида Федоровна, в отчаянии 
ломая руки. — Если даже вы не искренни и говорите не то, что 
думаете, то за одну эту жестокость можно возненавидеть вас. 
(А.Чехов) 


Х махнуть безотрадно рукой (экспр.) 
Она махнула безотрадно рукой: 
— Живите вашей жизнью, Марк! (И.Гончаров) 


№ безнадежно махнуть рукой (экспр.) 


— Э, что барометр! — Папа безнадежно махнул рукою, сел 
на диван и стал закуривать папиросу. (В.Вересаев) 


Жруки опустились (экспр.) 


— Твою мать-то, што делают!.. Ну вот как с имя бороться? 
— У Андрея опустились руки. (В Шукшин) 


\ безнадежно помахивать рукой (экспр.) 


— Ничего с этим дураком не поделаешь! — говорит собор- 
ный настоятель, безнадежно помахивая рукой. — Не понимает! 
(А.Чехов) 


Ж потрясти в отчаянии кулаками (экспр.) 


— Да вчера же, вчера! — Лев Минеевич потряс в отчаянии 
кулачками. (Е.Парнов) 


*\ приложить кулак ко лбу (экспр.) 


Пряхина же приложила кулак колбуи закричала резким, вы- 
соким голосом: 


— Меня сживают со свету! Бог господь! (М.Булгаков) 


\ в отчаянии разводить руками (экспр.) 


Василиса трясся перед ней, как лист, лицо его было искаже- 
НО. Е 


— Вася, — вскричала Ванда, — ты знаешь... Это никакой не 
штаб, не полк. Вася! Это были бандиты. 


— Я сам, сам понял, — бормотал Василиса, в отчаянии раз- 
водя руками. (М.Булгаков) 
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\ жестом отчаяния сдвинуть на затылок кепку 
(экспр.) 


— Давыдов жестом отчаяния сдвинул на затылок кепку. 
(М.Шолохов) 


Х безумно стучать себя кулаком по бедру (экспр.) 


— Зачем, зачем вы, доктор, не сказали! — твердила жен- 
щина, плача и захлебываясь, безумно стуча себя кулаком по 
бедру. — Ведь мне теперь по миру идти, злодей меня на улицу 
выгонит! (В.Вересаев) | 


Ж схватить себя за волосы (экспр.) 


— Батюшки! Да что же это? Что все это будет! — заревел он, 
схватив себя за волосы. (Л.Толстой) 


Х схватиться за голову (экспр.) 


— Никак нет ... Александр Анисимович, благодетель, мы 
пропали теперича! — Яков Лукич схватился за голову. 
(М.Шолохов) 


\ ударять себя по ляжкам (экспр., сниж.) 


Долго стоял я в сильном отчаянии на том же месте, не звал 
собаки и только твердил, ударяя себя поляжкам: 


— Боже мой, что я наделал! (Л.Толстой) 


Х уронить руки на колени (экспр.) 


— Господи, еще! — проговорила больная, уронив руки на 
колени. (В.Вересаев) 


№ хвататься за голову (экспр.) 
— Кто жетебя так обижает? — спросил Оленин. 


— Черт их знает! Тьфу! Хозяина настоящего нету, на какую- 
то кригу, говорят, пошел. А старуха такая дьявол, что упаси 
господи! — отвечал Ванюша, хватаясь за голову. (Л.Толстой) 


Х вскочить со (скамейки) в совершенном отчаянии 
(экспр.) 
Иона снова ударилась в слезы. 


И 


| 
| 


Безнацежность 
' 


— Боже мой! Да разве никак нельзя помочь горю?! — за- 
кричал я, вскочив со скамейки в совершенном отчаянии. — Ска- 
жите, Настенька, нельзя ли будет хоть мне сходить к нему. 
(Ф.Достоевский) 


Ж дико и затравленно озираться (экспр.) 


— Ах так?! — дико и затравленно озираясь, произнес Иван. 
— Нуладно же! Прощайте... — и головой вперед он бросился в 
штору окна. (М.Булгаков) 


\ покачнуться, точно кого-нибудь толкнули в 
грудь (экспр.) 
Бобров покачнулся, точно его толкнули в грудь. Даже в тем- 
ноте было заметно, какего лицо побледнело. 


— Проститься ... — проговорил он задыхаясь. — Нина 
Григорьевна!.. Слово прощальное — тяжелое, горькое слово ... 
Неговорите его. (А.Куприн) 


Хх склонить голову на (стол), как бы в отчаянии 


— ... Пью, ибо сугубо страдать хочу! — И он, как бы в от- 
чаянии, склонил на стол голову. (Ф.Достоевский) 


упасть лицом вниз на (подушку) (экспр.) 


Нотут он вспомнил тот поток горячего света, что днем вли- 
вался в окно и золотил пол, вспомнил, как светило солнце в Са- 
ратовской губернии на Волту, на лес, на пыльную тропинку в 
поле, — и всилеснул руками, и ударил ими себя в грудь, ис хрип- 
лым рыданием упаллицом вниз на подушку, бок о бок столовой 
дьякона. (Л.Андреев) 


\ лицо дернулось, губы запрыгали, быстро мах- 
нуть рукой (экспр.) 
— Скажите, доктор, есть какая-нибудь надежда? 


Доктор хотел ответить, но вдруг лицоего дернулось, губы за- 
прыгали. Он глухо всхлипнул, быстро махнул рукою и молча 
пошел по коридору. (В.Вересаев) 
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Безнацежность 


х в отчаянии закрыть обеими руками лицо, пока- 
чать головой (экспр.) 


Коростелев в отчаянии закрыл обеими руками лицо и пока- 
чал головой. (А.Чехов) 


» запустить пальцы в волосы, сжать лоб, еще раз 
запустить (экспр.) 


Федор Иванович, чувствуя надвигающуюся беду, запустил 
пальцы в волосы, сжал лоб, еще раз запустил ... (В.Дудинцев) 


\ резко крутнуться на месте, махнуть рукой 
(экспр.) 
— Я хочу знать: кто?! — Отец резко крутнулся на месте, 


махнул рукой и выбежал из комнаты на кухню. Он не мог сов- 
ладать с отчаянием. (В. Шукшин) 


Х ломать руки, ухватиться за полы (сюртука) ко- 
го-нибудь (экспр.) 


— Папочка! — закричала я в полном ужасе, — возьми день- 
ги, на! Что мне делать теперь? — говорила я, ломая руки и ухва- 
тившись за полы его сюртука, — мамочка плакать будет, ма- 
мочка опять бранить меня будет! (Ф.Достоевский) 


\ безнадежно махнуть рукой, печально поникнуть 
головой (экспр.) 


— ... Если бы даже было во мне твердое убеждение: как я 
могу быть полезным — если 6 я даже верил в свои силы, — где 
найти искренние, сочувствующие души? 


ИРудин так безнадежно махнул рукой и так печально поник 
головой, что Наталья невольно спросила себя: полно, его ли 
восторженные, дышащие надеждой речи она слышала накану- 
не? (И.Тургенев) 

\ махнуть рукою, пожиматься всем телом (экспр.) 

— Напомощь! 


— Куда мне! — махнул рукою лесник, пожимаясь всем телом. 
— Богсним совсем. (А.Чехов) 
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Безнадежност ь 


\ безнадежно махнуть рукой, со скучающим видом 
повернуться лицом к (окну) (экспр.) 


Макар безнадежно махнул рукой, со скучающим видом повер- 
нулся лицом к окну. (М.Шолохов) 


Х облокотитоься на (колено) и, как в клещах, стис- 
нуть ладонями голову (экспр.) 
— Разве я старушонку убил? Я себя убил, а не старушонку! 
Тут так-таки разом и ухлопал себя навеки!.. А старушонку эту 
черт убил, а нея ... Довольно, довольно, Соня, довольно! Ос- 
тавь меня, — вскричал он вдруг в судорожной тоске, — оставь 
меня. 


Он облокотился на колена и, как в клещах, стиснул ладонями 
голову. (Ф.Достоевский) 


Ж облокотиться на (стол), закрыть голову руками 
(экспр.) 


— Мне душно, больно... тоска, мука! я умру... застре- 
лЮСЬ... 


Он облокотился на стол, закрыл голову руками и громко за- 
рыдал. (И.Гончаров) 


\ не оборачиваться к (собеседнику), махнуть ру- 
кой (экспр.) 
— Мы скороувидимся, отец, право. 


Но Василий Иванович, не оборачиваясь, только рукой мах- 
нули вышел. (И.Тургенев) 


\ обхватить руками голову, быстро двигать ею 
из стороны в сторону (экспр.) 


Он обхватил руками голову и, быстро двигая ею из стороны 
в сторону, простонал. 


— Господи, что я наделал? (В.Распутин) 


Ж тяжело опуститься в (кресло), закрыть лицо 
руками (экспр.) 


Доуэль пошатнулся. Лицо его побледнело. Он, с трудом 
владея собой, сделал несколько шагов, тяжело опустился в 
кресло и закрыллицо руками. (А.Беляев) 
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Ж остановиться, закрыть лицо (платком), мах- 
нуть рукой (экспр.) 
Старушка хотела что-то сказать, но вдруг остановилась, за- 


крыла лицо платком и, махнув рукою, вышла из комнаты. 
(Л.Толстой) 


\ поднести руку к рту, закусить палец, трясти 
кого-нибудь (экспр.) 


— Миша, что с тобой? Ми-иша? — Лида поднесла руку ко 
рту, закусила палец, а потом опять принялась трясти меня: 


— Миша, скажи же что-нибудь! Родненький, скажи! 
(В.Астафьев) 


Х проводить кого-нибудь взглядом, взяться за го- 
лову (экспр.) 
Булатов проводил его взглядом и взялся за голову: 


— Мать моя родная! Кому же теперь верить? 
(А.Солженицын) 


»\ раскачиваться на (камне) от душевной боли, 
ногтями царапать грудь (экспр., сниж.) 


Мучения человека были настолько велики, что по времени 
он заговаривал сам с собой. 


— О, я глупец! — бормотал он, раскачиваясь на камне от 
душевной боли и ногтями царапая смуглую грудь. — Глупец, не- 
разумная женщина, трус! Падаль я, а нечеловек! (М.Булгаков) 


\ сжать голову обеими руками, горестно раскачи- 
ваться (экспр.) 


Александр Михайлович сжал лысеющую голову обеими ру- 
ками, стал горестно раскачиваться, восклицая в нарочитом 
отчаянии: 


— Все погибло, и Варвара всему виной. (М.Шолохов) 


Ж сжимать себе виски, глядеть в одну точку 
(экспр.) 
— Не могу, не могу понять! — проговорила Таня, сжимая 
себе виски и глядя в одну точку. (А.Чехов) 
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Безнацежность 


№ сморщиться в каком-то бессильном отчаянии, 
махнуть рукой (экспр.) 


— Все будут в сохранности. 


— Ведьтут... — Князев отшагнул от двери и показал паль- 
цем на стопку тетрадей, тут, может быть... — Но опять смор- 
щился в каком-то бессильном отчаянии, махнул рукой и ушел. 


(В.Шукшин) 


* стукнуть себя кулаком по лбу, закрыть глаза, 
крепко-крепко опереться локтем (0 стол) 
(экспр.) 


— Милостивый государь, милостивый государь! — вос- 
кликнул Мармеладов, оправившись, — о государь мой, вам, 
может быть, все это в смех, как и прочим, ну а мне не в смех. 
Пятый день из дома, и там меня ждут, и службе конец, и виц- 
мундир в распивочной у Египетского моста лежит, взамен чего 
и получил сие одеяние... и всему конец. 


Мармеладов стукнул себя кулаком по лбу, закрыл глаза и 
крепко-крепко сперся локтем о стол. (Ф.Достоевский) 


Ж удариться о (стену) головой, катать ее по 
(бревну) (стены) (экспр.) 
— Вот что. Беда сейчас неу одной у тебя. Многим внове бе- 


ды. Тебе не привыкать. Обколотилась. Жить надо. Девки у те- 
бя. 


— Господи-и-и! — ударилась о стену головой Августа и на- 
чала катать ее по тесаному, замытому бревну. — Господи-и-и! 
Кем мой век заеденный: Кто сглазил? (В.Астафьев) 


Беспокойство, волнение, тревога, 
смятение 


ГЛАЗА 


Ж тревожно забегать глазами от глаз одного че- 
ловека к глазам другого и обратно (экспр.) 
— Господин Желтков дома? — спросил Николай Николае- 
ВИЧ. 


Женщина тревожно забегала глазами от глаз одного муж- 
чины к глазам другого и обратно. Приличная внешность обоих, 
должно быть, успокоила ее. (А.Куприн) 


\ косить в тревоге глазами (экспр.) 


Этот, казалось бы, простенький вопрос почему-то расстро- 
ил сидящего, так что он даже изменился в лице. Кося в тревоге 
глазами, он пробормотал невнятно, что председателя нету. 
(М.Булгаков) 


\ коситься в беспокойстве на кого-нибудь (экспр.) 


Но не все смешил ее Штольц: через полчаса она слушала его 
с любопытством и с удвоенным любопытством переносила 
глаза на Обломова, а Обломову от этих взглядов — хоть сквозь 
землю провалиться. 


«Что они такое говорят обо мне?» — думал он, косясь в бес- 
покойстве на них. (И. Гончаров). 


ЩЕКИ 


\ дрожали от волнения щеки 


У нее дрожали от волнения брюзглые щеки и крупная боро- 
давка на носу. (М.Шолохов) 
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Галь роль вв ль иль офор 


Х подергивалась щека (» злоба) 


Он был зол, взволнован, сильнее обычного подергивалась 
его щека...(М.Шолохов) 


ГУБЫ 


\ закусить нижнюю губу (экспр.) 


Она была сильно взволнована. Рассказывая, я нагибался к 
ней и заглядывал в ее лицо, я заметил, что она употребляла 
ужасные усилия подавить свое волнение, точно из гордости 
передо мной. Она все больше и больше бледнела и крепко за- 
кусиласвою нижнюю губу. (Ф.Достоевский). 


Ж кусать губы (экспр.) (Ж злоба) 


На четвертый день Екатерина Александровна, волнуясь и 
кусая губы, сказала мне: 


— Вы не обижайтесь на меня, позвольте мне сказать вам, 
как частномулицу... (В.Вересаев) 


\ все десять пальцев взлетели от возбуждения на 
воздух (экспр.) 


— Революция, господа, революция нужна нам немедленно. 
Иначе мы просто задохнемся. У меня есть сведения, — он по- 
низил голос, — на заводах очень неспокойно. 


Все десять пальцев Шейнберга взлетели от возбуждения на 
воздух. 


— Но когда же, когда? Невозможно без конца ждать. 
(А.Толстой) 


Х взяться обеими руками за (оконные занавески) 
(экспр.) 


— Я понимаю вас, Иван Петрович! Я дам вам другое сча- 
стье, которого вы не испытали ... Ну, сколько хотите? 


У Бугрова вдруг заколотилось сердце ... Он обеими руками 
взялся за оконные занавески. (А.Чехов) 
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Жгрызть ногти (экспр., сниж.) 
— Завтра пятница, — сказал Лаевский, грызя ногти. — Ты 
достал, что обещал? (А.Чехов) 
Ж в руках задрожала (чашка) (экспр.) 
Отчаянным голосом Катя крикнула: 
— Да, видите сами! ... Умоляю вас — уходите... 


У Даши в руках задрожала чашка. Там, в гостиной, молчали. 
(А.Толстой) 


\ перебирать руками (листки книги) (экспр.) 


— Онесть, но понять его трудно, — заговорил масон, глядя 
не на лицо Пьера, а перед собою, своими старческими руками, 
которые от внутреннего волнения не могли оставаться спо- 
койными, перебирая листки книги. (Л.Толстой) 


\ потереть ладонью горло (экспр.) 


— Позор! — громко сказал прокурор. Нагульнов потер ла- 
донью горло, побледнел, но промолчал. (М.Шолохов) 


\ потереть ладонью грудь (экспр.) 


— Так, — негромко сказал он и потер ладонью грудь: волно- 
вался. (В. Шукшин). 


\ судорожно и крепко потереть руками лицо 
(экспр.) 


Ромашов судорожно и крепко потер руками лицо и даже 
крякнул от волнения. (А.Куприн) 


* прижать руки к лицу изо всей силы (экспр.) 
Наконец Катя проговорила совсем тихо: 
— Уходите, Вадим Петрович... 
— Прощайте. 
Он вздохнул коротко. Проскрипели его смазанные сапоги, 
хлопнула парадная дверь. 


Катя вошла в столовую, села у стола, изо всей силы прижала 
руки клицу. (А.Толстой) 
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\ нервно провести рукой по голове (экспр.) 


— Ну, здравствуйте, — сказал он сиплым голосом, сел и 
нервно провел рукой постриженой голове. (В.Вересаев) 


\ провести рукой по лицу (экспр.) 
— Я вчера, вспомните, Елена Николаевна, ничего не обе- 
щал. 
Елена опять едва улыбнулась и провела рукой по лицу. И ли- 
цои рука были очень бледны. 


— Вы, стало быть, хотели уехать, не простившись с нами? 
(И.Тургенев) 


\ складывать, рвать, мять, рвать (салфетку) 
(экспр.) 
— Почему? В чем дело? — спросила она, наблюдая с боль- 
шим удивлением, чем я рассчитывал вызвать своим ответом, 
— за моими руками (я невольно складывал, рвал, мял и опять 
рвални вчем не повинную розовую салфетку). (В. Набоков) 


Х (нервно) теребить что-нибудь (дрожащими ру- 
ками) (экспр.) 
— Яи не сказала, — быстро проговорила Лидия, нервно те- 
ребя прядь, которая и немешала ей. (Л.Толстой) 


— Я пришла к вам с просьбой ... — продолжала барышня, 
неловко садясь и теребя дрожащими руками свои пуговки. 
(А.Чехов) 


\ тереть виски ладонями (экспр.) 
Незнанский замолчал и стал тереть себе виски ладонями. 


— Постойте ... Ах, как мысли бегают ... — сказал он с бес- 
покойством. (А.Куприн) 


* тереть подбородок усиленно (экспр.) 


— На Мала-зу? — удивленно протянул Мартемьянов и от- 
ложил ложку. — На Малазу ... — он несколько секунд смотрел 
на Гладких. — Речка такая? В Сучан идет? — Он вдруг заволно- 
вался, стал усиленно тереть свой щетинистый подбородок, гла- 
заего блестели. (А.Фадеев) 


Ж странно шевелились пальцы (экспр.) 


Он старался не выдавать своего волнения, но когда офицер 
смеялся, у него странно шевелились пальцы. (М.Горький) 


Ж бегать по комнате, как охваченный безумием 
(экспр., сниж.) 


Ежов бегал по комнате как охваченный безумием. , 
(М.Горький) 


Ж беспокойно оглядываться (вокруг себя) (экспр.) 
Впалате что-то зашумели. Послышался детский плач. 


— Меня зовут, кажется, — сказала она, беспокойно огляды- 
ваясь. (Л.Толстой) 


— Если они взяли Митина, то никак не через меня, — сказа- 
ла Лидия, краснея и беспокойно оглядываясь вокруг себя. 
(Л.Толстой) 


\ озираться кругом, куда бы уйти (экспр.) 
— Квам гость! — сказала она. 
— Кто же: Тарантьев или Алексеев? 
— Нет, нет, тот, что обедал в Ильин день. 


— Штольц? — в тревоге говорил Обломов, озираясь кругом, 
куда бы уйти. — Боже, что он скажет, как увидит 
...(И.Тончаров). 


№ передернуть плечами (экспр.) (Ж* растерянность) 

Обо всем этом Александр Иванович вспомнил и передернул 
плечами: будто с приходом сенатора в этот дом все то вновь В 
его душе поднялось; все какая-то посторонняя мысль не давала 
ему покоя (А.Белый). 

№ переминаться от волнения с ноги на ногу (экспр.) 
— Если утебя нет денег, — продолжал Лаевский, возвышая 
_ голоси от волнения переминаясь с ноги на ногу... (А.Чехов) 
№ часто переступать от волнения ногами (экспр.) 


— Не дури, Колька! Не смей, чертов ингуш, тянуть его сил- 
ком! Дай ему порезвиться, он сам уходится! — азартно совето- 
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вал Александр Михайлович, стоя на корме во весь рост, от вол- 
нения часто переступая босыми ногами. (М.Шолохов) 
УХ нервно повести плечами (экспр.) 
Катя нервно повела плечами. (В.Вересаев) 


Ж беспокойно поглядывать по сторонам (экспр.) 
Урбенин стал беспокойно поглядывать по сторонам. 
— Нервы... — бормотал он. (А.Чехов). 


\Ж сделать судорожное глотательное движение 
(экспр.) 
Яков Лукич сделал судорожное глотательное движение, мол- 
ча кивнул головой: он узнал эту шашку... (М.Шолохов) 


Х сделать такое движение, как будто что-то про- 
глотить (экспр.) 


— Ничего, — ответил Левий Матвей и сделал такое движе- 
ние, как будто что-то проглотил. (М. Булгаков) 


Х вскочить с (постели), заломить руки в беспред- 
метном томлении (экспр.) 


... Наконец она вспомнила — всего два слова: домино и 
письмо; и она вскочила с постели, заломила руки в беспредмет- 
ном томлении; было третье еще какое-то слово, с ним вчера она 
изаснула. (А.Белый) 


Х дрожали руки, дрожали ноги (экспр.) 
Ипполит Шалый был окончательно выбит ИЗ СОСТОЯНИЯ 
всегдашней уравновешенности. У него дрожали руки, накрепко 
прижимавшие к груди красный сверток, дрожали ноеи, всегда 


такой уверенной и твердой раскорякой стоявшие в кузнице. 
(М.Шолохов). 


Ж дрожащие руки забегали, теребя (пуговицы), 
щипля (усы), трогая без нужды лицо (экспр.) 


И опять его дрожащие руки забегали, теребя пуговицы, щип- 
ля светлые рыжеватые усы, трогая без нужды лицо. (А.Куприн) 
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\ плечи дрожали, ноги тряслись, лицо мучительно 
исказилось и трепетало (экспр.) 
Говорил он, задыхаясь, илечи у него дрожали, ноги тряслись, 


серое лицо мучительно исказилось и тоже все трепетало. 
(М.Горький) 


Х щеки дрожали в неврозных гримасах, правая ру- 
ка билась в воздухе (экспр.) 

Офицер волновался почти болезненно: на лицеу него вы- 
ступили багровые пятна, щеки дрожали в неврозных гримасах, в 
глазах неукротимо разгоралась скорбь, и правая рука билась в 
воздухе, как разбитое крыло большой раненой птицы. 
(М.Горький) 


Ж лицо задрожало, стал ломать пальцы (экспр.) 


— Это человек, который убил ее, — повторил Николай Ан- 
тонович. У него задрожало лицо, и он стал ломать пальцы. 
(В. Каверин). 


\ закусить губы, поднести к носу платок (экспр.) 


— Я уже жалею, что согласилась, — шепнула ей на ушко 
Людмила Викторовна. — Вдруг позвонят? — Она закусилатон- 
кие обескровленные губы и поднесла к носу скомканный плато- 
чек. — Каквы думаете? (Е.Парнов) 


\ замигать глазами, сделать глотательное дви- 
жение (экспр.) 


Он замигал глазами и сделал такое глотательное движение, 
что показалось, будто он проглотил язык. (А.Чехов) 


»\ нервно крутить (усы), притворно скучающим 
взглядом блуждать по (рядам студентов) 
(экспр.) 

Хирург заметно волновался: он нервно крутил усы и при- 
творно скучающим взглядом блуждал по рядам студентов. 
(В.Вересаев) 


№ мять (папиросу), хмуриться (экспр.) 


Он все еще не отделался от телефонного разговора, мял иа- 
пиросу, хмурился, делая паузы в разговоре. (В.Астафьев) 
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\ наклонить голову, теребить пальцами (шарик 
платка) (экспр.) 


— Вот что ... — начала Верочка, наклоняя голову и теребя 
пальцами шарик платка. — Видите ли, я вам вот что ... хотела 
сказать ... Вам покажется странным и глупым, ая... я вообще 
не могу. (А.Чехов) 


\ наматывать (прядь волос) на палец и разматы- 
вать, оглядываться (экспр.) 

— Дая-то не знала. Думаю — я выдала. Хожу, хожу от стены 
до стены, не могу не думать. Хочу заснуть — не могу, хочу не 
думать — тоже не могу. Вот это было ужасно! — говорила Ли- 
дия, все более и более волнуясь, наматывая на палец прядь во- 
лос и опять разматывая ее и все оглядываясь. (Л.Толстой) 


Х не отнимать от груди левой руки, правой мед- 
ленно тянуться к горлу (экспр.) 
Нагульнов все так же стоял, не отнимая от груди левой руки, 


а правая медленно тянулась к горлу, закостеневшему в колючей 
суши. (М.Шолохов) 


\ с беспокойством оглядываться по сторонам, се- 
менить ногами, поминутно хвататься рукою за 
кого-нибудь (экспр.) 


Говоря, господин венотах не мог постоять на месте, с беспо- 
койством оглядывался по сторонам, семенил ногами и поминут- 
но, как погибающий, хватался рукою за молодого человека. 
(Ф.Достоевский) 


Ж переминать (табак в табакерке), чесать за 
ухом, беспрестанно моргать глазами (экспр.) 


Он то переминал табак в табакерке, то чесал за ухом, не за- 
бывая беспрестанно моргать глазами. (Н.Некрасов) 


Ж пошатнуться, пальцами провести по лбу (экспр.) 
— Евграф умирает... 


Оля пошатнулась и пальцами провела по побледневшему лбу. 
(А.Чехов) 
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\ прижимать руку к груди, другой сжимать виски 
(экспр.) 
Прижимая руку к груди, другой сжимая виски, женщина 
смотрела куда-то сквозь стену своими бледными, выцветшими 
глазами. (Л. Андреев) 


Х пройтись несколько раз по (комнате), помигать 
глазами, скрывая слезы (экспр.) 
Но Левин не мог сидеть. Он прошелся два раза своими твер- 


дыми шагами по клеточке-комнате, помигал глазами, чтобы не 
видно было слез, и только тогда сел опять за стол. (Л.Толстой) 


Ж плотно сжимать губы, крепко закрыть глаза 
(экспр.) 


Мать плотно сжимала губы, чтобы они не дрожали, и крепко 
закрыла глаза, чтобы не плакали они. (М.Горький) 


\ смотреть в сторону, теребить пальцами (на ди- 
ване) (покромкиу) (экспр.) 

— Вы, когда уходите, не запирайте меня, — проговорила 
она, смотря в сторону и теребя на диване покромку, как будто 
бы вся была погружена в это занятие. — Я от вас никуда не уй- 
ду. (Ф.Достоевский). 


\ нижняя челюсть тряслась, плечи вздрагивали, 
пальцы рук дрожали; пальцы вцепились в (край 
стола), царапали что-нибудь (экспр.). 

Нижняя челюсть у него тряслась, плечи вздрагивали, и паль- 
цы рук, крепко вцепившись в край стола, судорожно царапали 
скатерть. (М.Горький) 


\ ухватить кого-нибудь за рукав (куртки), тя- 
нуть к (двери) (экспр.) 
Она даже ухватила меня за рукав моей куртки и тянула к 
двери. Лицо ее выражало какое-то звериное беспокойство. 
(А.Куприн) 


\ брови дрогнули, конвульсии пробежали по лицу, 
запрыгали губы, щеки, подбородок (экспр.) 
Павел Павлович тоже побледнел, и у него тоже брови дрог- 
нули, какие-то конвульсии вдруг пробежали по лицуего. 
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© © — А Лиза-то-с? — пролепетал он быстрым шепотом, — и 


вдруг запрыгали его губы, щеки и подбородок, и слезы хлынули из 
глаз. (Ф.Достоевский) 


\ грузно опуститься в (кресло), уставиться гла- 
зами в (окно), губы шевелились, глаза смотрели 
куда-то вдаль (экспр.) 


— Стало быть, что так. Сказывают, в восьми тысячах саук- 
циона дом-то пошел. 


Арина Петровна грузно опустилась в кресло и уставилась 
глазами в окно. В первые минуты известие это, по-видимому, 
отняло у нее сознание. ... губы ее шевелились, глаза смотрели 
куда-то вдаль, но ничего не видели. (М.С.-Щедрин) 


жело дышать, дрожать, глаза беспорядочно 
блуждали, грудь вздымалась (экспр.) 


Поравнявшись со мной, Погостов остановился и судорожно 
схватил меня за руку. Он был бледен, тяжело дышал, дрожал. 


\ судорожно схватить кого-нибудь за руку, тя- 
| Глаза его беспорядочно блуждали, грудь вздымалась ... (А.Чехов) 


\ в волнении почесать затылок, переложить ногу 
на ногу (экспр., сниж.) 


«Ахты, господи! — думал он. — А она глаз не спускает с ме- 
ня! Что она нашла во мне такого? Экое сокровище далось! Вон, 
кивает теперь, на сцену указывает ... франты, кажется, смеют- 
ся, смотрят на меня ... Господи, господи!» 


Он опять в волнении неистово почесал затылок, опять пере- 


около кого-нибудь (экспр., сниж.) 


Петр Ильич нервно почесал затылок и в волнении зашагал 
около немца. 


— Вот поди жеты! — зажестикулировал он. — Вот оно как! 
Но неумею я, немогу! (А.Чехов) 
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ложил ногу на ногу! (И.Гончаров) 
* нервно почесать затылок, в волнении зашагать 


Х хвататься попеременно то за это, то за то, че- 
сать затылок (экспр., сниж.) 
...особа глухо бубукала, перебивала французика; нетерпе- 
ливо хваталась она в разговоре за письменные принадлежности 
— 110 за ту, то за эту; и чесала затылок угловатым жестом ру- 
ки; видимо, сообщеньем француза особа была взволнована не 
на шутку; жест просто самообороны какой-то подметил Алек- 
сандр Иванович. (А.Белый) 


\Жхмуриться, подергивать (усы) (экспр., сниж.) 


— Спокойно, спокойно, — замечал на это Павел Петрович, 
асам мурлыкал, хмурился и подергивал усы. (И. Тургенев) 


\ махать руками, кидаться от (одной двери) к 
(другой) (экспр., сниж.) 
— Идут-с, идут-с. И даже генерал вслед за ними. Все двери 
отворю и дочерей созову всех, всех, сейчас, сейчас, — испуган- 
но шептал Лебедев, махая руками и кидаясь от одной двери к 
другой. (Ф.Достоевский) 


Ж дрожать, вертеть головой, поглядывая на 
(двери), переступать с ноги на ногу (экспр., 
сниж.) 


Аксинья, вся в огне и дрожи, вертела головой, поглядывая на 
двери, переступая с ноги на ногу. (М.Шолохов) 


Благобарность 


Благодарность, признательность 


\ приложить руку к груди (сердцу) (экспр.) 


Маргарита крикнула ему: «Приветствую вас, король валь- 
сов!» Человек от счастья вздрогнул и левую руку приложил к 
груди, правой продолжая махать оркестру белым жулом. 
(М.Булгаков) 


Гость приложил руку к сердцу, отказался что-либо есть, объ- 
явил, что сыт. (М.Булгаков) 


\ крепко, больно, долго сжать руку кого-нибудь 
(экспр.) 


И когда они уже сидели рядом и Ромашов, наклоняясь 
вправо, глядел, как лошади нестройным галопом, вскидывая 
широкими задами, вывозили экипаж на гору, Бек-Агамалов 
ощупью нашел его руку и крепко, больно и долго сжал ее. Больше 
между ними ничего не было сказано. (А.Куприн) 


Х хватать руки кого-нибудь, чтобы целовать их 
(экспр., фам.) 


— Доктор, голубчик! Дорогой! — в экстазе твердила мать. 
— Вы понимаетели, что вы для меня сделали:?.. 


Иона хватала мои руки, чтобы целовать их. (В.Вересаев) 


\ долго трясти руку кого-нибудь (экспр., фам.) 


Прощаясь возле штабного дома, Щусь долго тряс руку Ско- 
рика, растроганно бормотал: 


— Ну, спасибо, Лева! Вот спасибо! Вот ребята-то ... Вот об- 
—_—__— радуются. (В.Астафьев) 
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\ поклониться (экспр.) 


— За что я вам по гроб своей жизни благодарен, — сказал 
Черкасов и поклонился. (В.Вересаев) 


— Э, полно! Порядочная женщина, разглядев дурака, пере- 
станет им заниматься, особенно при свидетелях: самолюбие не 
позволит. Тут же около будет другой, поумнее и покрасивее: 
она посовестится, скорей бросит. Вот для этого я и выбрал те- 
бя, — сказал дядя. Александр поклонился. (И.Гончаров) 


Жкивнуть благодарно (экспр., сниж.) 
— Прошка ... той, э-э-э ...Прокофий Семеныч. 
— Возьми. 


— Тащо ж, можно ... — Прошка подошел, взял тарелку, 
кивнул благодарно. (А.Солженицын) 


\ вскочить с места с намерением словом и делом 
доказать свою признательность (экспр., фам.) 


— Ах, дядюшка! — сказал Александр, — как мне благода- 
рить вас за вашу заботливость? 


И он опять вскочил с места с намерением словом и делом д0- 
казать свою признательность. (И.Гончаров) 


Ж потянуться поцеловать кого-нибудь (экспр., 


фам.) 


— Дядюшка! Я умею ценить и чувствовать ... — сказал 
Александр и потянулся поцеловать его. (И.Гончаров) 


\ мигать глазами, полными благодарности, цело- 
вать руку (экспр.) 


— Благодарю вас, дяденька! — вздохнул молодой человек, 
мигая глазами, полными благодарности, и целуя руку. — Без ва- 
шей протекции я давно бы пропал. (А.Чехов) 
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Благодарность 


Х взять руку кого-нибудь в свои, крепко стиснуть, 
потрясти, быстро отвернуться в сторону 
(экспр.) 

Он подошел кней и сказал: 
— Спасибо! 


Взял ее руку в свои, крепко стиснул, потряс и быстро отвер- 
нулся в сторону. (М.Горький) 


»\ заморгать глазами, приложить руку к сердиу 
(экспр.) 
Саша заморгал глазами, приложил руку к сердцу и сказал 
взволнованным голосом: 


— Кланялась вам, Иван Николаевич, мамаша и велела бла- 
годарить вас... Я единственный сын у матери, и вы спасли мне 
жизнь ... вылечили от опасной болезни, и... мы оба не знаем, 
как благодарить вас... (А.Чехов) 


Ж схватить руку кого-нибудь, быстро поцело- 
вать, прижать к груди (экспр., фам.) 


— Спаситель мой! — сказал Чичиков и, схвативши вдруг его 
руку, быстро поцеловал и прижал кгруди. (Н.Гоголь) 


\ встать с места, схватить кого-нибудь за руку, 
крепко прижать к груди (экспр., фам.) 
Иг нат, должно быть, по глазам сына отгадал его чувства: он 


порывисто встал сместа, схватил его за руку и крепко прижал к 
груди. (М.Горький) 


Ж кинуться на шею, звонко расцеловать кого- 
нибудь (экспр., фам.) 

Маргарита обратила вопросительный взор к Воланду. Тот 
кивнул головой. Тогда Наташа кинулась на шею Маргарите, 
звонко ее расцеловала и, победно вскрикнув, улетела в окно. 
(М.Булгаков) 


ГЛАЗА 


\ восторженно поднимать глаза (экспр.) 


— Вы не можете стыдиться своего поступка, — сказала гра- 
финя Лидия Ивановна, восторженно поднимая глаза. (Л.Тол- 
стой) 


Х возводить взоры к небу (экспр., выс.) 


— А вы чем бы вознаградили за эту любовь? — спросила 
тетка. 


— Я? О! — начал Александр, возводя взоры к небу, — я бы 
посвятил всю жизнь ей, я бы лежал у ногее. (И.Гончаров) 


Х закрыть глаза, вспоминая (экспр., выс.) 


— Ну что ты, парень! В штрафной дают только прощенье, 
живым и мертвым. Да-а, лежат ребятишки где-то под селом 


Вишневцы. Как они шли, как шли!.. — с закрытыми глазами 
вспоминал Сашка. — Я такой атаки уж после не видел. 
(В.Астафьев) 

ГУБЫ 


№ причмокнуть губами (экспр., сниж.) (№ сожаление) 


— Подумаешь, сестренку! Ей всего три года, она и не заме- 
тит. Зато в Москву попадешь! — Миша причмокнул губами. — 
Я тебя с ребятами познакомлю. У настакие ребята! (А.Рыбаков) 
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Язык 


Х время от времени прищелкивать языком (экспр., 
сниж.) 


Он слушал ее внимательно и покорно, время от времени 
прищелкивая языком, а иногда, с тихим одобрением, воскли- 
цая: 

— О-о, как сказано! (М.Горький) 


\ потирать руки (экспр.) (Ж удовлетворение) 


— Каково придумано, а? — бормотал он, потирая руки. — 
Шикарно! Лучшей мести сам сатана не придумает! (А.Чехов) 


Х показывать вид, что бъет в ладоши (экспр.) 


— Браво! прекрасно сказано, прекрасно! — воскликнул он, 
показывая вид, что бъет в ладоши. (И.Тургенев) 


Ж хлопнуть в ладоши (экспр.) 


— Давы — стопроцентный соцреалист, слушайте! — хлоп- 
нул в ладоши Нержин. — Фома просто не знает, с кем он имеет 
дело! (А.Солженицын) 


\ в восторге забить в ладоши (экспр.) 


Катя расхохоталась и в восторге забила в ладоши. 
(В.Вересаев) 


Ж ставить руками и глазами большой восклица- 
тельный знак (экспр.) 
— Удивительный человек, всемогущий человек! — говори- 


ла она. — Как всемогуще его искусство! Посуди, Жорж, какой 
высокий подвиг: бороться с природой и побороть! 


И говорила она, ставя руками и глазами большой восклица- 
тельный знак. (А.Чехов) 


№ поднять палец вверх (экспр.) 


— ... Дан был приказ выбрать из казаков такого, который 
бы был посмышленее всех. О! — это «о» голова произнес, под- 
нявши палец вверх, — посмышленее всех! в проводники к ца- 
рице! (Н.Гоголь) 
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\ вздымать руки (экспр., выс.) 


— Неужели? — вскричал Лариосик, вздымая руки. — Это 
настоящее колдовство! (М.Булгаков) 


\ молитвенно простереть руки к потолку (экспр., 
ВЫС.) 
— ...А мнели не знать, что такое театр! — Она молитвенно 


простерла руки к потолку. — Это моя юность, моя невозвра- 
тимая молодость! (Е.Парнов) 


\ раскинуть руки (экспр., сниж.) 
— Сидишь? 


— Читаю. — Давыдов завернул страницу небольшой жел- 
товатой книжки, раздумчиво улыбнулся. — Вот, брат, книжка, 
— дух захватывает, — засмеялся, ощеряя рот, раскинув крупные 
сильные руки. (М.Шолохов) 


\ прищелкнуть (экспр., сниж.) 


— Тотеще танец! — прищелкнула Ася. — Только точно не 
могу показать, сама не видела. (А.Солженицын) 


Х целовать кончики своих пальцев (экспр., фам.) 


— Ну, Агафья Михайловна, — сказал ей Степан Аркадьич, 
целуя кончики своих пухлых пальцев, — какой полотоку вас, ка- 
кой травничок'.. (Л.Толстой) 


— ... А какая красотка-то! — протянул он, обращаясь к 
Александре Семеновне, и даже поцеловал кончики пальцев при 
воспоминании о мадам Бубновой. (Ф.Достоевский) 


Х хлопать себя руками по коленям (экспр. сниж.) 


В восторге от остроумной шутки отец дьякон хлопал себя 
руками по коленями сгибался от приступа неудержимого, тихо- 
го смеха. (Л.Андреев) 


Жс восхищением всплеснуть руками 
Эмма свосхищением всилеснула руками. (А.Беляев) 
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\ покачивать головой (» зависть, сожаление, сочувст- 
вие) 


— Хозяйственная бабочка! — говорит о ней мещанин, #0- 
качивая головой. — Переводятся теперьтакие ... (И.Бунин) 


\ покрутить головой (экспр.) (Ж осуждение) 
— Заметно, что развитой человек! — сказал он, иокрутив 
головой. — Надеюсь, что мы сним сойдемся. (А.Чехов) 
Ж тряхнуть головой (экспр.) 


— Ого, — тряхнул головой хохол, — коли бы к ней еще нам 
на зиму кожухи добыть, а то теплую хату, то и совсем была бы 
господская жизнь. (М.Горький) 


ХЖ содрогаться плечами (экспр.) 
— У! Как хорошо! — восклицает Кэт и содрогается плечами. 
(А.Куприн) 
Х дрожать от восторга (экспр.) 


«Ночи безумные, ночи веселые...» Ничто так раздражающе 
и щекочуще не действует на мои нервы, как подобные резкие 
переходы. Я задрожал от восторга и, охватив Тину одной ру- 
кой, а другой махая в воздухе балалайкой, допел до конца 
«Ночи безумные» (А.Чехов) 


Жот восторга ерзать на (стуле) (экспр., сниж.) 


— А утебя здесь хорошо, мило! — восторгался он, ерзая на 
стуле. — Уютно, тепло и пахнет чем-то таким патриархаль- 
ным. Ей-богу, хорошо! (А.Чехов) 


\ пришуривать глаза, поднять палец (экспр.) 


— О, как звучен, как прекрасен греческий язык! — говорил 
он с0 сладким выражением; и как бы в доказательство своих 
слов, прищуривал глаза и, подняв палец, произносил: Антропос! 
(А.Чехов) 

\ вставать, шевелить пальцами (экспр.) 

Отец Анастасий тоже пришел в восторг. 
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— Без дара так не напишешь! — сказал он, вставая и шевеля 
пальцами. — Ненапишешь! (А.Чехов) 


Х наклонять голову то на левый, то на правый 


бок, шурить глаза (экспр.) 


Ярмола старательно рисовал на бумаге вытянутую вверх 
букву, весьма похожую очертаниями на Каспийское море. 
Окончивши этот труд, он некоторое время молча любовался 
им, наклоняя голову то на левый, то на правый бок и шуря глаза. 


(А.Куприн) 


\ замотать головой, жмурить глаза (экспр.) 


Он замотал головой, жмуря глаза, и опять-таки почему-то 
шепотом заговорил: 


— Кто жеэто сочинил? (М.Горький) 


Х поднять над головой палец, кому-то погрозить 
(экспр.) 
— Это же з-замечательный фокусник! — Он поднял над го- 
ловой палец и кому-то погрозил. — Экстра-класс!.. (Е.Парнов) 


Ж простереть руки, наклониться над кем-нибудь 
(экспр.) 


— Ольга!.. Вы ... лучше всех женщин, вы первая женщина в 
мире! — сказал он в восторге, и, не помня себя, простер руки, 
наклонился к ней. (И.Гончаров) 


\ подпрыгнуть с места, с восторгом приняться 
приседать (экспр., сниж.) 


Пышная дама так и подирыгнула с места, его завидя, и с ка- 
ким-то особенным восторгом принялась приседать. 
(Ф.Достоевский) 


\ сдвинуть шапку на нос, почесать голову (экспр., 
сниж.) 


— А вам героя дадут? 
— Я не думал обэтом. 


Антошка с сомнением глядел на космонавта, а затем так же, 
как отец, сдвинул щапку на нос, почесал голову, воскликнул: 


— Во жизнь у ваг пойдет, а! Музыка, цветы! А девок, девок 
кругом! (В.Астафьев; 
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\ вскинуть руки, потянуться (экспр., сниж.) 
— Все, братцы, настоящая весна! Эх! — Бричкин вскинул 
руки, потянулся. — «Весне все возрасты покорны ...» 


— Любви... — поправила Люся и улыбнулась. — Любви все 
возрасты покорны ... (В.Евтушенко) 


Х смеяться, прижимать обе руки к груди, переги- 
баться (экспр., сниж.) 
Девочки смеялись, прижимая обе руки к груди и перегибаясь, 


когда их рыцари, с презрением к страху и боли, но морщась от 
ожидания, получали удары пробкой. (Л.Андреев) 


»\ вскинуть палец, приоткрыть рот, выкатить 
глаза (экспр., сниж.) 
— О! — Изя опять вскинул палец. Рот его приоткрылся, гла- 
за выкатились. — О! — повторил он и снова замолчал. (А. и 
Б.Стругацкие) 


»\ извиваясь змеей, съежиться в (шали), полуза- 
крыть глаза (экспр., фам.) 


— Да, редкая ночь! — сказала Леля и, извиваясь змеей, съе- 
жилась в шали и полузакрыла глаза. (А.Чехов) 


Высокомерие, надменность 


БРОВИ 


Ж надменно поднять брови (экспр.) 


Легкая розоватость окрасила щеки Пряхиной, она надменно 
подняла брови.(М.Булгаков) 


Ж важно склонить голову набок (экспр.) 


— Вопрос можно задать? 
— Пожалуйста, — служитель важно склонил голову набок. 
(В. Шукшин) 


\ с надменной самоуверенностью повести головой 
снизу вверх (экспр.) 


Она с надменной самоуверенностью повела головой снизу 
вверх, и в ее сузившихся глазах мелькнуло злое торжество. 


(А.Куприн) 
Ж надменно выпрямиться (экспр.) 
— Как? Вы, стало быть, разделяете мнение Прудона? 
Базаров надменно выпрямился. 


— Я ничьих мнений не разделяю; я имею свои. (И.Турге- 
нев) 
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\ надменно вздернуть нос, щурить глаза (экспр.) 
Невыспавшийся, измятый Дроздов, надменно вздернув нос 
ищуря глазки, придирался к Савве: 

— Вы — о душе, почтенный? (М.Горький) 
| 


УХ раздувать ноздри, плотно сжимать губы, идти, 
расправив плечи и четко печатая шаг (экспр.) 

Макар Нагульнов раздувал ноздри, плотно сжимая тонкие 

з губы, и шел, как в строю, расправив плечи, четко печатая шаг. 


Всем видом своим он являл воплощенную недоступность. 
(М.Шолохов) 


\ небрежно кивнуть головой, выпятить вперед 
нижнюю губу (экспр.) 


На почтительные поклоны быстро расступившейся перед 
ними вправо и влево толпы он небрежно кивнул головой, выпя- 
тив впередтолстую нижнюю губу, и сказал гнусаво: 


— Господа, вы свободны до завтрашнего дня. (А.Куприн) 


ие Иа ое ее ее ое кемьь о щие» 
+ ... . +. +. * 


Х коротким повелительным движением указать на 
дверь, вытянув перед собой руку, с выражением 
высокомерного презрения крепко стиснуть зу- 
бы (экспр.) 

Коротким повелительным движением, вытянув перед собой 
руку, она указала на дверь и с удивительным выражением высо- 
комерного презрения крепко стиснула зубы. (А.Куприн) 


Гнев 


Гнев, негодование, возмущение, ярость, 
бешенство, исступление 


о Учиньня + амаль › фа аль У 9 59 БР фам 9 ВФ ку оон отт 


№ сдвинуть брови 
— Тише, бабушка услышит! — небрежно сказал Марк. 
— Послушайте!.. — сдвинув брови, начал опять Райский. 
(И.Гончаров) 
— Хлеба я вам не дам. 


— Это почему же, дозволь спросить? 


— Потому, что уменя он сохранней будет. А вам отдай его, а 
квесне и порожних мешков не получишь. 


Нагульнов сдвинул разлатые брови, чуть побледнел. 


— Как же ты можешь сомневаться в Советской власти? 
(М.Шолохов) 


— Аты почему знаешь проего дочь? 


$ 


иле <> 


— Явсе вчера слышала, — отвечала она потупившись. 


#4 


Лицо ее нахмурилось, брови сдвинулись над глазами. 
(Ф.Достоевский) 


% повести строгими бровками 


Маленькая девушка повела строгими бровками и вмеша- 
лась: 


— Валентин Мартыныч! Это, правда, невозможно — слу- 
шать сразу три приемника. Выключите свой. Вас же просят. 
(А.Солженицын) 


ВА И ВН | / 
ео. 
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Гнев 


ГЛАЗА 


Х все больше сужать глаза (экспр.) 
— Пишешь им? Незабываешь? 
— Дак это как забудешь-то? Свои. 


— Ага. Свои. Правильно ... — Глаза майора все больше су- 
жались, и все больше стального блеску добавлялось в них. Ат- 
мосфера сгущалась. (В.Астафьев) 


Ж гневно сузить глаза (экспр.) 


— Нет и нет! — гневно сузив косо поставленные глаза, кри- 
чала Марина. — Не хочу быть в колхозе! Не хочу в вашем грехе 
быть! Отдайте назад мою повозку и запашник с бороной! 
(М.Шолохов) 


Ж от бешенства сошлись к переносью глаза (экспр.) 


Яков Лукич с ужасом увидел, как от бешенства сошлись к пе- 
реносью глаза Половцева, как под цвет толстовки стало его 
одутловатое лицо (М.Шолохов) 


х (свирепо) выкатить глаза (экспр., сниж.) 


я] Вдруг лицо мастера налилось кровью, глаза свирепо выка- 
тились: 
— Ванька, где мятла?! — гаркнул он. (В.Вересаев) 
— Ну, я тебе морду разобью, ты не шути! — вдруг, выкатив 
глаза, крикнул Анатоль. (Л.Толстой) 


Выкатив глаза, Кораблев кричал на меня, а я только робко 
говорил иногда: 


— Иван Павлыч! 
— Молчать! (В.Каверин) 


\ изо всех сил выкатить глаза на кого-нибудь 
(экспр., сниж.) 


— Принять? Вы говорите его принять, теперь, сейчас? — и 
генеральша изо всех сил выкатила свои глаза на суетившегося 
перед ней Ивана Федоровича. (Ф.Достоевский) 

\ (зверски) выкатить глаза (экспр., сних.) 


— Что жеты не стрелял, в гроб твою душу: ! Не видишь, вон 
они, лезут! — заорал Лопахин, зверски выкатив светлые глаза, 
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указывая на немцев, ползком пробиравшихся вдоль межи. 
(М.Шолохов) 


ЛОБ 


\ на лбу обозначалась складка нетерпеливого гне- 
ва (экспр.) 


Старик подобострастно кланялся и что-то говорил, а отец 
стоял сугрюмым видом, и на лбу его резко обозначалась складка 
нетерпеливого гнева. (В.Короленко) 


\Х вдоль лба и впоперек его собрались морщины 
(экспр.) 


Суровая тень темной ипохондрии омрачила его живое ли- 
цо. Вдоль лба и впоперек его собрались морщины, обличители 
гневного движения взволнованной желчи. (Н.Гоголь) 


Х вспухали жилы на лбу (экспр., сниж.) 


— Обмарала тебя баба в доску! Как ты теперь будешь перед 
колхозной массой глазами лупать, Нагульнов? 


— Ты опять за старое? 


— Колода ты! Сычуг бычий! — У Давыдова шея багровела, 
вспухали жилы налбу. (М.Шолохов) 


НОС 


№ раздувать ноздри (экспр.) 


Собрание почти единогласно проголосовало за прекраще- 
ние забастовки и исключение Сережи изгимназии. 


— Что — сынки, что — папаши! — раздувая ноздри, гово- 
рил комиссар, вместе с которым Сережа шел с собрания. —Ик 
лучшему: по крайности — ясность. (А.Фадеев) . 


СКУЛЫ 


\ под скулами заходили желваки (экспр.) 


Лицо его мертвенно побледнело, под скулами заходили жел- 
ваки. Подбирая слова, он медленнее, чем обычно, заговорил: 
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( @ ) — Ты, товарищ краснобай, приехал дело делать? Так ты 
| 
3 


ступай и делай его, а меня утешать нечего, я в твоих утешениях 
ненуждаюсь! (М.Шолохов) 


ГУБЫ У РОТ 


№ губы дрожат от негодования (экспр.) 


— Чрезвычайно жаль, что я наверно не помню; но мне 
ужасно кажется, что это — мои. — Проговорил я с дрожащими 
от негодования губами. (Ф.Достоевский) 


Ж кусать губу (экспр., сниж.) 


Он был доволен, видя, что девушка, возмущенная его сло- 
вами, кусает губу, то краснея, то бледнея (М.Горький) 


\ молча зевать широко раскрытым ртом (экспр., 
сниж.) 


Этого Пантелей Прокофьевич снести уже не мог. Секунду 
| глядел он на сноху, багровея в немой ярости, молча зевая широ- 


ко открытым ртом (был похож он в этот миг на вытащенного 
изводы судака), и потом хрипло крикнул: 


— Замолчи, проклятая, сто чертей тебе в душу! 
(М.Шолохов) 


< ЗУБЫ 
Ч 2% Ж стиснуть зубы (экспр.) 


— А-а-а! — хрипит, стиснув зубы, Шаповаленко. — Нучтоя 
стобой, Хлебников, буду делать? (А.Куприн) 
— Баба! Баба! — тревожно закричал Коротков, — где бюро? 


— Незнаю, батюшка, не знаю, кормилец, — ответила баба, 
— даты не бегай, миленький, все одно не найдешь. Разве мыс- 
лимо — десять этажов ... 


— У-у... д-дура, — стиснув зубы, рыкнул Коротков и бро- 
сился в дверь. (М.Булгаков) 
\ сжать зубы (экспр., сниж.) 
— Ну, пожалуйста, поди погуляй, тебя просят! На вот дву- 


гривенный: выпей пива с приятелем. | 
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— Ялучше на крыльце побуду: а то куда я в мороз пойду? У 
‚ ворот, пожалуй, посижу, это могу... 
— Уйдешь ли ты?? — сжав зубы, заговорил Обломов, напи- 
рая на Захара. (И.Гончаров) 


\ скрипнуть зубами (экспр., сних.) 


— Простите, Престо! — вдруг сказала Люкс, нарушив ти- 
шину. — Я вела себя как девочка, и из-за моего глупого смеха 
испорчено столько метров пленки. 


Престо скрипнул зубами. Она думала только об испорчен- 
ной пленке... (А.Беляев) 


Но Половцев только зубами скрипнул: 
— Ты!.. Надо делать, ане... Сынтвой дома? (М.Шолохов) 


\ скрежетать зубами (экспр., сниж.) 


— Подлец! — скрежетал зубами Лапкин. — Как мал, и ка- 
кой уже большой подлец! Что же из него дальше будет?! 
(А.Чехов) 


Х сжать крепко пальцы 


Вавилов шел, заложив руки за спину, и пальцы его были 
крепко сжаты... 


— Ты там печатай, сукин сын, что хочешь, — громко сказал 
он, — апро меня не смей. (М.Горький) 


Ж сжать кулаки (экспр.) (% сострадание) 


— Мнеэти игрушки не нравятся! — грубо сказал Давыдов и 
даже кулаки сжал, задыхаясь от гнева. (М.Шолохов) 


\ сжать (правый) кулак (экспр.) 
— Этоты ее обидел? 
— Я, барон! Каюсь... 
Барон с негодованием посмотрел на жирную, лоснящуюся 
физиономию Цвибуша и сжал правый кулак. (А.Чехов) 
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Ж всплескивать руками в негодовании и гнев 
(экспр.) | 


— Это что жетакое? — воскликнул Резников, в негодовании 
игневе всплескивая руками. (М.Горький) 


Х всплеснуть руками, как гусыня, которая не мо- 
жет взлететь (экспр.) 


— Чего ты на меня кричишь? Чего обзываешь? — тихо, еле 
сдерживая себя, спросила Ефросинья Макаровна и всилеснула 
руками, как гусыня, которая не может взлететь. — Да кто ты 
такая, чтоб учить меня? (В.Евтушенко) 


Ж неистово махнуть рукой (экспр.) 


— Н) и заревел ты сейчас: «Что ты!» То есть ровно ничего 
говорить нельзя с этими людьми! — вскричал он, неистово 
махнув рукой. (Ф.Достоевский) 


Х указывать рукой на дверь (экспр.) 
— Помилуйте, Илья Ильич. Разве я вас равняю с кем- 
нибудь? 
— Сглаз долой! — повелительно сказал Обломов, указывая 
рукой на дверь. — Я тебя видеть не моту, а! другие! Хорошо! 
(И.Гончаров) 


\ широко разводить руки (экспр.) 


— Японский бог! — возмутился Богодул, широко разводя 
руки. — Нар-ры. (В.Распутин) 


* потрясать руками (экспр.) 


— Даэто слышать невозможно!! — разгневался художники 
потрясал длиннючими руками. — Что! устарело?! Злодейство 
устарело??? (А.Солженицын) 


№ потрясать кулаками (в воздухе) (экспр., сниж.) 


— Ни в жисть! — Все сильнее распаляясь, Витек потряс ку- 
лаками. (Е.Парнов) 


— Общие рассуждения! — продолжал Пигасов, — смерть 
моя эти общие рассуждения, обозрения, заключения! Все это 
основано на так называемых убеждениях; всякий толкует о 
своих убеждениях и еще уважения кним требует, носится с ни- 
ми... Эх! 
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Пигасов потряс кулаком в воздухе. (И.Тургенев) 


Ж возмущенно дернуть кого-нибудь за рукав 
(экспр., фам.) 
Я возмущенно дернула его за рукав: 


— Как тебе не стыдно, ты же культурный человек! (А. и 
Г.Вайнеры) 


\ нелепо воздеть вверх (к потолку) сжатые кула- 
ки (экспр., сниж.) 


— Да есть ли предел человеческой мерзости? — вдруг за- 
кричал Валериан Иванович, нелепо воздев к потолку сжатые 
кулаки. (В.Астафьев) 


\ занести кулаки над головой кого-нибудь 
— Покайся, Иваныч! Тебе скидка выйдет. 


С глазами, налитыми кровью, Никанор Иванович занес ку- 
лаки над головой жены. 


Тут он ослабел и опустился на стул, очевидно, решив поко- 
риться неизбежному. (М.Булгаков) 


\ растопыривать руки (экспр., сниж.) 


— Чего вы лезете? — крикнул генерал, растопыривая руки, 
— разве не видите, что нет места? Вы уже слишком ... позволь- 
те... (А.Чехов) 


\ растопырить руки (экспр., сниж.) 


— ЭЙ, на «Тургеневе»! — заорал дедушка не своим голосом 
и растопырил руки, как бы желая остановить несущуюся ло- 
шадь. — Что у вас, повылазило? Не видите переметов? Парши- 
выесволочи! (В.Катаев) 


Х нервно ломать пальцы (экспр., сниж.) 


— Удивительно противная баба! — возмущался Кистунов, 
нервно ломая пальцы и то и дело подходя к графину с водой. 
(А.Чехов) 


\ махать руками (экспр., сниж.) 


— Это что за каналья еще? Расстрелять мерзавцев! — хрип- 
ло кричал Брозин, махая руками. (Л.Толстой) 
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Ж ударить кулаком по (столу) (экспр., сниж.) (% 
одобрение) 
— Не смей говорить! — крикнул он неистовым голосом, 
хотя Матвей не сказал ни слова. — Не смей! — повторил он и 
ударил кулаком по столу. (А.Чехов) 


\Ж стучать кулаком по (столу) (экспр., сниж.) 


И Аня тоже тревожилась и умоляла его больше не пить, а он 
вдруг вспыхивал и стучал кулаком по столу. 


— Яникому не позволю надзирать за мной! — кричал он. — 
Мальчишки! Девчонка! Я вас всех выгоню вон! (А.Чехов) 


\ застучать кулаком по (столу) (экспр., сниж.) 


— Вы или пьяны, или же издеваетесь надо мной! Сергей 
Петрович, всякое терпение и смирение имеет свои границы! Я 
этого невынесу! 


И Урбенин, сверкая глазами, застучал кулаком по столу. 
(А.Чехов) 


х ударять кулаком (по столу) (экспр., сниж.) 


— Если 6 покойник Игнат прочитал в газете о безобразной 
жизни своего сына — убил бы он Фомку! — говорил Маякин, 
ударяя кулаком по столу. — Ведь как расписали? Срам! 
(М.Горький) 


Жгрохнуть кулаком по (столу) (экспр., сниж.) 
— Цыц! Брешешь, гад! — Нагульнов грохнул кулаком по 
столу. (М.Шолохов) 


\ хряпнуть кулаком по (столу) (экспр., сниж.) 


— Моя земля здесь! — указал себе пальцем под ноги Реп- 
Нин. — За границу ехать незачем и не к кому. А если вас не уст- 
раивает мое общество, катитесь ко всем чертям!.. 

— Твоей земли тут нет, контра! — хряпнул кулаком по столу 
следователь. (В.Астафьев) 


Ж обоими кулаками ударить в (столешницу) 
(экспр., сниж.) 


Обоими кулаками она ударила в столешницу и закричала 
пронзительно — высоко, захлебываясь собственным криком, 
замиравшим унее в горле: 
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— Как вы!.. Как вы смеете!.. Как вы смеете допрашивать де- 
тей!.. (А.и Г.Вайнеры) 


Х пристукнуть (экспр., сниж.) 


— Цыц! — иристукнул дед Гришака. — Аль мы не ровня 
ИМ... (М.Шолохов) 


\ ударить (чем-нибудь) по чему-нибудь (экспр., 
сниж.) 


— Вы не смете оставаться здесь ни одной минуты! — крик- 
нула Зинаида Федоровна и ударила ножом по тарелке. — Вы 
воровка! Слышите? (А.Чехов) 


— Это я посторонний? — сказал Петя, побледнев до корней 
волос, и ударил костылем по плетке. — С дороги! (В.Катаев) 


Х замахиваться на кого-нибудь локтем (в грудь) 
(экспр., сниж.) 


—Я пришла только послушать, какты ... 


— Ну, ну, ну! — загремел он, замахиваясь на нее локтем. — 
Туда не! (И.Гончаров) 


— Где же это видано, сначала пол мести, а потом со столов 
убирать?.. 


— Барин оттого и гневается ... 


— Ну, ну, ну! — закричал он, замахиваясь на нее локтем в 
грудь. (И.Гончаров) 


\ замахнуться кулаком, но не ударить (экспр., 
сних.) 


— Где полуночничаешь, щенок? — крикнула на него мать, 
замахнулась кулаком, но не ударила. (Л.Андреев) 


Х порвать застежки (шинели), ворот (гимнастер- 
ки и нательной рубахи) (экспр., сниж.) 


— Ты!.. Ты мне указываешь?! — Андрей почернел, задох- 
нулся. Порвал застежки шинели, ворот гимнастерки и натель- 
ной рубахи. (М.Шолохов) 
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Х задрожать от гнева (экспр.) 


— Женясь на этой ничтожной женщине, вы опозорили имя 
баронов фон Зайниц и тех, которые считают себя их родствен- 
никами. 


Артур задрожал от гнева. (А.Чехов) 


\ вздрогнуть от негодования (экспр.) 


— А как вы думаете? — спросил он вдруг, — уверены ли вы, 
что старик Ихменев откажется от десяти тысяч, если б даже 
вручить ему деньги безо всяких отговорок и ... и... и всяких 
этих смягчений? 


— Разумеется, откажется! 


Я весь так и вспыхнул и даже вздрогнул от негодования. 
(Ф.Достоевский) 


№ зябко поежиться (экспр.) 


— Такие нахалы! — Людмила Викторовна зябко поежилась. 
— Один так каждые полчаса звонит. (Е.Парнов) 


\ передернуться (экспр.) 
Воронцов передернулся. 
— 3-задание! — вскипел он. — З-задание?.. (В.Распутин) 


№ дрожать всем телом (экспр.) 


— Оставьте меня! — кричал он не своим голосом, багровея 
и дрожа всем телом. (А.Чехов) 


\ быстро встать с места (экспр.) 


Она не дала ему договорить, вспыхнула и быстро встала с 
места. 


— Как вы смеете говорить это! (И.Гончаров). 


\ вскочить в негодовании (экспр.) 
— Ах, черт... что узнать? 


— Хочет ли князь, хочет ли Анна Андреевна, хочет ли ста- 
рый князь. Узнать наверно. 


— Ивы смеете мне предлагать быть вашим шпионом, и это 
— заденьги! — вскочил я в негодовании. (Ф.Достоевский) 
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Х почти вскочить с (кресла), так и припрыгнуть на 
нем (экспр., сниж.) 
— Как же с тремястами душ женятся другие? — возразил 


Захар, да и сам раскаялся, потому что барин тоже вскочил с 
кресла, так и припрыгнул на нем. 


} 


— Ты опять «другие»?... (И.Гончаров) 


\ наклониться вперед, будто собраться бодаться 
(экспр.) 


Лицо Пачкалиной побагровело, она наклонилась вперед, 
будто собралась бодаться: 


— Вы моих денег не считайте! Я по закону живу, ничего не 

нарушаю. Не нарушаю, значит! (А. и Г.Вайнеры) 
Ж отвернуться с негодованием (экспр.) 

Николай Артемьевич отвернулся с негодованием. 

— Я думал, он мне в самом деле какой-нибудь путный совет 
подаст. Да что от него ожидать! Артист, человек без правил. 
(И.Тургенев) 

№ пристукнуть каблучком по (палубе) (экспр.) 

— Ну, это уж привет! — сказал Митька Воронцов. 

— Да неужели вы не понимаете! — Леля даже пристукнула 
каблучком по палубе. — А как было в войну — по две смены ра- 
ботали! (В.Шукшин) 

Ж отступить на два шага (экспр.) 

Николай Артемьевич отступил на два шага. 


— Замужем! За этим оборвышем, черногорцем! Дочь стол- 
бового дворянина вышла за бродягу, за разночинца. 
(И.Тургенев) 


\ топнуть ногой (экспр., сниж.) 
Алексис даже ногой топнул: 


— Довольно, тетушка ... Нет у меня охоты и не будет по- 
грязнуть в скуке житейской. (А.Толстой) 


Капитан топнул ногой и грозно крикнул: 


— Как ты смеешь так отвечать начальству! Спроси у 
взводного, как нужно отвечать. (В.Вересаев) 
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— Она около тебя так и этак, родненьким называла, аты ... 
Ребята в хохот. А она: «Человек, — говорит, — в невменяемом 
состоянии, и смеяться над ним подло ... Подло! Подло!.» — И 
еще ногой топнула. (В.Астафьев) 


Х разорвать (бумажку) (экспр., сни.) 


Потом эта ваша любимица — царица, процедурная сестри- 
ца: 

«Лидочка, ты кого ищешь? Мишу? А его сегодня не будет. 
Онкженщинам на праздник ушел!» Представляешь?! Ы-ы-ых, 
я бы ее так и разорвала! — И Лида в самом деле разорвала ка- 
кую-то бумажку, попавшуюся в руки, изображая, как она упра- 
вилась бы с Паней. (В.Астафьев) 


\ сердито запахивать (полы халата) (экспр., сниж.) 


— А, боже мой, как вы рассуждаете, — возмущается Ляш- 
ковский, сердито запахивая полы халата... (А.Чехов) 


У затрястись (экспр., сниж.) 
— Колька, ты зачем это? 
Шурыгин всерьез затрясся, побелел: 
— Вон отсудова, пьяная харя! (В.Шукшин) 
— Я дурак? Я? И ты можешь мнеэто говорить... 


Градусов побагровел и затрясся. (А.Чехов) 


Ж затопать ногой (экспр., сниж.) 
— 9, э, чего вы всполошились в кузове? 


— Пусть уходит! — совсем зло проговорил Павел. — Ухо- 
ди!.. — Павел затопал ногой. (В.Шукшин) 


Х затопать ногами (экспр., сниж.) 
Николай Артемьевич затопал ногами. 


— Молчать, бездельник! Какты смеешь? Елена Николаевна, 
по доброте своей, бедных посещает, а ты ... Вон, дурак! 
(И.Тургенев) 


— Пошел вон, мерзавец! — крикнул на него Мигуев, зато- 
пал ногами и пошел назад в комнаты. (А.Чехов) 


50 


Гнев 


№ шагнуть к кому-нибудь шаг (экспр., сних.) 


— Что ты сказал? — загремел генерал, бледнея и шагнув к 
нему шаг. (Ф.Достоевский) 


Ж свирепо выпрямиться (в кресле) (экспр., сниж.) 


— О-ставь-те книгу! — завопил он вдруг, свирепо выпря- 
мившись в кресле, точно готовый броситься. (Ф.Достоевский) 


\ в ярости вскочить (с кресла) (экспр., сниж.) 
Панафидин вярости вскочил с кресла: 


— Слушайте, Хлебников, я всегда считал вас сентименталь- 
ным дураком. Ноя не мог предположить, что вы с годами про- 
двинетесь так далеко ... (А.и Г.Вайнеры) 


Жотталкивать (кресло) (экспр., сниж.) 


— Как нет? — вскрикнул вдруг отец, отталкивая кресло. — 
Ты украл ее и снес... Комуты снесее?.. Говори! (В.Короленко) 


Ж отбросить (салфетку) в сторону (экспр., сниж.) 


— Мир идей! — повторила она и отбросила салфетку в 
сторону, и лицо ее приняло негодующее, брезгливое выраже- 
ние. (А.Чехов) 


Ж швырнуть (саблю) на (пол) (экспр., сниж.) 


Чичиков сделался совершенно не в духе и швырнул на пол 
саблю, которая ездила с ним в дороге для внушения надлежа- 
щего страху кому следует. (Н.Гоголь) 


Ж срывать с (носа) (очки) (экспр., сниж.) 


— За что? — болезненно громко вскричал приемщик, сры- 
вая с носа очки. — Разве это можно — человека продавать? 
(М.Горький) 


\ отмахиваться от кого-нибудь (зонтиком), как 
от пчелы (экспр., сниж.) 


Старушка рассердилась. Одной рукой она обняла кошель, а 
другой стала отмахиваться от меня зонтиком, как от пчелы: 


— Как же, поверила! Третий лимон унесли. Знаю я вас! 
(В.Каверин) 
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© 6) \ хлопнуть себя по (коленкам) (экспр., сниж.) 


— Вот врет! — взвизгнул Генка и хлопнул себя по коленкам. 
(А.Рыбаков) 


\ подпереться руками в бока (экспр., сниж.) 


О о ТТТ 


— Ты чего это, Макар, не спросясь распоряжаешься на чу- 
жом базу? — закричала хозяйка, выбежав на крыльцо, руки — в 
бока. (М.Шолохов) 

— Что вы делаете? Как смеете вы так обращаться с бедной 
сиротой! — вскричал я, хватая эту фурию за руку. 

— Эточто? Да ты кто такой? — завизжала она, бросив Еле- 
нуи подпершись руками в боки. — Вам что в моем доме угодно? 
(Ф.Достоевский) 

я у и тес я вевсе 


Х гневно встать, не отводить глаз от кого-нибудь 
(экспр.) 


— Я не обязан перед вами отчитываться. Книги я вам не 
верну. И все равно вам их не дадут вывезти. 


Нержин гневно встал, не отводя глаз от Есенина. 
(А.Солженицын) 


Х упираться руками о (стол), медленно поднять- 
ся, повернуть лицо к кому-нибудь (экспр.) 


— Кто жеэто? 
— Оленька, лесничего Скворцова дочка. 


Под Урбениным затрещал стул. Упираясь руками о стол и 
багровея, управляющий медленно поднялся и повернул своелицо 


гневно выбрасывать из-под них глаза (экспр.) 


кодноглазому мужику. (А.Чехов) 
\ собирать над переносьем тугие складки бровей, 
— Что делать с Морозкой?.. — С места выпалил Бакланов, 
собирая над переносьем тугие складки бровей и гневно выбрасы- 
вая из-под них горящие, как угли, глаза. — Дыниу Рябца крал... 

к вот, пожалуйста...(А.Фадеев) 
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»\ на щеках заиграли желваки, зубы стиснуть 
(экспр.) 
На щеках Григория заиграли желваки. Стиснув зубы, он 


ехал прямо на офицера. Тот удивленно поднял брови, чуть по- 
сторонился. (М.Шолохов) 


УХ на лбу вздулись две толстые поперечные жилы, 
руками неотрывно сжимать что-нибудь (экспр.) 


Половцев спокойно стоял у окна, и теперь уже не бледность 
заливала его щеки, а темная просинь гнева, решимости. На лбу 
вздулись две толстые, поперечные жилы, руки неотрывно сжи- 
мали подоконник. (М.Шолохов) 


\ моргать лицом, дергать плечами (экспр.) 

— Подавись жеты моим ружьем, сатана! — говорит Слюн- 
ка, моргая лицом и дергая плечами. — Подавись, холера! 
(А.Чехов) 

№ нахмуриться, сжимать кулаки (экспр.) 


Окинув взглядом комнату, следователь нахмурился и по- 
краснел. 


— Мерзавка! — пробормотал он, сжимая кулаки. (А.Чехов) 


»\ широко развести руками, часто мигать глазами, 
негодующе раздувать усы (экспр.) 


Старшина проводил его стройную щеголеватую подтяну- 
тую фигуру долгим взглядом, широко развел руками. 


— Видали, какие умники пошли? — проговорил он, часто 
мигая слезящимися глазками и негодующе раздувая рыжие, с 
густые проседью усы. (М.Шолохов) 


Х вскочить, хотеть что-то сказать, но ничего не 
сказать, сесть на место (экспр.) 


— Расскажи-ка; давно я не ужасался, — сказал дядя, садясь, 
— авпрочем, не мудрено и угадать: вероятно, надули ... 


Александр вскочил, хотел что-то сказать, но ничего не ска- 
зал и сел на свое место. (И.Гончаров) 
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Ж взмахнуть рукой по-мужски, отвернуться к 
другому человеку (экспр.) 


— Вы даже не понимаете, чем вы играете! Я с вами и разго- 
варивать не буду! 


Она взмахнула рукой по-мужски и отвернулась к Азовкину. 
(А.Солженицын) 


Ж стиснуть зубы, засунуть руки в карманы 
(экспр.) 


Возмущенный доглубины души, Фома стиснул зубы и ушел 
отМаякина, еще глубже засунув руки в карманы. (М.Горький) 


Ж взяться за голову, болезненно сморщиться 
(экспр.) 
— Васька, где ночевали? 
— Наточке. 


— Да растудыт вашу туда-суда и в ребра. — Дядя Ермолай 
аж за голову взялся и болезненно сморщился. (В. Шукшин) 


\ комкать в руках (салфетку), сделать рукой 
трагический жест, манерно бросить на (стол) 
(салфетку), с достоинством выйти (экспр., выс.) 


— Мопяеиг, — говорит по-французски Шампунь, брызжа 
и комкая в руках салфетку. — Ваше оскорбление, которое вы 
нанесли моему чувству, не мог бы придумать и враг мой! Все 
кончено!! 


И сделав рукой трагический жест, француз манерно бросает 
на стол салфетку и с достоинством выходит. (А.Чехов) 


Ж вскочить, простереть негодующий перст на 
дверь (экспр., выс.) 


— Лэо Минеич! — Она вскочила и протерла негодующий 
перст на дверь. (Е.Парнов) 


Ж выкатить глаза, вскочить (экспр., сниж.) 


И, выкатив свои ястребиные глаза, он вдруг вскочил и закри- 
чал сзапальчивостью идиота: 


— Что: Это я-то небреши:.. (И.Бунин) 
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Ж трястись, уставиться на кого-нибудь широко 
раскрытыми глазами (экспр., сниж.) 


— Что вы тут делаете, разбойники?! — завопил он, трясясь 
и уставясь на нас широко раскрытыми глазами. (В.Вересаев) 


Ж наступать на кого-нибудь, сжимать кулаки 
(экспр., сниж.) 


— Кто они такие? — наступал Филипп Филиппович, сжимая 
кулаки, на Шарикова. (М.Булгаков) 


*\ вращать глазами, тыкать в воздух пальцами 
(экспр., сниж.) 


Щукина, красная, как рак, стояла среди комнаты и, вращая 
глазами, тыкала в воздух пальцами. (А.Чехов) 


\ тыкать рукой в грудь кого-нибудь, задыхаться 
от негодования, топнуть ногой (экспр., сниж.) 

— Отбой был?! — налетела Лида на «артиста». — Шагом 
марш в палату! Шля-я-аются всякие-развсякие. — И тут же на- 
бросилась на меня, принялась тыкать рукой в грудь. — Сейчас 
же! Сейчас же! — Она задыхалась от негодования. — Весь па- 
рад! Весь! И в палату! Я приказываю! Я вам всем тут покажу! — 
Она даже топнула ногой. (В.Астафьев) 


\ судорожно топаться на месте, трясти сжаты- 
ми кулаками (экспр., сниж.) 


— Ребят здесь свежуете, а?! — закричал тот с каким-то пла- 
чущим воем, судорожно топаясь на месте и тряся сжатыми ку- 
лаками. — Вы что смоей девочкой исделали? (В.Вересаев) 


\ задвигаться, затрястись, точно укололи (экспр., 
сниж.) 
— Вугольной татап умерла! Это невозможно! 
Маруся задвигалась, затряслась, точно ее укололи. Красные 
пятна выступили на ее щеках (А.Чехов) 


*\ возбужденно потрясать сжатой в кулак рукой, 
на шее вздуваются вены (экспр., сниж.) 


— Что ты на меня вылупился и только в глаза мне глядишь 
да на морду?! — возбужденно потрясая сжатой в кулак левой 
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рукой, закричал он, и на его круглой короткой шее вздулись си- 
ние вены. (М.Шолохов) 


\ брякнуться с (подоконника), встряхнуть кого- 
нибудь за плечи (экспр., сниж.) 


— Я поставлю тебе температуру ... ну, поднялась, ну, не- 
ожиданно, ну, бывает. 


Я так и брякнулся с подоконника, встряхнул ее за плечи: 
— Ты сума сошла?! (В.Астафьев) 


Ж затрястись от гнева, вскочить с (кровати), вы- 
катить глаза (экспр., сниж.) 
Он весь затрясся от гнева, вскочил с кровати и с красным 


злым лицом, с глазами навыкат, выбежал на середину палаты. 
(А.Чехов) 


* стать перед кем-нибудь, вся (весь) изогнуться 
вперед (экспр., сниж.) 

— Так ты вот как! — стала она передо мной, вся изогнув- 
шись вперед. — Ах ты, пащенок! Что ты это наделал? Аль еще 
не знаешь? Кофей пьет! Ах ты, болтушка, ах ты, мельница, ах 
ты любовник из бумажки ... да таких розгами секут, розгами, 
розгами. (Ф.Достоевский) 


\ сорвать с головы (кепку), бросить ее на землю, 
повернуться вокруг себя один раз, потом дру- 
гой, застыть на месте, уставиться на кого- 
нибудь (экспр., сниж.) 


— Ахсмешно! — закричал Миша. 


Не в силах сдержать свое возмущение, он вдруг сорвал с го- 
ловы кепку, бросил ее на землю, повернулся вокруг себя один раз, 
потом другой и, застыв на месте, уставился на Генку. 
(А.Рыбаков). 


\ броситься к кому-нибудь, трясти его за плечи 
(экспр., сниж.) 


А Рудольф Готлиб, красный, разъяренный, бросился к отиу 
и, тряся его за плечи, что-то кричал. (А.Беляев) 
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\ поднять руки, исказить лицо, сжать кулаки, © ®) 


сделать шаг к кому-нибудь (экспр., сниж.) 


Престо стоял еще несколько секунд, как громом поражен- 
ный, потом вдруг поднял руки и с искаженным лицом, сжав ку- 
лаки, сделал шаг к Люкс. (А.Беляев) 


ВР? ный 


\ останавливаться, бешено подымать кверху ку- 
лаки (экспр., сниж.) 
— И убью! — закричал Бобров, останавливаясь и бешено 


подымая кверху кулаки. — И убью! Пусть он не заражает боль- 
ше честных людей своими мерзким дыханием. И убью! 


(А.Куприн) 
Ж в бешенстве топнуть ногой, сжимать кулаки 
(экспр., сниж.) \ 
В бешенстве топнула Женя ногой и, сжимая кулаки, вскри- \ 
чала: 
— Воттак... низачто ... ипропадают люди! (А.Гайдар) | 


\ раздувать ноздри, в упор глядеть на кого-нибудь 
(экспр., сниж.) 
— А как же? — бешено крикнул и Митрофан, раздувая свои 
дагомейские ноздри и в упор глядя на Акима блестящими глаза- 
ми. — Двадцать часов за двугривенный. (И.Бунин) 


Я Я 


\ в бешенстве повернуться два раза на каблуке, 
махнуть рукой (экспр., сниж.) 


Молодой человек в бешенстве повернулся два раза на каблу- 
кеимахнул рукой. (Ф.Достоевский). 


\ скрежетать (зубами), кривиться, грозить кула- 
ком (экспр., сниж.) 

Неизмеримая злоба овладела Ганей, и бешенство его про- 
рвалось без всякого удержу. 

— А! так вот как! — скрежетал он, — так мои записи в окно 
швырять! А! Она в торги не вступает, — так я вступаю. И уви- 
дим! За мной еще много ... увидим! В бараний рог сверну!.. 

Он кривился, бледнел, пенился, он грозил кулаком. (Ф.До- 
стоевский) 
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\ перекосить лицо, отталкивать кого-нибудь, от- 
рывать от себя (экспр., сниж.) 
— Не видишь — диск кончился! — кричал Дроздовский, 


перекосив лицо, отталкивая Зою, отрывая ее от себя. — Не 
мешай. Не мешай, говорят! (Ю. Бондарев) 


\ судорожно стиснуть зубы, с бешенством уда- 
рить лошадь хлыстом (экспр., сниж.) 
— Эта ... тоже сумеет себя продать! — прошептал он, судо- 
рожно стиснув зубы и с бешенством ударив Фарватера хлыстом 
по шее, (А.Куприн) 


\ вскочить, затрястись, затопать на кого-нибудь 
ногами (экспр., сниж.) 
Она вдруг вскочила, вдруг вся затряслась и — что бы вы ду- 


мали — вдруг затопала на меня ногами; это был зверь, это был 
припадок, это был зверь в припадке. (Ф.Достоевский) 


№ дрожала бровь, топырилась верхняя губа, вытя- 
гивать шею, клониться вперед (экспр., сниж.) 


— Пришел узнать ... — Митька нырнул в холодную слизь 
буравивших его глаз и зябко передернул плечами, — может, 
отдадитеЛизавету? 


— Что? Что-0-0-0? Мерзавец!.. Пошел!.. Катаманутебя!! 


У Сергея Платоновича дрожала левая бровь и топырилась 
выворачившая бордовую изнанку верхняя губа. Вытягивая 
шею, он весь клонился вперед. (М.Шолохов) 


* таращить глаза, делать страшные гримасы 
(экспр., сниж.) 


Доктор спешит отвязать толстяка. Тот взбешен так, что не 
может говорить, только таращит глаза и делает такие 
страшные гримасы, словно хочет съесть доктора живьем. 
(А.Беляев) 


\ скрежетать (зубами), потрясать перед собой 
кулаками, топать ногами, на лбу вздулись две 
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Гнев 


жилы, голову опустить, выкатить глаза (экспр., 
сних. ) 


Он скрежетал, потрясал перед собой кулаками и топал нога- 
ми. Лицо у него сделалось малиновым. На лбу вздулись, как 
шнурки, две жилы, сходящие кносу, голова была низко и грозно 
опущена, а в выкатившихся глазах страшно сверкали обна- 
жившиеся круглые белки. (А.Куприн) 


\ сжать кулаки, поднять их выше головы (экспр., 
сниж.) 


Он хотел продолжать мягко и вежливо, но против воли 
вдруг сжал кулаки и поднял их выше голови. (А.Чехов) 


х резко отодвинуть (стакан), вскочить из-за сто- 
ла (экспр., сниж.) 


Лыжин, не дав мне закончить, резко отодвинул стакан, чуть 
не перевернув его, вскочил из-за стола, закричал сипло: 


— Не верю, не верю, не верю вам! Это какие-то очередные 
панафидинские штучки! Почему этот человек не хочет оста- 
вить меня в покое? (А. и Г.Вайнеры) 


\ поднять кулаки над головой, потрясти ими 
(экспр., сниж.) 


И почти неожиданно для самого себя, подняв кулаки над го- 
ловой и потрясая ими, Ромашов закричал бешено: 


— Ты! Старый обманщик! (А.Куприн) 


Ж выпучить глаза, шевелить усами (экспр., сниж.) 
— Прошу вас выйти отсюда! — прохрипел он, выпучивая 
своистрашные глазаи шевеля нафабренными усами. (А.Чехов) 


\ выпучить на кого-нибудь глаза, сильно бараба- 
нить пальцами (экспр., сниж.) 


— Колечка, не спорь с отцом. Василий Петрович, Коля ска- 
зал только свое мнение. 


Выпучив на сына большие глаза, Василий Петрович сильно 
барабанил пальцами, кровь приливала и отливала от его щек. 
(А.Толстой) 
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Гнев 


\ переступать с ноги на ногу, судорожным движе- 
нием спрятать руки в карманы (экспр., сниж.) 


На бледном лице Фомы выступили красные пятна, он ие- 
реступал с ноги на ногу, судорожным движением спрятал руки в 
карманы пиджакаи ровным, твердым голосом сказал: 


— Ты! Капитан! (М.Горький) 


\ быстро отвернуться, махнуть на кого-нибудь 
рукой (экспр., сниж.) 


— Убирайся ты от меня! — взвизгнула она, быстро отвер- 
нувшись и махнув на меня рукой. — Довольно я с вами со всеми 
возилась! Полно теперь! Хоть провалитесь вы все сквозь зем- 
лю!.. Только твою мать однуещежалко ... (Ф.Достоевский) 


\ подбежать к кому-нибудь, схватить кого-ни- 
будь за плечо (экспр., сниж.) 

— Шаповаленко, не сметь драться! — крикнул Ромашов, 

весь вспыхнув от стыда и гнева. — Не смей этого делать нико- 


гда! — крикнул он, подбежав к унтер-офицеру и схватив его за 
плечо. (А.Куприн) 


Ж швырнуть карты на стол, зверски выкатить 
глаза на кого-нибудь (экспр., сниж.) 


Мышлаевский вдруг побагровел, швырнул карты на стол и, 
зверски выкатив глаза наЛариосика, рявкнул: 


— Какого жы ты лешего мою даму долбанул? Ларион? 
(М.Булгаков) 


\ бешено озираться, шваркнуть ложку в (кашу) 
(экспр., сниж.) 


И, бешено озираясь, шваркнул длинную ложку в реденькую 
кашку» и пошел в шалаш. (И.Бунин) 


\ вырвать у кого-нибудь (книгу), шваркнуть (ее) 
изо всей силы об (пол) (экспр., сниж.) 


— Будет! К черту! — крикнул Коновалов и, вырвав уменя из 
рук книгу, изо всей силы шваркнул ее об пол... (М.Горький) 
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Гнев 


»Ж вскочить, ударить кулаком по (столу) (экспр., 
сниж.) 


Ромашов вскочил и бешено, изо всей силы ударил кулаком по 
столу. 


— Не позволю! Молчите! — закричал он страдальческим 
голосом. (А.Куприн) 


\ ударить кулаком по (столу), забегать по (ком- 
нате), (плетью) раскидывать (табуретки) 
(экспр., сниж.) 


— Крышка! Стоп!.. — перебил его пастух Метелица. — По- 
ра забывать про бабий подол, дядя Кубрак! — Он, как всегда, 
неожиданно вспылил от собственных слов, ударил кулаком по 
столу, и его рябое лицо сразу вспотело. — Здесь нас, как курят, 
— стоп, икрышка!.. 


И он забегал по комнате, шоркая мохнатыми улами и иле- 
тью раскидывая табуретки. (А.Фадеев) 


\ схватить (чашку), поднять выше головы, изо 
всей силы ударить оземь (экспр., сниж.) 


— Ая тебе говорю, ты не можешь есть масла! — крикнул 
Яков еще громче, покраснел весь и вдруг схватил чашку, под- 
нял ее выше головы и изо всей силы ударил оземь, так что полете- 
ли черепки. (А.Чехов) 


\ бросить кому-нибудь в лицо (кофточку), за- 
скрежетать зубами (экспр., сниж.) 


— Вон отсюда! Сейчасже! 


Он бросил ей в лицо кофточку и заскрежетал зубами. 
(А.Чехов) 


\ стиснуть зубы, сжать кулаки, схватить кого- 
нибудь за горло (экспр., сниж.) 


— А тебе что? — ревниво воскликнул Василий. Он стиснул 
зубы и сжал кулаки. — Вот ка-ак? — свирепо зашипел Василий и 
вдруг схватил ее за горло. (М.Горький) 
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Гнев 


( о * прыгнуть, как от укола, наступать на кого- 


нибудь, шевелить плечами, подсучивать рукав 
(экспр., сниж.) 


Марина, осыпанная пятнами густого вишневого румянца, 
прыгнула, как от укола, и, наступая на Любишкина могучей гру- 


дью, шевеля разгонистыми плечами, начала по-мужски, по- 
бойцовски подсучивать рукава. (М.Шолохов) 


орали ччь клащрыь вв оао рен о стл а ня 


\ медленно распрямиться, сжимать и разжимать 
кулаки, страшно скривить губы, шагнуть к ко- 
му-нибудь (экспр., сниж.) 

Он медленно распрямился, сжимал и разжимал кулаки, под 


конец страшно скривил выбритые губы, шагнул к Якову Лукичу 
(М.Шолохов) 


Х подняться с (камня), швырнуть на землю (нож), 
раздавить (флягу) ногою, сбросить с (головы) 
(убор), вцепиться в свои волосы (экспр., сниж.) 


Когда истек четвертый час казни, мучения Левия достигли 
наивысшей степени, и он впал в ярость. Поднявшись с камня, он 
швырнул на землю бесполезно, как он теперь думал, украден- 
ный нож, раздавил флягу ногою, лишив себя воды, сбросил с го- 
ловы кефи, вцепился в свои жидкие волосы и стал проклинать се- 
бя. (М.Булгаков) 


\ вскочить, опрокинуть (стол), скрипнуть зуба- 
ми, разорвать на себе (рубаху), затопать, за- 
трястись, схватить кого-нибудь за (ворот) 
(экспр., сниж.) 

Бурмистров не мог более чувствовать себя в затруднитель- 
ном положении: он вскочил, опрокинул стол, скрипнув зубами, 
разорвал на себе рубаху, затопал, затрясся, схватил Тиунова за 
ворот и, встряхивая его, орал: 


— Яков! Небунтуй меня! (М.Горький) 


Гороссшь 


Гордость, достоинство, самолюбие 


ГЛАЗА 


Х гордо взглянуть на кого-нибудь 


— Наташа, голубчик, здравствуй, ангел ты мой! — говорил 
он, усаживаясь подле нее и жадно целуя ей руку, — тосковал-то 
я по тебе в эти дни! 


Яркий румянец прилил вдруг к бледным щекам Наташи, 
точно вся кровь, собравшаяся в сердце, отхлынула вдруг в го- 
лову. Глаза ее засверкали, и она гордо взглянула на князя. 
(Ф.Достоевский) 


Х гордо и заносчиво вскинуть на кого-нибудь глаза 
(экспр.) 


му 
НИ: 
— И неужели же вы могли подумать, — гордо и заносчиво ] | 
вскинул он вдруг на меня глаза, — что я, я способен ехать теперь 
после такого сообщения к князю Николаю Ивановичу и у него 
просить денег! У него, жениха той невесты, которая мне только 
что отказала, — какое нищенство, какое лакейство! Нет, теперь 
все погибло, и если помощь этого старика была моей послед- 
ней надеждой, то пусть гибнет и эта надежда. (Ф.Достоевский) 
} 


БРОВИ 


Х приподнять брови с достоинством 


} 
{ 
| 
: 
| 
} 
| 
: 
: 
Он сказал это, по привычке с достоинством приподняв 6ро-_ 
ви, и тотчас же подумал, что, какие бы ни были слова, достоин- 
ства не могло быть в его положении. И это он увидел по сдер- 
жанной, злой и насмешливой улыбке, с которой Бетси взгляну- 
ла на него послеего фразы. (Л.Толстой) 
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Гороссть 


\ с воинственной неприступностью вздернуть нос 
(экспр.) 
— Все-таки ты лейтенант, Гога, и привыкай, — сказал Куз- 
нецов, сдерживаясь, чтобы не засмеяться, увидев, как Давлатян 
с воинственной неприступностью вздернул свой пиловый от 
холода нос. (Ю.Бондарев) 


Х ударить себя кулаком в грудь (экспр.) 


— ... Мы с вас еще спу-устим шкуру ... мы! — выкрикнул 
они ударил себя кулаком в грудь. —Литейщики! (А.Фадеев) 


— Я? Мещанин! — Вавила ударил себя в грудь кулаком. — 
Ну? (М.Горький) 


‚*' 
Е ® Во а НЫЙ О 


УХ гордо поднять голову 


Полынов быстро и смело подошел с гордо поднятой голо- 
вой, как человек, у которого все ясно, определенно и оттого нет 
основания копасениям. (А.Серфимович) 


Х гордо повести головой 


| 

| — Говорите прямо, зачем вам деньги? 

— А вам зачем это знать? 

— Как хотите, — ответила она и гордо повела головой. 
| (Ф.Достоевский) 

| 

В 

3 

: 


\ с гордостью дернуть головой (экспр.) 


— У мировых выступал! — с гордостью дернув головой, ска- 
зал Тиунов. (М.Горький) 


\ с чуть наигранной горделивостью вскинуть го- 
лову (экспр.) 


— Да, он мой учитель. — Марк Модестович с чуть наигран- 
—.—— ной горделивостью вскинул голову. — А что? (Е.Парнов) 


| 
: 
} 
: 
} 


талию мани пили иль дли пла келлилии летот ле питта ое очи о еее мл 
ен ++ „. ... 
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Гордость 


\ держать голову вызывающе прямо (экспр.) 


— Сволочь! — кратко говорил он вслед им, и глаза его бле- 
стели острой, как шило, усмешкой. Потом, держа голову вызы- 
вающе прямо, он шел за ними. (М.Горький) 


\Х горделиво отвернуться (экспр.) 


Проезжая мимо дома губернатора, бабушка горделиво от- 
вернулась. (И.Гончаров) 


\ прищурить глаза, гордо сжать губы (экспр.) 


Любовь на секунду остановилась в дверях, красиво прищу- 
рив глаза и гордо сжав губы. (М.Горький) 


Ж поднять голову, пришуриться, взглянуть кому- 
нибудь в глаза (экспр.) 


— Ну, так вы сегодня же получите расчет. Лицо Павла не- 
ожиданно приняло независимое и холодное выражение. Он 
поднял голову и, прищурившись, взглянул мне в глаза. 


Я прикусил губу, забегал взглядом по сторонам. 
(В.Вересаев) 


\ гордо выпрямиться, ударить себя кулаком в 
грудь (экспр.) 


Старик гордо выпрямился и, ударив себя кулаком в грудь, ска- 
зал: 


— Я — никогда не изменюсь! (М.Горький) 


\ руки держать в карманах, короткие уверенные 
жесты (экспр.) 


— Меня очень приятно поразило, как вы разговаривали с 
патроном: руки в карманах рабочей блузы, короткие уверенные 
жесты, холодная вежливость, ни малейшего вида услужливо- 
сти. (А.Куприн) 
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Горросшь 


Х закинуть голову назад, полузакрыть глаза, за- 
стыть на минуту с улыбкой на лиие (экспр.) 
Он закинул голову назад, полузакрыл глаза и застыл на ми- 
нутусулыбкой налице. 
— Однако не время упиваться властью. (А.Беляев) 


Х гордо выпрямиться, опустить ресницы, потом 
поднять их (экспр.) 
«Но что же он убежал! — подумала она. — Странно, кажет- 
ся, я нетакая чтоб бегать от меня...» 


Она гордо выпрямилась, опустила ресницы, потом подняла 
ихи неблагосклонно взглянула на Александра. (И.Гончаров) 


Х нервно подергивать плечами, подмигивать, мо- 
лодцевато поглядеться в зеркало, обеими ру- 
ками расчесать свою бороду (экспр.) 


Рашевич был возбужден и говорил с чувством. Глаза у него 
блестели, рипсе-пе? не держалось на носу, он нервно подергивал 
плечами, подмигивал, а при слове «дарвинист» молодцевато по- 
гляделся в зеркало и обеими руками расчесал свою седую бороду. 
(А.Чехов) 


Х приосаниться, горделиво сжать губы в колечко 
(экспр.) 

Благодарность отца переконфузила сына; Николай Апол- 
лонович вместе с конфузом испытал и досаду: он приосанился, 
кокетливо изогнул свою талию, горделиво сжал губы в колечко, 
принимая вруки поднятый карандаш. (А.Белый) 


Довольст во 


Довольство, удовлетворенность, 
удовлетворение 


БРОВИ 


Ж оживленно двигать бровями 


Дома она говорила хохлу, широко улыбаясь и оживленно 
двигая бровями: 


— Ловко я ему сказала, — понял он! (М.Горький) 


ЗУБЫ 


№ причмокнуть, как будто беспокоит больной зуб 
(экспр., сниж.) 
— Ну, то, что я говорил, — иричмокнув, как будто его беспо- 
коил больной зуб, ответил администратор, — нашли его в трак- 
тире в Пушкине. (М.Булгаков) 


х (довольно) потереть руки (экспр.) 


— Посмотрим! — сказал Ипполит Сергеевич и довольно 
потер руки. Ему было приятно узнать, зачем он нужен сестре, 
— он не любил ничего неясного и неопределенного. 


(М.Горький) 

— Это прекрасно, это очень прекрасно, — Люсин даже руки 
потер. — Вы непременно дадите мне консультацию. 
(Е.Парнов) 


Жпотирать руки (экспр.) (* упоение) 


— Эх, весело! — говорил он, потирая руки, — вот пир так 
пир! (А.Толстой) 
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Дозольсш во 


— Что ты сделал с тадето1еПе Шерер? Она теперь совсем 
заболеет, — сказал, входя в кабинет, князь Андрей и потирая 
маленькие белые ручки. (Л.Толстой) 


Х кивнуть головой 
— ... Ваши нервы в порядке? 
Г ; — Яздорова ... 
\ Профессор Керн кивнул головой. 
В Х — Алкоголиков, неврастеников, эпилептиков, сумасшед- 
р шихнебыло в роду? 
<! роду 
— Нет. 


Кернеще раз кивнул головой. (А.Беляев) 


\ потирать руки, вертеться (экспр.) 


— Это любопытно! — сказал Ежов, потирая руки и весь 
вертясь. (М.Горький) 


Ж потирать руки, любовно оглядывать кого- 
нибудь (экспр.) 


— Проходи, Сашок, вот тебе подручный, — говорил хозя- 
ин, потирая руки и любовно оглядывая могучую фигуру нового 
пекаря. (М.Горький) 


Х всплеснуть руками, ударить себя по бедрам 
(экспр., сниж.) 


Он открыл рот и захохотал, а потом, устало вздыхая, сказал: 
— Ох, люблю я пошутить! 


И, снова всилеснул руками, ударив себя по бедрам, засмеялся. 
(М.Горький) 
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Довольст во 


№ шелкнуть от удовольствия пальцами, чмокнуть 
губами (экспр., сниж.) 


Постояв немного, он щелкнул от удовольствия пальцами и 
еще раз чмокнул губами. (А.Чехов) 


Ж потирать руки, игриво толкнуть кого-нибудь в 
бок (экспр., фам.) 


Сладко улыбаясь и потирая руки, он сел рядом с Фомой и, 
игриво толкнув его в бок, спросил: 


— О чем больше ворковали? (М.Горький) 


\ потирать руки, перемигиваться с кем-нибудь 
< (экспр., фам.) 
Он особенно был чем-то очень доволен, потирая руки, хо- 
хотал и перемигивался с товарищами. (М.Лермонтов) 
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Зависть 


Х покачивать головой (Ж восхищение, сожаление, со- 
чувствие) 

— Да, батюшка, — сказал Степан Аркадьич, покачивая го- 
ловой, — вот счастливец! Три тысячи десятин в Каразинском 
уезде, все впереди, и свежести столько! Не то что наш брат. 
(Л.Толстой) 


Злоба, злость, ожесточение, озлобление 


ГЛАЗА 


Ж злобно сошуриться (экспр.) 

— А вам как бы хотелось? Восемь вершков гнать? — Ата- 

манчуков злобно сощурился. (М.Шолохов) 
Ж зло пришурить глаза (экспр.) 

Скулы Устина вспыхнули вишневым румянцем, в голубых, 
зло прищуренных глазах мелькнули недобрые огоньки. 
(М.Шолохов) 

\ насмешливо, недобро прищурить глаза (экспр.) 

Валя насмешливо и недобро прищурила глаза. (В.Шукшин) 


\ сузить глаза (экспр.) 


Она с надменной самоуверенностью повела головой снизу 
вверх, и в ее сузившихся глазах мелькнуло злое торжество. 


(А.Куприн) 
\ отворачивать от кого-нибудь взгляд (экспр.) 


— Ведь был ребенок? — спросил он и почувствовал, как ли- 
цоего покраснело. 


— Тогда же, слава богу, помер, — коротко и злобно ответи- 
лаона, отворачивая от него взгляд. (Л.Толстой) 


БРОВИ 


Ж злобно хмуриться (экспр.) 


— ... я хочу загладить свою вину, — продолжал Нехлюдов, 
— изагладить не словами, а делом. Я решил жениться на вас. 
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Злоба 


Лицо ее вдруг выразило испуг. Косые глаза ее, остановив- 
шись, смотрели и не смотрели на него. 


— Это еще зачем понадобилось? — проговорила она, злоб- 
но хмурясь. (Л. Толстой) 


ГУБЫ 


Х кусать губы (экспр.) (Х возмущениее) 


Я молча шел, кусая губы. В душе у меня поднималось злоб- 
ное, враждебное чувство к Наташе. (В.Вересаев) 


Х угрюмо и злобно закусить губу (экспр.) 
Он взял бутылку и стал поливать пол. 


— Да не дам я поливать! — крикнула Аксинья и бросилась к 
нему. 


Черкасов стоял, угрюмо и злобно закусив губу. (В.Вересаев) 


\ ожесточенно закусывать губы (экспр.) 


Но я не ужасался, я ожесточенно закусывал губы и думал: «И 
пускай!» (В.Вересаев) 


Х искривить рот от злости (экспр.) 


Ромашов стоял против нее и, болезненно щурясь сквозь оч- 
ки, глядел на ее большой, тонкий, увядший рот, искривленный 
от злости. (А.Куприн) 


Х злобно ощерить рот (экспр.) 
— Выдай этой женщине для ее детей все, что она скажет. 
— Жирноей будет!.. 
— Это еще что такое?.. Ну?.. — Давыдов злобно ощерил 
щербатый рот. (М.Шолохов) 


ЩЕКИ 


Х дергаться щекой (экспр.) 


— Ну, это чересчур, — дергаясь щекой, ответил Римский, и в 
глазах его горела настоящая тяжелая злоба, — ну что ж, дорого 
ему эта прогулка обойдется. (М.Булгаков) 
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СКУЛЫ 


Х играть скулами (экспр.) 


— Слушайте, — заговорил учитель, — а давайте скинем 
туфли, рубашки и пройдемся! А вы даже можете в шляпе! 


Анатолий, играя скулами, встал. 


— Я предлагаю тогда и штаны снять. А то жарко. 
(В.Шукшин) 


ЗУБЫ 


№ сердито стиснуть зубы (экспр., сниж.) 


И Тихон Ильич сердито стиснул зубы: в работники этого 
лодыря! (И.Бунин) 


\ комкать в пальцах юбку (экспр.) 
— Ох, Наташка, примечаюя... 


— И чего вы, маманя, примечаете? — с неожиданной зло- 
бой крикнула Наталья, комкая в пальцах зеленую юбку. 
(М.Шолохов) 


\ пальцами сердито обламывать (кору жерди) 
(экспр.) 
Игнат покачивал головой, сощурив глаза, а Яков, снова стоя 


у шалаша, темными пальцами сердито обламывал кору жерди. 
(М.Горький) 


» погрозить в бессильной злобе кому-то вдаль ку- 
лаком (экспр., сниж.) 


Погрозив в бессильной злобе кому-то вдаль кулаком, Иван 
облачился в то, что было оставлено. (М.Булгаков) 


Х со злостью стукнуть кулаком по (столу) (экспр., 
сних. ) 
— Проклятый Фома! — сказал я, со злостью стукнув кула- 


ком по столу. — Я уверен, что он источник всякого здешнего 
зла и во всем замешан! Проклятая тварь! (Ф.Достоевский) 
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Х с шумным ожесточением двигать (горшками в 
печке) (экспр., сниж.) 


Старая Мануйлиха стала после моего выздоровления так 
несносно брюзглива, встречала меня с такой откровенной зло- 
бой и, покамест я сидел в хате, с таким шумным ожесточением 
двигала горшками в печке, что мы с Олесей предпочли сходить- 
ся каждый вечер в лесу... (А.Куприн) 


Х с озлоблением швырнуть (спички) на (пол) (экспр., 
сних.) 
Во все время разговора он вытаскивал из стоявшей пред 


ним пепельницы горелые спички и ломал их на мелкие кусоч- 
ки, а когда замолчал, то с озлоблением швырнул их на пол. 


(А.Куприн) 


Х кусать ногти со злости (экспр., сниж.) 


«Лжет!» — думал он про себя, кусая ногти со злости. 
(Ф.Достоевский) 


Х вертеть шеей (экспр.) 


У Атаманчукова засверкали глаза. Вертя своей тонкой шеей, 
он злобно просипел: 


— У хозяев нельзя, а в колхозе надо! (М.Шолохов) 


\ трясти бородой (экспр., сниж.) 


И, сердясь все более, он кричал, широко разевая большой 
роти тряся седой бородой. (М.Горький) 


\ сердито откинуть голову назад (экспр.) 


— Почему же не вызвали? — Она сердито откинула голову 
назад. (А. и Г.Вайнеры) 


Ж сердито передернуть плечом (экспр.) 
Александрова сердито передернула плечом: 


— У нас тут не секретное производство, и никто к особому 
режиму не стремился. (А. и Г.Вайнеры) 


74 


Жс ожесточением плюнуть (экспр., сниж.) 


Василию показалось, что она остановилась и ждет. Он с 
ожесточением плюнул, думая: «Это она нарочно, дразнит меня, 
дьяволица!» (М.Горький) 


Х злобно плюнуть (экспр., сниж.) 


Он приостановился, обернулся к мельнице и злобно плюнул. 
(А.Серафимович) 


Ж не глядеть на кого-нибудь, хмурить брови 
(экспр.) 
— Другие мучаются, пусть и он мучается, — сказала Ольга, 
не глядя на меня ихмуря брови. (А.Чехов) 


№ покачать головой, недобро сощуриться (экспр.) 
Хлебников покачал головой, недобро сощурился: 


— Знаю я этот род энергичности — невыносимо свербят 
глисты тщеславия. (А. и Г.Вайнеры) 


№ сузить глаза, шевельнуть бровями (экспр.) 
Аксинья сузила глаза, шевельнувчерными бровями. 


— Мне тебя все одно жалко не будет, — резко сказала она. 
(М.Шолохов) 


Ж нахмурить лиио, нижняя челюсть дрогнула 
(экспр.) 


— Да, но тогда не служат, не... 
— Ятебя прошу невмешиваться, и только. 


Нахмуренное лицо Алексея Вронского побледнело, и вы- 
дающаяся нижняя челюсть его дрогнула, что с ним бывало ред- 
ко. Он, как человек с очень добрым сердцем, сердился редко, но 
когда он сердился и когда у него дрожал подбородок, то, как и 
знал это Александр Вронский, он был опасен. (Л.Толстой) 
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Злеба 


№ стиснуть зубы, въесться горячим злым взглядом 
в кого-нибудь (экспр.) 


= Значит, слаб в коленках. Значит, Доля такая — скулить на 
месте. 


4 
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РРСРР РАРОРИСАОСАООАЯ 


тт полн ртр ооо лемьрьне -^ 


Максим стиснул зубы... Въелся горячим злым взглядом в по- 
па. 


п 


— Зачто ж мне доля такая несчастная? (В. Шукшин) 


®— 


и 


Х зловеше хмурить брови, тихонько скрипеть зу- 
бами (экспр.) 
Онас некоторых пор стала опускать их, чего раньше не де- 


лала, а Гришка, видя это, зловеще хмурил брови и тихонько 
скрипел зубами. (М.Горький) 


Х вскинуть на кого-нибудь глазами, полными зло- 
бы и слез, губы дрожат (экспр.) 


о аи вании пин м моитиоитиликлу= 


а | ОЕ р ИР и ИР 


— Оставь меня в покое! — прохрипела она. — Я не распо- 
ложена сегодня говорить ни с тобой ... ни с твоим дураком 
графом! Отойди от меня прочь! 


ОЕ ОРРИРАВИВЕАЕ Я 


Она вскинула на меня глазами, полными злобы и слез. Лицо ее 
было бледно, губы дрожали. (А.Чехов) 
\ дернуться от злости, податься вперед (экспр.) 


Она даже дернулась от злости, подалась вперед. (В.Распу- 
тин) 


—=——> 


Х губы дрожат от злости, крепко сжатым кула- 
ком больно ударять себя по коленке (экспр.) 


— Брось болтать! — сказала она. — Ну, что будет в порядке? 
Что ты знаешь? — У нее даже губы задрожали от злости. — Я не 
имела права уехать! Понимаешь: не имела права! — повторяла 
она, крепко сжатым кулаком больно ударяя себя по коленке. 
(К.Симонов) 


Х сердито топать ногами, размахивать руками 
(экспр., сниж.) 


Ижица в халате и турецкой феске стоял посреди двора, сер- 
дито топал ногами и размахивал руками. (А.Чехов) 
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Злоба 


\ сердито поднять брови, перекосить лицо, заки- 
вать с озлоблением (экспр., сниж.) 
Кожемякин утвердительно кивнул головой, а Тиунов, сер- 


дито подняв брови, перекосил лицо и почти с озлоблением заки- 
вал: 


— А до главнейшего не доходит! Ему что надо для полного 
верховодства? Грамота, наука! Ему бы не больницы, а школы 
возводить для обучения всех людей настоящему делу, чтобы 
всякий мог понимать, что есть Россия! (М.Горький) 


Ж сморщиться, озлобленно озирнуться на кого- 
нибудь (экспр., сниж.) 
Нагульнов сморщился и озлобленно озирнулся на Давыдова. 
— Гляди, ишо ему про бабу не вякни, а то подведешь меня под 
монастырь. Он этот Самохин знаешь какой? «Почему развелся 
да при какой случайности! (М.Шолохов) 


Х с треском развернуть (журнал), хлопнуть по 
нему ладонью, выпятить вперед нижнюю че- 
люсть, сделать на кого-нибудь страшные глаза 
(экспр., сниж.) 

Прежде всего он с треском развернул журнал, хлопнул по не- 
муладонью и, выпятив вперед нижнюю челюсть, сделал на класс 
страшные глаза. (А.Куприн) 


\ выскочить наперед, трястись, лицо передерги- 
вается судорогой (экспр., сниж.) 
Она выскочила наперед и, вся трясясь, с передергивающимся 
судорогой лицом, брызжа слюной, кричала срывающимся от 
злобы голосом... (А.Серафимович) 


\ шелкнуть языком, прищурить глаза, нахму- 
риться (экспр., сниж.) 


Она вдруг как-то злобно оживилась и, щелкнув языком, 
прищурила глаза и нахмурилась. (М.Горький) 


\ зло сплюнуть, покачать головой (экспр., сниж.) 


— Счас пойдем глянем одного жеребца, — заговорил Кон- 
драт вдруг серьезно. — Жеребец на выставке очень образцо- 
вый!.. — Он зло силюнул, покачал головой. — Буяна помнишь? 
(В.Шукшин) 


п 


© 6) \ ногтями застучать по (столбику кровати), зу- 


бы зло открыть (экспр., сниж.) 


— Бросить? — Она ногтями застучала по столбику крова- 
ти, зубы у нее понемногу зло открылись. — А знаешь, о чем го- 
ворят? Править, мол, царством мы слабы... Великих делов не 
видно... Вот о чем говорят... (А.Толстой) 


чаю о але ее 2 44а самая. 


Х отмахиваться от кого-нибудь ногой, делать ко- 
му-нибудь зверские глаза (экспр., сниж.) 


— Туфлю надень, туфлю... Ноги простудишь, — начто Ар- 
кадий Аполлонович, отмахиваясь от жены босой ногой и делая 
ей зверские глаза, бормотал в телефон: 


— Да, да, да. Как же, я понимаю... Сейчас выезжаю. 


(М.Булгаков) 
Ж встать, пнуть со зла (табуретки) (экспр., сниж.) 
— Давай уменя посмотрим! 
| — Не надо. Может, хоть у маленьких-то... Эх, вы! — Анд- 
рей встал, пнул со зла табуретку. (В.Шукшин) 
{ а 


2 *\ махать рукой со злобой, трястись от злобы 
ем (экспр., сниж.) 


Лишь только кот устроился на ступеньке, все лампы в трам- 
вае вспыхнули, показав внутренность, и при свете их Иван ви- 
дел, как кондукторша с остервенелым лицом высунулась в ок- 
но, и махая рукой, со злобой, от которой даже тряслась, начала 
кричать: 


— Котам нельзя! Котам нельзя! Слезай! А то милицию по- 
зову! (М.Булгаков) 


Х крепко стиснуть зубы, засунуть руки глубоко в 
карманы, расхаживать (по комнатам), хмурить 
брови, вытягивать грудь вперед, тяжело и мер- 
но топать ногами по полу (экспр., сниж.) 


Охваченный тоскливой и мстительной злобой приехал Фо- 
мавгород. В нем кипело страстное желание оскорбить Медын- 
скую, надругаться над ней. Крепко стиснув зубы и засунув руки 
глубоко в карманы, он несколько часов кряду расхаживал по пус- 
тынным комнатам своего дома, сурово хмурил брови и все вытя- 
гивал грудь вперед. Сердцу его, полному обиды, было тесно в 
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Злеба 


груди. Он тяжело и мерно топал ногами по полу, как будто ко- 
вал свою злобу. (М.Горький) 


№ шумно поставить что-нибудь на (стол), схва- 

титься рукой за (спинку стула), страшно вы- 
катить глаза (экспр., сниж.) 

Податной инспектор шумно поставил пустой стакан на 


стол, схватился рукой за спинку стула, глаза его страшно вы- 
катились, лицо посинело. 


— Т-ты! — крикнул придушенным злостью голосом и 
брызгая слюной. —"Ты — зачем ? (М.Горький) 


ЕР 
| 
Злорадство 


Х потирать руки (экспр., сниж.) 


Скворцов заторопился и, не без злорадства, потирая руки, 


вызвал из кухни кухарку: 
— Вот, Ольга, — обратился он кней, — поведи этого госпо- 
дина в сарай, и пусть он дрова поколет. (А.Чехов) 


Интерес, внимание, любопытство, 
заинтересованность 


ГЛАЗА 


Х вглядываться в чье-нибудь лицо 
— Аесли я любила? — отозвалась она. 


— Вы? — спросил он, вглядываясь в ее бесстрастноелицо. — 
Вылюбилии... страдали? (И.Гончаров) 


№ округлить глаза 


Ребенок внимательно слушал, округлив глазки. (А.Серафи- 
мович) 


\ долго не спускать глаз с кого-нибудь (экспр.) 
Елена долго не спускала глаз с Берсенева. 


— Вы очень заинтересовали меня своим рассказом, — про- 
молвила она. (И.Тургенев) 


\ с любопытством уставиться на кого-нибудь 
(экспр.) 
— Аты что ж хочешь, чтобы я работала и ничего неела? 


— Нет, я не хочу, чтобы вы не кушали, — невольно улыба- 
ясь, отвечал Нехлюдов, — а хочу только, чтобы мы все работа- 
ли и все кушали. 


Тетушка, опять опустив лоб и зрачки, с любопытством ус- 
тавилась на него. (Л.Толстой) 


\ впиваться глазами в кого-нибудь (экспр.) 


— Я? — сказал Степан Аркадьич, — я ничего так не желал 
бы, какэтого, ничего. Это лучшее, что может быть. 
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— Ноты не ошибаешься? Ты знаешь, о чем мы говорим? — 
проговорил Левин, впиваясь глазами в своего собеседника. 
(Л.Толстой) 


Х бросить вокруг быстрый взгляд 
— А увас здесь, я вижу, перемена, — прибавил он, бросив 
вокруг быстрый взгляд. (И.Тургенев) 


Х закрыть глаза (экспр.) 


— Пожалуйста — читайте! — попросила она, закрыв глаза. 
(М.Горький) 


РОТ 


№ приоткрыть рот (экспр.) 
Мать рассказывает... 
Наташка приоткрыла рот: — слушает (В.Шукшин) 


Х (слушать) с открытым ртом (экспр., сниж.) 


— А как же сеять-то? Садилка будылья ить поломает? — 
спросил, жадно с открытым ртом слушавший, Кондрат Май- 
данников. (М.Шолохов) 


и = 5 а : мск — и, - о О 
Х подпереть подбородок руками (экспр.) 


Березовский выжидательно смотрел на него, подиерев под- 
бородок руками. (Е.Парнов) 


Х\ потирать руки (экспр.) 


«Что-то стало у нее?!» — слюбопытством думал Сергей Ан- 
дреевич, потирая руки. (В.Вересаев) 


Х прислонить свою голову к коленям кого-нибудь, 
слушая (экспр.) 
И вотя стал читать, сидя на подоконнике, а он уселся на ла- 


ре, прислонив свою голову к моим коленям, слушал... (М.Горь- 
кий) 
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\Ж вытянуть шею (вперед) (экспр.) 


Фельдфебель выслушал его с видом усиленного внимания, 
вытянув шею вперед. (А.Куприн) 


Вытянув шею вперед, о.Василий с высоты своего огромного 
роста впивался в старуху глазами и молчал. (Л.Андреев) 


Те, что щелкали подсолнухи, перестали плевать шелуху и, 
вытянув шеи, слушают. (А.Серфимович) 


Секретарь ничего более не записывал, а только, вытянув 
шею, как гусь, старался не проронить ни одного слова. 
(М.Булгаков) 


«А вот действительно умно! — подумал Варенуха и спрятал 
конверт в свой портфель. Затем он еще раз на всякий случай 
навертел на телефоне номер Степиной квартиры, прислушался 
и радостно и таинственно замигал и загримасничал. Римский 
вытянул шею. (М.Булгаков) 


Жхищно вытянуть шею (экспр.) 


Двое знакомых красноармейцев вышли из-за плотины. 
Один из них — высокий и худой — нес в руке мокрый узелок, 
другой шел следом, на ходу застегивая ворот гимнастерки. Си- 
нее, как у утопленника, лицо его зябко подергивалось, почер- 
невшие губы дрожали. Красноармейцы поравнялись с Лопа- 
хиным, и тот, хищно вытянув шею, спросил: 


— Чтоувасв узле, орлы? (М.Шолохов) 


х (изображая интерес) близко придвинуть к кому- 
нибудь голову (экспр., фам.) 

Изображая интерес, я так близко придвинул к ней голову, что 

ее волосы коснулись моего виска и голая ее рука мимоходом 


задела мою щеку, когда она запястьем отерла губы. 
(В.Набоков) 


\ приподнять углы губ, прищуриться 


— Дело в том, что уже неделя, как не пьет, не ест. Все время, 
знаете ли, слабеет. Скучный такой, унылый, словно потерял 
что-нибудь или совесть нечиста. 
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Провизор приподнял углы губ, прищурился и обратился в 
слух. (А.Чехов) 


\ подпереть рукой подбородок, нахмуриться, не 
спускать глаз с кого-нибудь (экспр.) 


Николай Иванович с любопытством смотрел на своего гос- 
тя. Наташа, подперев рукою подбородок и нахмурившись, также 
не спускала глаз с Гаврилова. (В.Вересаев) 


\ расставить локти на (столе), уложить подбо- 
родок на составленные пятки ладоней (экспр.) 


Они до сих пор слушали рассказы Аносова с тем же востор- 
гом, как и вих раннем детстве. Анна даже невольно совсем по- 
детски расставила локти на столе и уложила подбородок на 
составленные пятки ладоней. (А.Куприн) 


* нахмурить брови, вытянуться по направлению к 
кому-нибудь (экспр.) 


АЛюбовь, нахмурив брови и вытянувшись по направлению к 
нему, слушала речь его с жадным вниманием в глазах, готовая 
все принять и впитать в душу свою. (М.Горький) 


\ приподняться немного с (дивана), вынуть из 
(рта сигарету), навострить уши (экспр.) 


— Меня влекло какое-то неодолимое стремление, жажда 
благородной деятельности, во мне кипело желание уяснить и 
осуществить... 


Петр Иваныч приподнялся немного с дивана, вынул из рта 
сигарету и навострил уши. (И.Гончаров) 


\ вонзить во что-нибудь испытующий взгляд, 
сильно сдвинуть брови (экспр.) 


— Что это за блин? — сказал он, скользнув взглядом по кар- 
тине, но, взглянув мельком в другой раз, вдруг быстро схватил 
ее, поставил на мольберт и вонзил в нее испытующий взгляд, 
сильно сдвинув брови. (И.Гончаров) 
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\ приподнять голову, приподнять (очки) на (лоб), 
пришурить глаза, пристально посмотреть на 
кого-нибудь (экспр.) 


Даву приподнял голову, приподнял очки на лоб, пришурил гла- 
за и пристально посмотрел на Пьера. (Л.Толстой) 


хХ обернуться к кому-нибудь, скользнуть по лицу 
кого-нибудь глазами, сошурить их, пристально 
вглядываться в кого-нибудь (экспр.) 


Он лениво обернулся ко мне, скользнул по моему лицу своими 
глазами и сощурил их, пристально велядываясь в меня. 
(М.Горький) 


\ откинуться на (спинку стула), закусить губу, 
медленно снять (очки), провести по лицу рукой 
(экспр.) 


Николай откинулся на спинку стула, побледнел и, закусив 
губу, слушал. Он медленно снял очки, положил их на стол, провел 
по лицу рукой, точно стирая с него невидимую паутину. 
(М.Горький) 


\ голову сосредоточенно угнуть над (столом), 
правой рукой подпирать щеку, пальцы левой ру- 
ки врезать в (чуб) (экспр.) 


Вихрастая голова Макара была сосредоточенно угнута над 
столом, правая рука подпирала щеку, пальцы левой руки ожес- 
точенно врезались в чуб. (М.Шолохов) 


* сузить глаза, налечь грудью на (эфес шпаги), на- 
пряженно следить за каждым (из говоривших), 
на скулах движутся сухожилия, губы шевелят- 
ся (экспр.) 


Сузив глаза, налегши грудью на эфес шашки, он напряженно 
следил поочередно за каждым из говоривших, и на его скулах под 
натянутой кожей быстро двигались сухожилия, а губы шевели- 
лись, точно он повторял про себя каждое слово. (А.Куприн) 
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Х подпереть рукой щеку, широко раскрыть глаза, 
на лбу резко ложились складки (экспр.) 


Он сидел против меня, подперши щеку рукой, и его большие 
голубые глаза, широко раскрытые, задумчивые и умные, посте- 
пенно заволакивались как бы легким туманом, на лбу все резче 
ложились складки, он, кажется, удерживал дыхание, весь по- 
глощенный желанием понять мои речи. (М.Горький) 


Искренность, непритворность 


ГЛАЗА 


№ посмотреть кому-нибудь прямо в глаза 


— ... Скажите, — промолвил он после небольшого молча- 
ния, — вы никогда, ни за что, ни в коем случае не полюбили бы 
художника? 


Елена посмотрела ему прямо в глаза. 
— Не думаю, Павел Яковлевич, нет. (И.Тургенев) 


\ посмотреть на кого-нибудь прямо, открыто 
— За кого жеэто, Оля? — спросил я. 


— За вас! — сказала она, посмотрев на меня прямо, откры- 
то. (А.Чехов) 


\ крепко закрыть глаза (экспр.) 


— Нуэто — древности, роды и племена ваши! — усмехаясь, 
сказала она и вдруг, крепко закрыв глаза, тихонько сказала: 


— Родной —этотот, чья душа близка мне... (М.Горький) 


` \. 555 
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Ж прижимать руку к сердиу (экспр.) 


— Прошу великодушно извинить, Алексей Семеныч! — 
сказал инженер, прижимая руку к сердцу. (А.Чехов) 


\ прикладывать руку к сердиу (экспр.) 


Оборвыш сначала оправдывался, божился, но потом умолк 
и, пристыженный, поник головой. 


— Сударь! — сказал он, прикладывая руку к сердцу. — Дей- 
ствительно, я... солгал! (А.Чехов) 
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— Уважаемый, не верьте! — зашептал он, прикладывая руку 
ксердиу. — Не верьте им! Это обман! Болезнь моя только втом, 
что за двадцать лет я нашел во всем городе одного умного че- 
ловека. (А.Чехов) 


Х положить руку на сердце (экспр.) 


— Сударыня! здесь, — сказал Чичиков, — здесь, вот где, — 
тут он положил руку на сердце, — да, здесь пребудет приятность 
времени, проведенного с вами! (Н.Гоголь) 


Х прижимать руки к груди (экспр.) (Х мольба) 


— Нет! Я все понимаю! — проникновенно сказал Андрей, 
прижимая руки кгруди. (А. и Б.Стругацкие) 


Хх приложить руку к груди (экспр.) 


— Ей-богу! — Генка приложил руку к груди. — Чтоб мне не 
встать с этого места! Чтоб!.. (А.Рыбаков) 


Хх ударять себя в грудь руками (экспр.) 


— Про себя! Я — весь тут! — воскликнул Ежов, остановив- 
шись среди комнаты и ударяя себя в грудь руками. (М.Горький) 


№ прижать ладони к груди (экспр.) 


— Очень выгодно! — Женевьева прижала ладони кгруди. — 
Шестнадцатый век — это ужетысячи. (Е.Парнов) 


Х с силой прижимать к груди ладони (экспр.) 


— Господи! Ты — видишь!.. — глухо шептал Игнат, с силой 
прижимая кширокой груди ладони. (М.Горький) 


Хх прикладывать обе ладони к груди (экспр.) 


— Да, теперь, может быть, когда уже видели, как плачет о 
вас женщина... Нет, — прибавила она, — у вас нет сердца. Вы 
не хотели моих слез, говорите вы, так бы и не сделали, если б не 
хотели... 


— Да разве я знал?! — с вопросом и восклицанием в голосе 
сказал он, прикладывая обе ладони кгруди. (М.Горький) 
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\ приложить руку к груди, глядеть кому-нибуфць в 
глаза (экспр.) 
— Не. Я их не знаю!.. Гад буду, товарищ капитан, — ирило- 
жив руку к груди и глядя Алехину в глаза, поклялся Борискин. 
(В.Богомолов) 


Х наклониться к кому-нибудь, прижать растопы- 
ренную ладонь к груди (экспр.) 
— Так я же все рассказал! — Минаев наклонился к собеседни- 
ку и прижал растопыренную ладонь к груди. — И заявление на- 
писал. (Е.Парнов) 


С 


Категоричность, безапелляционность, 
решительность 


БРОВИ 


Х вскидывать бровями 


— Не испугаете-с! — отсекал Тихон Ильич, вскидывая 6ро- 
вями. — Нет-с! На всякий роток не накинешь платок. 
(И.Бунин) 


ГЛАЗА 


Ж сузить зрачки 


Сузив зрачки, горбун строго сказал ей: — Вам и не надо ни- 
чего понимать, вам просто надо замуж выйти. (М.Горький) 


Ж затыкать уши (экспр.) 
— Яхочу домой! — кричал я, затыкая уши. (Л.Андреев) 


\ размахивать руками (экспр.) 
Бурмистров понял свою роль и, размахивая голыми руками, 
орал: 
— Я их открою! Всех! (М.Горький) 


Сологдин вслед за Рубиным тоже встал и размахивал рука- 
ми: 
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а но В 


— Изволь! Я принимаю бой на самых невыгодных для меня 
условиях. (А.Солженицын) 


№ замахать руками (экспр.) (Ж недовольство, обида) 


— Значит, так: тиф, — шептала Елена, — имейте в виду, что 
сегодня забегала уже Ванда, справлялась, что такое с Алексеем 
Васильевичем. Я сказала, может быть, тиф... Вероятно, она не 
поверила, уж оченьу нее глазки бегали... Все расспрашивала, — 
как у нас, да где были наши, да не ранили ли кого. Насчет раны 
ни звука. 


— Ни-ни-ни-ни, — Николка даже руками замахал. 
(М.Булгаков) 


Ж стучать пальцами по (столу) (экспр.) 


— Нечего поправлять. Надо исполнить все в точности по 
основанию, изложенному мною, — говорил он, стуча костля- 
выми пальцами по столу. (Л.Толстой) 


Ж побарабанить пальцами по (столешнице) (экспр.) 


Я побарабанил пальцами по столешнице, посмотрел на 
Позднякова, медленно сказал: 


— Давайте договоримся, Андрей Филиппыч, не возвра- 
щаться больше квопросу о недоверии к вам. (А.и Г.Вайнеры) 


Ж заложить (правую) руку за (борт сюртука) 
(экспр., выс.) 


Николай Артемьевич заложил правую руку за борт сюрту- 
ка. 

— Я вас призвал, Елена Николаевна, — начал он после про- 
должительного молчания, — стем, чтобы объясниться с вами, 
или, лучше сказать, чтобы потребовать от вас объяснений, 
(И.Тургенев). 


\ складывать на груди свои руки, как перед мо- 
литвой (экспр., выс.) 

— Не дам! — говорит Семен, складывая на груди свои жел- 

тые ручки, как перед молитвой. — Надо по совести, Филимо- 


нушка... Из заклада вещь зря не берется, надо деньги платить. 
(А.Чехов) 
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\ размеренно стукать пальием по (столу) (экспр., 
них.) 
Исправник отклонил свое сухое тело на спинку кресла и, 
размеренно стукая пальцем по столу, сказал: 
— Все вы там — пьяницы, воры, И всех вас, как паршивое 


стадо, следует согнать в Сибирь! И ты — тоже разбойник и 
скот!.. (М.Горький) 


\ выразительно пошлепать по (столу) ладонью 
(экспр., сниж.) 


Старший лейтенант Скорик понял тонкий намек, привык- 
ший кпокорности собеседника, помрачнел, помолчал. 


— Всякому свое, — молвил он и со вздохом добавил: — На- 
до кому-то нести эту неблагодарную службу, — выразительно 
пошлепав по столу ладонью, заключил он. (В.Астафьев) 


\ крепко стукнуть ребром ладони по (столу) 
(экспр., сниж.) 


— Не болтай глупостей, Шурочка! Я сказал: выдержу — и 
выдержу. — Он крепко стукнул ребром ладони по столу. — Ты 
только сидишь и каркаешь. Я сказал!.. (А.Куприн) 


\ хлопнуть ладонью по своему колену (экспр., 
сних.) 


— Нет, мы здесь посидим, — сказал дядя Марк, хлопнув ла- 
донью по своему колену. (М.Горький) 


х ударять кулаком по (столу) (экспр., сних.) 


— Да нет же! Будут же они лошадиное мясо жрать, как тур- 
ки, — прокричал Кутузов, ударяя кулаком по столу. (Л.Толстой) 


х ударить (по столу) (% ярость) 


— Сватай! — сказала решительно Анна Акимовна и ударила 
по столу. — Честное слово, пойду! (А.Чехов) 


Х постучать кулаком по коленке (экспр., сниж.) 


— Она жизни не знает... Много надо, чтобы их обмануть! 
Нет, — постучал Костя худым кулаком по своей острой коленке, 
— пока они не распишутся и не будут жить нормально... до тех 
пор я вам жизни не дам... (В.Шукшин) 
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Ж ударить кулаком по колену (экспр.) 


Мельников, теперь еще более угрюмый и молчаливый, по- 
худевший и растрепанный, однажды ударил кулаком по колену 
изарычал: — Желаю знать — где правда! (М.Горький) 


№ рубить рукой (экспр., сниж.) 
— Простите, — заговорил Миша резко и стал рубить ру- 


кой, — я давно утверждаю, что пора поставить этот вопрос на 
театре. (М.Булгаков) 


\ решительно рубануть ладонью воздух (экспр., 
сниж.) 


Не давая себе оттаять, Андрей решительно рубанул ладонью 
воздух. 


— Вот что, — сказал он. — Ты, Сельма, очень запущенный 
человек, и отмывать тебя придется долго. (А. и Б.Стругацкие) 


\ рассечь воздух ладонью, поставленной на ребро 
(экспр., сниж.) 


— Ато что же? Копаются жинки ваши по огородам, народ 
кругом тоже все деревенские, а разве не влияет?.. Влияет! — И 
подрывник привычным жестом рассек воздух ладонью, постав- 
ленной на ребро. (А.Фадеев) 


Х решительно помотать головой 


Но Софья Петровна все более возмущалась наглым вмеша- 
тельством... она отодвинулась в темный угол; и оттуда вдруг 
решительно помотала головой: 


— Может быть, я не поехала бы, а теперь вот, после этих 
ваших вмешательств, поеду, поеду, поеду! (А.Белый) 


\ решительно дернуть головой кверху 


НоТиунов сам понял опасность, решительно дернув головой 
кверху, он спокойно начал: 


— Ладно, скажу я вам некоторые краткие мысли и как они 
дошли до моего разума. (М.Горький) 
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\ вскинуть назад голову 


Мгновенно он стоял молча с опущенными глазами — и, 
вскинув назад голову, решительно и прямо направился через 
толпу к дому дьякона. (Л.Андреев) 


\ подчеркнуто выпрямиться (экспр.) 
— Так, значит, ты не знаешь, кто взял деньги? 
— Незнаю. 


— М-да. Корсары! Хранители тайны! — грустно съязвил 
Валериан Иванович и громче объявил: — Сейчас здесь будет 
произведен обыск! — В голосе его проскользнул металл, и сам 
он подчеркнуто выпрямился... (В.Астафьев) 


\ притопнуть (экспр., сниж.) 


— ...Нет, нет иеще раз нет! — Она даже ногой притопнула. 
(В.Шукшин) 


\ пристукнуть ладонью по (столу), нагнувшись, 
подняться (экспр.) 
— Ладно, хватит, — Михаил пристукнул ладонью по столу 
и, нагнувшись, поднялся. — Не приедет ваша Таньчора, и нече- 
го ее ждать. (В.Распутин) 


ХЖ сдвинуть брови, сжать губы, глядеть прямо и 
строго (экспр.) 
Рудин подошел к ней и остановился в изумлении. Такого 


выражения он еще не замечал на ее лице. Брови ее были сдвину- 
ты, губы сжаты, глаза глядели прямо и строго. 


— Дмитрий Николаевич, — начала она, — нам время те- 
рять некогда. Я пришла на пять минут. Я должна сказать вам, 
что матушка все знает. (И.Тургенев) 


Жнахмуриться, сжать скулы (экспр.) 


— Да, это забирает за живое, — сказал Вронский. — И, раз 
взявшись за дело, хочется его сделать. Борьба! — сказал он, на- 
хмурившись и сжав свои сильные скулы. (Л.Толстой) 
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Кашегоричност ь 


№ насупиться, закусить губу (экспр.) 
Папа опустил руку. 
— Неви-но-ват? 
Я стоял все также насупившись и закусив губу. 
— Ты себя, Митя, не считаешь виноватым? 
— Нет. (В.Вересаев) 


Х заложить руки за спину, прохаживаться осто- 
рожными и крадущимися шагами (экспр.) 


Он заложил руки за спину и в полной готовности к смер- 
тельному бою за ангелочка прохаживался осторожными и кра- 
дущимися шагами. (Л.Андреев) 


Ж быстро подняться с сундука, решительным 
движением надвинуть глубже на лоб (свою шля- 
пу) (экспр.) 


Вдруг Мерцалов быстро поднялся с сундука, на котором он 
до сих пор сидел, и решительным движением надвинул глубже 
на лоб свою истрепанную шляпу. (А.Куприн) 


Х бросаться к кому-нибудь в решительном иссту- 
плении, дергать кого-нибудь за рукав (экспр., 
ниж.) 


— Ганя, неломайся, в последний раз говорю! 


— Полезай! — заревел Фердыщенко, бросаясь к Гане в ре- 
шительном исступлении, дергая его за рукав, — полезай, фан- 
фаронишка! Сгорит! (Ф.Достоевский) 
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Кокетство, кокетливость, игривость 


ГЛАЗА 


\ шурить на кого-нибудь глаза (экспр.) 


— Нет, нет, вы, пожалуйста, не смейтесь, — весело говорила 
Анна, щуря на офицера свои милые, задорные татарские глаза. 


(А.Куприн) 
Х играть глазами (экспр.) 


— Жалко, что промахнулся! — говорит он, играя глазами. 
(И.Бунин) 


ГУБЫ 


Ж капризно выставить вперед нижнюю губу 
(экспр.) 

— Ты сказала, что весь вечер будешь дома... 

— Ах нет, нет, — ответила Низа и капризно выставила впе- 
ред нижнюю губу, отчего Иуде показалось, что ее лицо, самое 
красивое лицо, какое он когда-либо видел в жизни, стало еще 
красивее, — мне стало скучно. (М.Булгаков) 

Ж по-детски жалобно кокетливо вытянуть губы 
(экспр., фам.) 


— Не могу, — по-детски жалобно кокетливо вытянула она 
| губы, убедясь, что продолжает нравиться мужу (А.Чехов) 


Лицо 
\ жеманно морщиться (экспр.) 


Стаканчик меж тем освободился и пошел по кругу. Володя 
выпил половину стаканчика ... Затем Володя молча держал 
стаканчик уноса своей барышни.. Она жеманно морщилась: 


— Ты же знаешь, я не могу водку... (В.Астафьев) 
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Кокеш сш во 


\ кокетливо погрозить кому-нибудь пальцем 
(экспр.) 
— Послушайте, — обратился к толстой Бланшар полный 


седой господин, — отчего это у вас сегодня в афише нет вен- 
герских песен? 


Толстая Бланшар кокетливо погрозила вопрошающему 
пальцем. (А.Чехов) 


Ж с томностью опустить голову на бок 


Почтмейстерша, вальсируя, с такой томностью опустила 
набок голову, что слышалось в самом деле что-то неземное. 
(Н.Гоголь) 


Х наклонять с улыбкой голову 


— Я право, опасаюсь за свое умение перед такой публикой, 
— сказал он, наклоняя сулыбкой голову. (Л.Толстой) 


\ кокетливо повести плечиком (экспр.) 


— У них-то есть, — девица кокетливо повела плечиком, — 
только они скрытничают. (Е.Парнов) 


Ж плечи кокетливо ежились (экспр.) 


Круглые плечи все время, пока я любовался ею, кокетливо 
ежились, словно им было холодно и словно их кусал мой 
взгляд. (А.Чехов) 


\ кокетливо изогнуть шею (экспр.) 
— Хочешь, Капынь, стишок почитаю? — предлагал я. 


— Ну, где стишок-то? Давай! — Капа отложила ручку, ко- 
кетливо изогнула шейку, ждет. (В.Астафьев) 
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№ рисоваться, оттягивать от шеи (высокие, ре- 
жущие) воротнички (экспр.) 


— Яне намерен жениться, — говорит он, рисуясь и оттяги- 
ваяот шеи высокие, режущие воротнички. (А.Чехов) 


№ запрокидывать голову, шурить глаза (экспр.) 


— Когда же поедем рыбачить? — спросила, запрокидывая 
голову, щуря глаза. 


— Хочь завтра. Обмолотились, теперича можно. 
(М.Шолохов) 


Х (говорить) с кокетливой ужимкой, надуть губы 
(экспр.) 

— Ах, перестаньте, Павел Яковлевич, — возразила не без 
досады девушка, — отчего вы никогда не говорите со мной 
серьезно? Я рассержусь, — прибавила она с кокетливой ужим- 
кой и надула губки. (ИТургенев) 


Х приосаниться, кокетливо изогнуть свою талию 
(экспр.) 

Благодарность отца переконфузила сына; Николай Апол- 
лонович вместе с конфузом испытал и досаду: он приосанился, 
кокетливо изогнул свою талию, горделиво сжал губы в колечко, 
принимая вруки поднятый карандаш. (А.Белый) 


\ крепко зажмурить глаза, шаловливо затрясти 
головой (экспр.) 
Шурочка крепко зажмурила глаза и шаловливо затрясла го- 
ловой, так что разбившиеся волосы запрыгали у нее по лбу. 
(А.Куприн) 


\ манерно приседать, складывать сердечком губы 
(экспр.) 

Когда она говорила с Матвеем или в трактире подавала му- 
жикам чай, то это была тощая, остроглазая, злая старуха, в мо- 
лельной желицо у нее было чистое, умиленное, сама она как-то 
вся молодела, манерно приседала и даже складывала сердечком 
губы. (А.Чехов) 
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Колебание 


Колебание, сомнение, нерешимость, 
нерешительность 


ГЛАЗА 


Х на некоторое время закрыть глаза в нерешимо- 
сти (экспр.) 


В нерешимости я даже закрыл глаза на некоторое время, 
прежде чем толкнуть дверь... (А.Куприн) 


Ж почесывать затылок (экспр., сниж.) 


— Есть еще одна фатера, — отвечал десятник, почесывая 
затылок, — только вашему благородию не понравится; там 
нечисто! (М.Лермонтов) 


№ почесаться (экспр., сниж.) 


Валериан Иванович поймал вспорхнувшую в воздухе 
«жошку» и приказал очнувшемуся Борьке Клин-голове по- 
звать Мазова. 


Борька Клин-голова почесался: 
— А «кошку» отдадите? (В.Астафьев) 


Ж почесывать (кто) голову, (кто) спину (экспр., 
сниж.) 


Мужики не решались ни подходить близко, ни трогать. 


— Эй!.. Ты, брат! — кричали они по очереди, почесывая кто 
затылок, кто спину. — Как там тебя? Эй, ты! Чего тебе тут? 
(И.Гончаров) 
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Ж с сомнением покачать головой 


— Он, как дикий гусак середь свойских, все как-то на отши- 
бе держится, на отдальке. — Нагульнов с сомнением покачал го- 
ловой. (М.Шолохов) 


Готлиб ссомнением покачал головой. (А.Беляев) 


Х с сомнением качнуть головой 
Коровин ссомнением качнул головой: 
— Какой жеэто орел? Видал я на Волге орлов. (А.Рыбаков) 


\ переступать с ноги на ногу (экспр.) 
— Неври! ещеесть! по глазам вижу! 


Антон Васильев, однако же, не решался ответить и продол- 
жал переступать с ноги на ногу. 


— Сказывай, какое еще дело за тобой есть! — решительным 
голосом прикрикнула на него Арина Петровна. (М.С.-Щедрин) 


№ посмотреть на кого-нибудь, отвернуться 
(экспр.) 
— Скажи — да, ия завтра уеду. 


Она посмотрела на него, потом отвернулась к окну. 
(И.Гончаров) 


\ перебирать что-нибудь, нагнуть дремотно го- 
лову, полузакрыть глаза (экспр.) 


— Завертывай быков и гони домой! — приказал Нагульнов, 
отъезжая в сторону. 


Одну минуту Титок колебался... Он перебирал поводья, на- 
гнув дремотно голову, полузакрыв глаза... (М.Шолохов) 


\ семенить ногами на одном месте, то взгляды- 
вать на кого-нибудь, то опускать глаза (экспр.) 


Порфирий Владимирович остановился и замолчал, неко- 
торое время он семенил ногами на одном месте и то взглядывал 


100 


на Анниньку, то опускал глаза, он решался и не решался что-то 
высказать (М.С.-Щедрин) 


УХ встать, подойти к (окну), постоять, засунуть 
руки в карманы, качнуться с носков на пятки 
(экспр.) 

— Всмысле? — спросилата. 

— В смысле: у нас будет самодельный холодильник. — Со- 
лодовников встал, подошел к окну, постоял, руки в карманы. 
Качнулся с носков на пятки. И соврал. Крупно. Неожиданно. — 
Начал писать работу, Анна Афанасьевна. (В.Шукшин) 


ядовитость, ехидство, колючесть, 
колкость, саркастичность 


| 
| Насмешливость, язвительность, 


— Вы бы неругались зря-то, я ведь немаленький... 


/ БРОВИ 
\ насмешливо поднять брови 


— Да что ты говоришь? — насмешливо подняв брови, вос- 
кликнул Маякин. (М.Горький) 


} 
| 


ГЛАЗА 


Х иронически шурить глаза 


— Тургенев в своих произведениях учит, чтобы всякая воз- 
вышенная, честно мыслящая девица уходила с любимым муж- 
чиною на край света и служила бы его идее, — сказал Орлов, 
иронически щуря глаза... (А.Чехов) 


\ прищурить один глаз (экспр.) 


Рудольф вопросительно посмотрел на Штирнера, как бы 
приглашая его выйти. Штирнер прищурил один глаз. 


— Кон-фи-денциально? Пожалуйста! — и он вышел. 
(А.Беляев) 


Ж сошуриться (экспр.) 


— ОЙ, как цветисто! — усмехнулась Ольга. — Вы, случаем, 
не поэт: 


— Да нет, всего лишь окопник. 


— И по совместительству философ. Аль прелюбодей? — 
сошурилась она... (В.Астафьев) 
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Насмешливосшь 


Ж насмешливо, недобро прищурить глаза (экспр.) 
Валя насмешливо и недобро прищурила глаза. (В.Шукшин) 


№ насмешливо прищурить глаза, всматриваясь в 
лицо кого-нибудь (экспр.) 


Всматриваясь насмешливо прищуренными глазами в осу- 
нувшееся лицо Давыдова, Разметнов как-то сказал: 


— Все худеешь, Сема!... (М.Шолохов) 


Ж насмешливо подмигнуть (экспр.) 


— Что? Не будешь? — насмешливо подмигнув, сказал один 
солдат, обращаясь кРамбалю. (Л.Толстой) 


— Ага-а! — протянул Рыбин. — Понял я тебя, Павел! 
Насмешливо подмигнув, он обратился к матери: 
— Тут, мать, дело такое. (М.Горький) 


\ подмигивать глазом (экспр.) 
— Тиунов же, подмигивая одиноким глазом, соглашался: 
— Гдеим! Ты ли в картошке нелуковица? (М.Горький) 


Ж подмигивать кому-нибудь (экспр.) 
— Что это вы, газеты читаете? — спросил Заметов. 
— Газеты. 


— Много про пожары пишут. 


— Нет, я не про пожары. — Тут Раскольников загадочно 
посмотрел на Заметова, насмешливая улыбка опять искривила 


чщыы 


губы. — Нет, я не про пожары, — продолжал он, подмигивая 
Заметову. — А сознайтесь, милый юноша, что вам ужасно хо- 
чется знать, про что я читал? (Ф.Достоевский) 


Ж подмигнуть кому-нибудь (экспр.) 


— Нога-то чё? Тебе ведь придется строевым к правительст- 
ву подходить. Как, захромаешь?! — Захар Куприянович под- 
мигнул Олегу Дмитриевичу, развел широкий рот в кривой 
улыбке, должно быть, ясно себе представляя, как этот космо- 
навт пошкандыбает по красной дорожке от самолета к трибу- 
не. (В.Астафьев) линии 
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\ мигнуть глазом (экспр.) 
— О чем же это вы собираетесь поговорить? — мигнул гла- 
зом Кондрашкин. — Хе...хе... хе... (А.Чехов) 
Х насмешливо мигнуть кому-нибудь (экспр.) 


— Отскуки? Что так: две красавицы в доме, а вы бежите от 
скуки; аеще художник! Или амуры нейдут на лад? 


Он насмешливо мигнул Райскому. (И.Гончаров) 


ГУБЫ / РОТ 


№ опустить угол рта 
Панафидин опустил угол рта: 


— Прекрасно образованы стали современное сыщики... Но 
ничего непопишешь, — видимо, такой ужя дубина-обскурант. 
(А.и Г.Вайнеры) 


№ кривить рот (экспр.) 


Но Сеня поглядел по очереди на него и на Горюшиня и сно- 
ва спросил, кривя рот: 


— Надеетесь, что плохое само собой исчезнет, если молчать 
онем? (М.Горький) 


№ насмешливо скривить губы (экспр.) 


— Совершенно сверхъестественный случай... Но вы, ка- 
жется, не признаете сверхъестественного? — Она насмешливо 
скривила губы. (Е.Парнов) 


\ скривиться усмешкой 


Даша прищурилась — ни следа на этом противном лице 
волшебства. И она сказала твердо: 


— Мне кажется, нам не о чем говорить с вами. — И отвер- 
нулась. — Прощайте Алексей Алексеевич. 


Бессонов скривился усмешкой, приподнял картуз и пошел 
прочь. (А.Толстой) 


\ ехидно искривить лицо (экспр.) 


— Меня ругал? — осведомился Маякин, ехидно искривив 
лицо. (М.Горький) 
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Х насмешливо мотнуть головой 
И Аким, насмешливо мотнув головой, пошел своей дорогой 
(И.Бунин) 
Х покачать головой с легкой усмешкой 


Я видел, как он засеменил прочь и как мой шофер покачал 
головой слегкой усмешкой. (В.Набоков) 


\ с усмешкой пожать плечом 


— Неужели, правда, необходимо быть таким рабом време- 
ни? Мне кажется, что ты перенес на всех то, что сам пережива- 
ешь. 


Я сусмешкой пожал плечом. 
— Дай бог! (В.Вересаев) 


Х пожать плечом (экспр.) 


— Только вот что, Семен: мужикам ты покуда не говори. 
Когда нужно будет, скажу сам. 


Семен усмехнулся, пожал плечом. 
— Нуждите, покуда неощиплют догола. (А.Толстой) 


Ж пожать плечами (экспр.) 
— Да, люди! — сказала она. 
Онусмехнулся и пожал плечами. (И.Гончаров) 


\ насмешливо поклониться (экспр.) 
— Весьма польщен, — насмешливо поклонился Бобров. 
(А.Куприн) 
* подбочениться (экспр., сниж.) 
— Ходил? 
— Нуичто? 
— Аничего. 
— Чего жеты ходил? 


Лопахин притворно зевнул, помолчал. Улыбающийся Ли- 
сиченко, подбоченясь, смотрел на него, ждал ответа. (М.Шо- 
лохов) 
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\ толкнуть кого-нибудь локтем в бок (экспр., фам.) 


— То-то ты старика и облюбовала себе, — ехидно усмехнул- 
ся Яков, толкнув еелоктем в бок. (М.Горький) 


\ сделать гримаску, выдвинув нижнюю губу, при- 
сесть очень насмешливо (экспр.) 


Она (Мери) сделала гримаску, выдвинув нижнюю губу, и 
присела очень насмешливо. (М.Лермонтов) 


\ слегка шуриться, склонить голову немного на- 
бок (экспр.) 


Молодая девушка продолжала глядеть на меня с прежней 
усмешкой, слегка щурясь и склонив голову немного набок, 
(И/Тургенев) 


\ морщиться, шурить глаза (экспр.) 

Он, морщась и щуря глаза, называл какую-нибудь даму, об- 
щую знакомую, и было видно, что это он смеется над ее ревно- 
стью и хочет досадить ей. (А.Чехов) 

\ пришурить глаза (экспр.) 
— Очень вы уважаете ее? 
— Разумеется, — отвечал я сгрубым нетерпением. 


— Ну, ну и любите? — продолжал он, отвратительно скаля 
зубы и пришурив глаза. (Ф.Достоевский) 


\ пришурить глаза, показать кому-нибудь кончик 
языка (экспр., фам.) 


— Мария Годфруа, — сказал он и не узнал своего голоса — 
так он был нежен и мягок, — вчем вы грешны? 


Манюся прищурила глаза и показала ему кончик языка, по- 
том засмеялась и ушла. (А.Чехов) 


м. 


жк 


Недоверие, недоверчивость, 
подозрительность 


ГЛАЗА 


Х недоверчиво озираться кругом 


— Ах, ты опять! — вскричал я, — ну, я так и думал, что ты 
придешь. Войди же! 


Она вошла, медленно переступив порог, как и вчера, и недо- 
верчиво озираясь кругом. (Ф.Достоевский) 
Х исподлобья осматривать друг друга (экспр.) 


— Я сказал. Помолчали, исподлобья осматривая друг друга. 
(М.Горький) 


ХХ скептически прищурить глаз (экспр.) 


— Да? — скептически прищурил глаз Минаев. — Тогда лад- 
но... Спрашивайте, что хотите? (Е.Парнов) 


№ подозрительно сошурить глаза (экспр.) 
Дед Шукарь подозрительно сощурил глаза: 
— Брешешьты, чертов грач! (М.Шолохов) 


Х подозрительно коситься на кого-нибудь (экспр.) 


— Аты зачем давеча учителю на меня пожаловался? — на- 
помнил ему Гордеев, подозрительно косясь на него. 
(М.Горький) 


\ пристально всматриваться в кого-нибудь (экспр.) 


— Знаете ли что? — вскричал я вдруг, пристально всматри- 
ваясь в Астлея, — мне сдается, что вы уже об этом слышали. 
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— У вас глаза сверкают, и я читаю в них подозрение, — про- 
говорил он. (Ф.Достоевский) 


БРОВИ 


\ поднять бровь недоверчиво 


— Вот как? — недоверчиво подняла бровь Вера Фабиановна. 
(Е.Парнов) 


ГУБЫ / РОТ 


Х дернулся край рта 
— Командир артполка — человек новый. Но подобных 
случаев не было, товарищ генерал. И надеюсь, не будет. Убеж- 
ден, товарищ генерал. 


У Бессонова (генерала) дернулся край жесткого рта. 
(Ю.Бондарев) 
Х скривить губы (экспр.) (* презрение) 
— ...никакой любви промеж нас небыло. 
— Ачто было? 


— Насильство. Сосватали нас тятя с мамой и все. Окрутили, 
попросту сказать. 

— Ложь! — скривил губы майор. — Наглая ложь! Чтобы при 
Советской власти, в наши дни — такой допотопный домо- 
строй!.. (В.Астафьев) 


\ махнуть рукой скептически 


— Толкуй! — скептически махнул рукой мельник. — А зачем 
жеты писал? (М.Горький) 


Хх в раздумье поглаживать (свои бакены) 
— Ну дай бог... — проговорил Егор Семенович, в раздумье 
поглаживая своиседые бакены. — Дай бог... (А.Чехов) 
Ж лукаво погрозить кому-нибудь пальцем (экспр.) 
Сестренка засмеялась и лукаво погрозила мне пальцем: 
— Ой, врешь, Борька! (А.Гайдар) 
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№ махать пальцем перед носом (экспр.) 


— Ти-ти-ти, рассказывайте это другим, — сказал француз, 
махая пальцем перед носом и улыбаясь. (Л.Толстой) 


\ покачать головой (недоверчиво) 


— Никакая власть, даже Советская, тятю моего осаврасить 
неможет. 


— Давайте, давайте, — покачал головой майор. — Вы посо- 
чиняйте. Мы — послушаем. (В.Астафьев) 


— Зато это в последний раз, — сказала Лизавета Александ- 
ровна, — я надеюсь, что после этого он утешится. 


Петр Иванович недоверчиво покачал головой. (И.Гончаров) 


— Так... — Люсин недоверчиво покачал головой. — Кто же 
еще? (Е.Парнов) 


Генерал покачал головою с видом недоверчивости. 
(А.Пушкин) 


» насмешливо поглядеть на лицо кого-нибудь, по- 
качать головой (экспр.) 


— Ну да, а целовался кто? 


— Целовались — да, а больше ... не понимаю даже, откуда 
ты выдумал. 


Николай Андреич насмешливо поглядел на смущенное лицо 
жены и покачал головой (А.Чехов) 


Ж недоверчиво покоситься на кого-нибудь, пока- 
чать головой (экспр.) 


— Я ведь такой иногда бываю. 


Она недоверчиво покосилась на него и покачала головой. 
(И.Гончаров) | 
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Х долго смотреть в лицо кого-нибудь, не веря ему, 
брови дрожали (экспр.) 


Марья же очень удивилась, долго смотрела в лицо Кожемя- 
кина, видимо, не веря ему, и брови ее дрожали. (М.Горький) 


Ж пришуриться, покоситься недоверчиво (экспр.) 


Николай, улыбаясь, ответил, что заминка произошла у него 
в тот момент потому, что он опорожнил все диски. Лопахин, 
пришурившись, покосился недоверчиво, сказал: 


— В бой собрался, а потом оказалось, что к бою-то ты и не 
подготовлен. (М.Шолохов) 


Х с любопытством посмотреть на кого-нибудь, 
скривить рот (экспр.) 
— Ах, да! Твои книжки, вот они, возьми! Я нарочно их сбе- 
рег для тебя. 


Она с любопытством на меня посмотрела и как-то странно 
скривила рот, как будто хотела недоверчиво улыбнуться. 
(Ф.Достоевский) 


Х насторожиться, подозрительно посмотреть на 
кого-нибудь, кусать губы (экспр.) 
На Зауера неожиданное оживление и жизнерадостность 
Эльзы произвели обратное впечатление. Он насторожился, по- 
дозрительно посмотрел на нее и стал кусать губы. (А.Беляев) 


Ж разводить руками, поднимать глаза к небу 
(экспр., выс.) 
Когда же говорили, что Аркадий Аполлонович своими гла- 


зами видел этого мага на сеансе, Китайцев только разводил ру- 
ками и поднимал глаза к небу. (М.Булгаков) 


\ подмигнуть глазом, надуть губы (экспр., фам) 


Вронский действительно обещал быть у Брянского, в деся- 
ти верстах от Петергофа, и привезти ему за лошадей деньги; и 
он хотел успеть побывать там. Но товарищи тотчас же поняли, 
что он нетуда только едет. 


Петрицкий, продолжая петь, подмигнул глазом и надул губы, 
как бы говоря: знаем, какой это Брянский. (Л.Толстой) 
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Х прищуривать глаз, грозить кому-нибудь пальцем 
(экспр., фам.) 
Я подлил ему еще в стакан. Он взял в руку стакан и покло- 
нился мне. 


— Я знаю, что вы хотите, — сказал он, прищуривая глаз и 
грозя мне пальцем, — вы хотите подпоить меня, посмотреть, 
что из меня будет, но нет, это вам неудастся. (Л.Толстой) 


© \ © 


Недовольство, неудовлетворение, 
неудовольствие, досада, раздражение 


ГЛАЗА 


Х глядеть в сторону (экспр.) 
—... худо быть безграмотным! 
— Прожил век и без грамоты, слава богу, не хуже других! — 
возразил Захар, глядя в сторону. (И.Гончаров) 
\ сердито коситься на кого-нибудь (экспр.) 


— Я знаю этого человека, — поспешил сказать Нехлюдов 
смотрителю. — За что его взяли? 


— Полиция прислала за бесписьменность. И просим не 
присылать, а они все шлют, — сказал смотритель, сердито ко- 
сясь на старика. (Л.Толстой) 


ЛоБ 


\ нахмуриться лбом 


— Об этапе никто не предупреждает, Людмила Афанасьев- 
на. Втом-то и смысл, чтобы выдернуть человека внезапно. 


Донцова нахмурилась крупным лбом. (А.Солженицын) 


БРОВИ 


\ недовольно повести бровями 
— Ну, оставь, Петя! — Наташа недовольно повела бровями. 
(В.Вересаев) 
Х недовольно сдвинуть брови 


Ее тонкие черные брови недовольно сдвинулись, а глаза с во- 
просом обратились на старуху. (А.Куприн) 
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Жнахмурить брови © \ Н 0) 


— Аесли я спою? | 


— Тогда... может быть... 


— Так только музыка действует на вас? — сказала она с на- )\ 
хмуренной бровью. — Такэто правда? (И.Гончаров) \ 
1 


| 


Нос посмотрел на майора, и брови его несколько нахмури- 
лись. 


— Вы ошибаетесь, милостивый государь. Я сам по себе. 
Притом между нами не может быть никаких тесных отноше- 
ний. (Н.Гоголь) 
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Жнедружелюбно насупиться (экспр.) 


— Не шалю, никого не трогаю, починяю примус, — недру- 
желюбно насупившись, проговорил кот, — и еще считаю дол- 
гом предупредить, что кот — древнее и неприкосновенное жи- 
вотное. (М.Булгаков) 


ЩЕКА 


Ждернуть щекой (экспр.) 
— Что жеон? 


— Он отказался дать заключение по делу, и смертный при- 
говор Синедрион направил на ваше утверждение, — объявил 
секретарь. 


поить она оу ть кочует 


ЕЕ 


Прокуратор дернул щекой и сказал тихо: 


— Приведите обвиняемого. (М.Булгаков) 


НОС 


Ж шмыгнуть носом недовольно (экспр., сниж.) 


— С тем, очевидно, задержка... — Поляков недовольно 
шмыегнул носом. (В.Богомолов) 


ГУБЫ 


Ж шевелить губами (экспр.) 


Лида, по-прежнему суровая, молчала, глядя на стол, и толь- 
ко шевелила губами; а старшая Саша смотрела ей в лицо и му- 
чилась (А.Чехов) 
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\ с досадою прикусить свою губу (экспр.) 


Только Софья Павловна с досадою прикусила теперь свою 
полную губку: как могла она ошибиться и спутать знакомого с 
мужем? (А.Белый) 


\ прикусить губу от досады (экспр.) 
Я даже прикусил губу от досады и сказал ему: 


— Все-таки мне больше повезло в жизни, чем вам. (А. и 
Г.Вайнеры) 


У покусывать губы (экспр.) 


Федя стоял, покусывая губы. Было очень досадно, что он ни- 
чего непонимал вагротехнике. (Н.Бирюков) 


Ж закусить губу (экспр.) (Ж неловкость) 
— Нет, — сказала она наконец, — я нисколько не сержусь. 
Шубин закусил губу. 
— Какое озабоченноелицо... и какое равнодушноелицо! — 
пробормотал он. (И.Тургенев) 


— Какая там дачка! — Мария раздраженно закусила губу. — 
Нетунасникакой дачи. (Е.Парнов) 


Ж поджимать губы (экспр.) 


— Незнаю. Заминка какая-то в делах, а что — не понять! — 
отвечал он, отходя и поджимая губы. (М.Горький) 


Лицо 


Х скривиться (экспр.) (% отвращение) 

— Опять режим, — скривился Костоглотов, и шрам его 
скривился. — Но ведь прогулка даже в тюрьме положена. Я без 
прогулки не моту, я тогда не вылечусь. Вы же не хотите лишить 
меня свежего воздуха? (А.Солженицын) 


\ нахмуриться (экспр.) 


— Почему же умереть? — нахмурился Бессонов. — Вместо 
слова «умереть» хотел бы, чтобы вы употребляли гораздо луч- 
шее слово — «выстоять» (Ю.Бондарев) 


Генерал, очевидно, недовольный тем, что за обедом гово- 
рят о делах, нахмурился и ничего не сказал. (Л.Толстой) 
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\ сильно хмуриться 


— Вы уже уходите, — заговорила княгиня, сильно хмурясь. 
— Нехотите ли еще чего? (А.Чехов) 


Ж недовольно поморщиться (экспр.) 


Красивый офицер недовольно поморщился, бросил взгляд на 
часовые табло: 09.44 — приказал: 


— Опергруппу на вызов. (А. и Г.Вайнеры) 


\ морщить лиио (экспр.) 


— Извини, сестра, но так нельзя, — брюзжал дядя, морща 
лицо. — Я представляю тебе губернатора, а ты ему руки не по- 
даешь! Ты его сконфузила, несчастного! Нет, это не годит- 
ся...(А.Чехов) 


— Боже мой, угар! — стонет он, страдальчески морща лицо. 
— Угар. Эта несносная женщина задалась целью отравить ме- 
ня! (А.Чехов) 


Ж досадливо поморщиться (экспр.) 


Володя маленький досадливо поморщилсяи сказал: 


— Отчего это вам так вдруг науки захотелось? А может, хо- 


тите конституций? Или, может, севрюжины с хреном? 
(А.Чехов) 


Жот досады сморщиться (экспр.) 


Жизнь наступает с той поры, когда человек начинает заду- 
мываться над поступками и отвечать за них, — все так же нази- 
дательно, по-учительски кругло высказал свою мысль Валери- 
ан Иванович и от досады сморщился. (В.Астафьев) 


\ замахать руками (экспр.) (% категоричность, недо- 
умение, обида) 


Тетя замахала руками: 


— Да ну, Виктор Сергеевич! Типун вам на язык! Что это та- 
кое — «убьют»! (В.Вересаев) 
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Ж отмахиваться рукой от неприятных вопросов 
(экспр.) 


— Но... но послушайте! — проговорила она, наконец, с от- 
чаянием в голосе. — К чему жеэто поведет? Что потом будет: 


— Не знаю, не знаю... — зашептал он, отмахиваясь рукой 
от неприятных вопросов. (А.Чехов) 


Х почесываться (экспр., сниж.) 


— Как, однако, они толсто пишут! — пробормотал Андрей 
Андреевич, почесываясь. (А.Чехов) 


№ досадливо отмахнуться (экспр.) 


— Ах, нет, нет... пожалуйста, не будем об этом, —досадливо 
отмахнулась она. — Ну кчему этот разговор?.. Прошу вас, не 
надо. (А.Куприн) 


\ махнуть на кого-нибудь с досадой рукой (экспр.) 


— Вы, кажется, и их упрекали, зачем они не любят, — с 
улыбкой прибавила она, показав головой кгостиной натеток. 


Райский махнул с досадой на теток рукой. (И.Гончаров) 


\ досадливо всплеснуть руками (экспр.) 
И всплеснула руками досадливо, добавив тихо: 


— Проговорилась... Впрочем, это только нижним чинам 
нельзя говорить, а вам можно. (С.Сергеев-Ценский) 


\ досадливо потереть лоб (экспр.) 


Иван Дмитрич вдруг потерял нить мысли, остановился и 
досадливо потер лоб. (А.Чехов) 


№ поднять кулаки к вискам (экспр.) 
— Чтоещеспрашивала? 
— Спрашивали, что делали эти дни. 
— Ну, ичтожты? 
— Ничего, мол, не делают, лежат все. 


— Ах! — с сильной досадой произнес Обломов, подняв ку- 
лаки к вискам. — Поди вон! — прибавил он грозно. (И.Гонча- 


ров) 
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\ ударить себя по лбу рукой (экспр.) 
Он задумался, потом ударил себя по лбу рукой. 


— Как не сообразить, что она знала о твоем позднем прихо- 
де? — сказал он с досадой. (И.Гончаров) 


Ж хлопнуть себя по лбу (экспр.) 


— Фу, перемешал! — хлопнул себя по лбу Порфирий. — Черт 
возьми, у меня с этим делом ум за разум заходит!.. 
(Ф.Достоевский) 


\ отталкивать с досадой (тетрадки) (экспр.) 


— Ну, еще кому? — говорил Илья Ильич, отталкивая с д0- 
садойзамасленные тетрадки. (И.Гончаров) 


\ в раздражении стукнуть по (столу) (экспр., 
снихж. ) 


— Совершенно с вами согласен, мессир, — вмешался в раз- 
говор кот, — именно тряпками, — и в раздражении кот стук- 
нул лапой по столу. (М.Булгаков) 


\ с досадой замахнуться на кого-нибудь (экспр., 
ниж.) 
Она с досадой замахнулась на него, потом широко улыбну- 
лась, показывая зубы. (И.Гончаров) 


Ж с досадой подтолкнуть кого-нибудь локтем 
(экспр., сниж.) 


— Дачто такое? 


— Да уж так-с... А ему вот (он кивнул на товарища), на 
прошлой неделе, через того самого Митрошку-с, в неприлич- 
ном месте рожу в сметане вымазали-с... кхи! 


Товарищ с досадой подтолкнул его локтем. (Ф.Достоевский) 


\ с досадой ударить себя чем-нибудь по колену 
(экспр., сниж.) 


Шакловитый с досадой ударил себя шапкой по колену, огля- 
нулся на Медведева. (А.Толстой) 


— Есть! — Андрей с досадой ударил себя кулаком по колену. 
— Иди проживи сто пятьдесят лет!.. В коже ито есть. 


— Давай спробуем кровь? — предложил он. (В.Шукшин) 
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© 6) Ж с досадой стукнуть по (столу) (экспр., сниж.) 
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— Я бы такого адвокатика достал Ихменеву, —э-эх! — Ион 
сдосадой стукнул по столу. (Ф.Достоевский) 
\ ударить (колбасой) о (пол) (экспр., сниж.) 


— Жизнь проклятая! — сказал Сергей Никанорыч с доса- 
дой и ударил колбасой о пол. (А.Чехов) 


Х недовольно трясти головой (экспр.) 


— Ничего не помню, батюшка, — зашамкала старуха, недо- 
вольно тряся головой, — ничего непомню. (А.Куприн) 


Х сердито завозиться на месте (экспр., сниж.) 


Должно быть, я громко прошептал что-нибудь, потому что 
мой сосед справа сердито завозился на местеи сказал: 


— Тише! Вы мешаете слушать. (Л.Андреев) 


\ досадливо качать головой (экспр.) 


— Да, забыл... — 0осадливо качал головой Ярмола. 
(А.Куприн) 


Жс досадой покачать головой (экспр.) 
Бек-Агамалов с досадой покачал головой. 


— Знаю. Слышал. Однако суд признал, что он действовал с 
заранее обдуманным намерением и приговорил его. 
(А.Куприн) 


\ раздраженно вскинуть голову (экспр.) 


— Быть может, мы все же побеседуем после того, как вы 
здесь закончите? — Марк Модестович раздраженно вскинул го- 
лову. (Е.Парнов) 


№ нетерпеливо дернуть плечом (экспр.) 


— Значит, вы единственный, кто не в курсе. — По тому, как 
Фома Андреевич нетерпеливо дернул плечом, Сударевский по- 
нял, насколько тот раздосадован. (Е.Парнов) 
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* досадливо передернуть плечами (экспр.) 


— Ах ты господи! — Таня досадливо передернула плечами и 
быстро прошлась по комнате. — Ну, я не знаю, как хочешь, а 
здесь ей невозможно оставаться. Я прямо не могу с этим при- 
мириться. (В.Вересаев) 


Ж пожать плечами (экспр.) 
— Бабушка не хочет, чтобы ты ходила со мной гулять? Да? 
Олеся с досадой пожала плечами. (А.Куприн) 


По лицу ее было видно, что с ней бесполезно спорить; он, 
досадливо пожав плечами, замолчал, с неудовольствием думая 
про себя: 


«Очевидно, она считает меня слабым». (М.Горький) 
Сергей раздраженно пожал плечами. 
— Что ты такое городишь: Я решительно ничего не пони- 
маю! (В.Вересаев) 
Жс досады топнуть ногой (экспр.) 


Даша внимательно перечла эти последние строчки и не- 
ожиданно шибко забилось сердце. Потом, с досады, она даже 
топнула ногой, — извольте радоваться: «не то в Крыму, не то 
еще где-то...» (А.Толстой) 


Жс досадой отвернуться от кого-нибудь (экспр.) 


— Да не хочешь ли в мою ложу? — спросил Петр Иваныч, 
— нас только двое с женой: ты же давно с ней не виделся: пово- 
лочился бы. 


Сурков с досадой отвернулся от него. (И.Гончаров) 


Х дернуться (экспр., сниж.) 


— Нужон он мне как собаке пятая нога, — дернулась Клавка. 
(В.Распутин) 


Ж плюнуть (экспр., сниж.) 


— Нет, без подсачка ловить — мальчишество! — вслух 
хрипло сказал Александр Михайлович и с досадой плюнул на то 
место, где только что стоял окунь. (М.Шолохов) 
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© Г Жсплюнуть (экспр.) (Ж омерзение) 


| | — Мартышкин труд! — силюнул Таманцев, с неприязнью 


разглядывая следы. — Вот вам еще фактик! Который тоже ни- 
чего не дает... (В.Богомолов) 


в... 25 $ т 


\ бегать глазами, быстро начать гладить свою 
бородку (экспр.) 
Пунько, сидя на высоком стуле у дверей перед конторкой, 
быстро начал гладить серую козлиную бородку и сказал, бегая 
глазами: 


— Хочешь, не хочешь, значит, а дело бросай. А ребятишек 
чем кормить, если тебе по шапке дадут с завода, об этом мо- 
лодцы эти думают или нет? (А.Толстой) 


№ хмурить брови, глядеть в сторону (экспр.) 


Тот встретил его, хмуря разлатые брови, глядя в сторону. 
(М.Шолохов) 


Х нахмуриться, махнуть рукой (экспр.) 
— Так-с... У всякого свое дело! Вы стадо духовное пасете, 


мы землю удобряем по мере сил... А отчего все сегодня без ор- 
денов? 
Батюшка вместо ответа нахмурился, махнул рукой и зашагал 
дальше. (А.Чехов) 
Жнахмуриться, отвернуться (экспр.) 
— Никак нет, ваше благородие! — прошамкал Кукушка. — 
` _ Мнеивеку-то осталось чуть-чуть, когда мне скучать теперь? 


Барин нахмурился. 
— То-то таперь? — передразнил он, отвертываясь. — Стар 
ты, у тебя из-под носу тащат. (И.Бунин) 
\ покачать головой, поморщиться (экспр.) 
— Попробуй же! — приставал я кнему. — Ну, прошу! 


Адвокат покачал головой и поморщился. Я, видимо, уже на- 
чал надоедать ему. (А.Чехов) 
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Х надувать губы, хмуриться (экспр.) 


— Но все-таки ты перестань его мучить. На него, знаешь, 
глядеть жалко... Ужты как-нибудь пересиль себя, приласкайся, 
соври... 


Ниночка надувает губки и хмурится. (А.Чехов) 


Х погрозить кому-нибудь пальцем, сурово нахму- 
риться, опустить голову (экспр.) 
— Не хочу о нем говорить... И тебе не советую! — старик 


погрозил дочери пальцем и, сурово нахмурившись, опустил голо- 
ву. (М.Горький) 


Ж окинуть кого-нибудь взором, отвернуться 
(экспр.) 


— Что жестобой, моя прелесть? 


Ольга окинула меня взором снизу вверх и отвернулась. 
(А.Чехов) 


Ж мять ладонями свое лицо, хмуриться (экспр., 
сних.) 


Фролов пил одну водку и закусывал хлебом. Он мял ладоня- 
милицо, хмурился, пыхтел и, видимо, был нев духе. 


— Пьешь — и никакой веселости, — сказал Фролов. 
(А.Чехов) 


Жнахмуриться, плотно сжать губы (экспр.) 


Николай говорил охотно, а потом как-то сразу осекся и за- 
молчал. Нахмурившись и плотно сжав губы, он сел в тени под 
яблоней и все так же молча стал разуваться. В душе он уже со- 
жалел о сказанном. (М.Шолохов) 


\ в досаде сдвинуть брови, зажмуриться, отвер- 
нуться к (стене) (экспр.) 
Девочка в досаде сдвинула бровки, зажмурилась и отверну- 


лась к стене. Отец видел, как большая слеза выкатилась из 
уголка ее глаза... (В.Шукшин) 
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\ с досадой шлепнуть себя по (каске), беззвучно 
шевелить губами (экспр., сниж.) 


Он еще что-то говорил, но Лопахин с досадой шлепнул себя 
по каске и, беззвучно шевеля губами, пошел к женщине, покры- 
той серой шалью. (М.Шолохов) 


х в досаде стукнуть себя кулаком по голове, плю- 
нуть (экспр., сниж.) 


Римский в досаде стукнул себя кулаком по голове, плюнул и 
отскочил от окна. (М.Булгаков) 


Нецсумение 


Недоумение, озадаченность 


БРОВИ 


\ чуть шевельнуть бровью 


— Какие насилия? — спросил Андрей Андреевич служеб- 
ным голосом и чуть шевельнул бровью. (М.Булгаков) 


\ чуть дрогнуть бровью 


— Зачем вы лечите таких? — спросил он, чуть дрогнув 6ро- 
вью. (В.Вересаев) 


х вздернуть брови 
Алексеев вздернултоненькие белые брови: 
— Всмысле.. Это както есть? (А. и Г.Вайнеры) 


\ высоко поднять брови 


— Это как же, во рту, внутри резать? — спросила мать, вы- 
соко подняв брови. (В.Вересаев) 


Х недоуменно взмахнуть крыльями бровей 


Он было приналег опять на борщ. Марина снова, сидя про- 
тив него, смотрела зверино-сторожким и ждущим взглядом, 
но как-то нечаянно увидел Андрей на ее полной шее стреми- 
тельную пульсирующую синюю жилку и почему-то смутился, 
отложил ложку. 


— Чего же ты? — Она недоуменно взмахнула черными 
крыльями бровей. (М.Шолохов) 


Х слегка поднимать брови 


— Мне кажется, что влияние всегда на стороне истинного 
образования, — сказал Алексей Александрович, слегка подни- 
мая брови. (Л.Толстой) 
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Нерсумение 


ГЛАЗА 


\ поморгать 
— Разве вы ничего не слыхали? 
— Нет. 
— Война, оказывается, вот вчем дело-то. 


Даша взглянула на него, поморгала, и так в эту минуту ниче- 
го и не поняла. (А.Толстой) 


\ заморгать 


— За что это вы его благодарите? — заморгав, осведомился 
Бездомный. (М.Булгаков) 


\ с недоумевающей улыбкой прищурить глаза на 
кого-нибудь 


Потом с недоумевающей улыбкой прищурила близорукие гла- 
зана Токарева. (В.Вересаев) 
* недоумевающе переглянуться (экспр.) 


Офицеры недоумевающе переглянулись. Колпаков слегка 
побледнел. 


— Что зачерт! (В.Зазубрин) 


х\ уставить на кого-нибудь глаза (экспр.) 
— Больше ничего? 
— Ничего. 
Топорков уставил на нее глаза. (А.Чехов) 


\ уставиться друг на дружку с полным недоуме- 
нием (экспр.) 


— Пануша, сыграем бдурака! — предлагает Коля- 
азербайджанец сестре, переставшей улыбаться и подозритель- 
но принюхивающейся. 


— Явот вам сыграю! 
— Что такое? — Рюрик с Колей-азербайджанцем устави- 
лись друг на дружку сполным недоумением. (В.Астафьев) 
Ж вытаращить глаза (экспр.) 


Мельник вытаращил глаза, будто ничего не понимая. 
(А.К.Толстой) 
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№ выпучить глаза (экспр., сни.) 

Но Псевдонимов, очевидно, ничего не мог представить. Он 
стоял, выпучив глаза в ужасающем недоумении. 
(Ф.Достоевский) 

Ж ошалело поморгать глазами (экспр., сниж.) 

Лопахин ошалело поморгал глазами, спросил: 

— Зачто же такая немилость кнам? (М.Шолохов) 


Ж вылуплять глаза (экспр., сниж.) 


— Ну, а где бы ты хотел жить?.. Там вот, где родители, или 
гдеты раньше жил? 


— Как? — вылупляет зэк глаза. — Я... в седьмом бараке. 
(А.Солженицын) 


Ж обратить глаза к потолку (экспр.) 


— ... Сколько бишь я прошлый год получил? — спросил он, 
глядя на Алексеева. — Я не говорил вам тогда? 


Алексеев обратил глаза к потолку и задумался. 
(И.Гончаров) 


Лоб 


№ морщить лоб 


— И что же будут завтра описывать? — морщил лоб тупова- 
тый мальчишка. 


— Завтра?.. Ну, а завтра будут описывать послезавтра. 
(А.Солженицын) 


... Капельдинеры не знают, билетная кассирша морщила 
лоб, морщилаи думала, думала, наконец сказала: 


— Во... Кажись, Воланд... (М.Булгаков) 


Ж сморщить лоб 


Она сморщила лоб, стараясь понять. Но только что он начал 
объяснять, она уже поняла. (Л.Толстой) 


\ поднять кожу со лба (экспр.) 


— Вы? — Он поднял кожу со лба, как бы придумывая тост. — 
А откуда вы знаете, Зоенька, в какой точке земли вы будете сча- 
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Нецоумение 


стливы, в какой — несчастливы? Кто знает это о себе? 
(А.Солженицын) 


Жна лбу собрались мучительные складки (экспр.) 


— ... И вообще я не считаю возможным разговаривать с 
вами втаком тоне. 


— В каком тоне? Боже мой, при чем тут тон, какой может 
бытьтон!.. 


На лбу члена избирательной комиссии собрались мучитель- 
ные складки, он снял котелок и носовым платком стал обтирать 
потную лысину. (А.Фадеев) 


ГУБЫ / РОТ 


Ж пожевать губами (экспр.) (Х неуверенность) 


— Подлейте, пожалуйста, горяченького. М-да, — пожевал 
он губами. — Должно быть, я отстал от времени, оттого и не 
понимаю иных вещей. (В.Астафьев) 


Х разинуть рот (экспр., сниж.) 


Он взглянул на Петра Иваныча и вдруг остановился, видя, 
что дядя глядит на него свирепо. И сразинутым ртом, в недо- 
умении поглядел на тетку, потом опять на дядю и замолчал. 
(И.Гончаров) 


Лицо 


Х слегка нахмуриться 


— Что же честные люди могут сделать? — слегка нахмурив- 
шись, сказал Николай, — Что же можно сделать? (Л.Толстой) 


\ поморщшиться недоуменно 


— По-моему, это вполне естественно, — Люсин недоуменно 
поморщился. — Как же иначе? (Е.Парнов) 


\ мучительно сморщиться (экспр.) 


— Черт ее знает... — Кондрат мучительно сморщился. — Не 
знаю. (В.Шукшин) 
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сне нива аа 


Нецоумение 


О 


\ махнуть рукой (ХЖ покорность) 


— А бог знает, за что я так обидел вас, сударь! — отвечал на- 
конец мой отчим, махнув рукой, — знать бес попутал меня! \ 
(Ф.Достоевский) 


\ (в недоумении) разводить руками 


— Непонимаю! — пробормотал Крюков, багровея и разво- 
дя руками. — Это даже безнравственно ствоей стороны. Бабен- 
ка на твоих глазах творит черт знает что, уголовщину делает, 
подлость, аты лезешь целоваться? (А.Чехов) 


— Дачто жэто такое? — вскричал я. | 


— Ато такое, что и не знаю, что сней делать, — продолжала 
Мавра, разводя руками. (Ф.Достоевский) 


— Это какое-то недоразумение... — проговорил он, разво- 
дя руками в недоумении. — Надо объясниться, тут недоразуме- 
ние, (А.Чехов) 


\ постукать пальцами по столу (экспр.) 


Не находя нужного слова, он замолчал, взглянул в окно, 
постукал пальцами по столу. (М.Горький) 


\ покрутить рукой в воздухе (экспр.) 


Но, по-видимому, он еще не совсем доверял этому библей- 
скому социалисту и спросил о нем лично сам несколько про- 
столюдинов. 


Те, покрутя рукой в воздухе, в одно слово отвечали: 


— Онунастакой — некий, этакой. (Н.Лесков) 


— Какая же это фамилия на Ве? — схватившись рукою за 
лоб, сам у себя спросил Иван и вдруг забормотал... (М.Булга- 
ков) 


| { 
| 
‚ Жсхватиться рукой за лоб (экспр.) | 
№ почесывать лоб (экспр.) 


— Постой... Я тебя не совсем понимаю... — пробормотал 
муж, почесывая лоб. (А.Чехов) ——— 
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Нероумение 


№ потереть себе лоб (экспр.) 


— Да, да, это правда... — проговорил Иван Дмитрич и по- 
тер себе лоб. — Это ужасно! Но что же мне делать? Что? 
(А.Чехов) 


\ потирать себя пальцами по лбу (экспр.) 


— ВРоопе? Я там живала... — сказала испуганная и вместе с 
тем изумленная девица Рабе, потирая себе пальцами по лбу, как 
бы развивая в памяти прошедшее. (И.Лажечников) 


\ энергично растирать лоб пальцами (экспр.) 


— Черт побери все совещания, — сказал он почти механи- 
чески и надолго задумался, энергично растирая лоб холеными 
длинными сильными пальцами. — Нет, не может быть. Арте- 
факт. Артефакт... Ошибка... (А. и Г.Вайнеры) 


№ задумчиво почесать подбородок (экспр.) 


Вышеградский задумчиво почесал подбородок, предполо- 
ЖИЛ: 


— Вы явились... как это у вас называется... меня прощу- 
пать. Ноя чист какангел, на мне железное алиби по любому де- 
лу. (А. и Г.Вайнеры) 


№ почесывать (лысину) (экспр.) 


— Ваш дядюшка просит для вас места, — сказал он, почесы- 
вая лысину. — Вакансий у нас нет и едва ли скоро они будут, но 
во всяком случае постараюсь для вашего дядюшки... доложу 
директору нашего общества. (А.Чехов) 


\ почесывать (за ухом) (экспр.) 


Михеич слушал все молча и только почесывал за ухом. 
(А.К.Толстой) 


\ почесать рукою (за ухом) (экспр.) (» растерянность) 


— Черт его знает, как это сделалось, — сказал он, почесав 
рукою за ухом. — Пьян ли я вчера возвратился или нет, уж на- 
верное сказать не могу. (Н.Гоголь) 
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Х качать головой 


— Можно ли, можно ли так? — говорил озадаченный Разу- 
михин, качая головой. (Ф.Достоевский) 


№ качнуть головой, недоумевая 


Вавила посмотрел на него и качнул головой, недоумевая. 
(М.Горький) 


\ поднять плечи 


— При чем здесь панибратство? — поднял плечи Давлатян, 
остренький нос его еще более заострился, как бы воинственно 
нацеливаясь в сторону Дроздовского. (Ю.Бондарев) 


Ж пожать плечами (экспр.) (% покорность, удивление) 


— Позвольте, как же это? — пожал он плечами. Я ничего не 
понимаю. Очевидно, вы, сударыня, не туда попали. Ваша 
просьба совсем к нам неотносится. (А.Чехов) 


Савчук не мог понять движения мысли старика, не мог ура- 
зуметь, чего тот хочет, и только пожал плечами. (А.Иванов) 


Жс недоумением пожимать плечами (экспр.) 


— Чего он мог желать и искать такого, чего бы он не нашел 
в моей дружбе? — сказал Наполеон, с недоумением пожимая 
плечами. (Л.Толстой) 


\ в недоумении оглядываться кругом (экспр.) 


— Новость! — продолжал звонкий голос, — за Купферовы 
векселя не бойтесь; Рогожин скупил за тридцать, я уговорила! 
Можешь быть спокоен хоть месяца триеще... 

Коляска тронулась и быстро исчезла. 

— Это помешанная! — крикнул наконец Евгений Палыч, 
покраснев от негодования и в недоумении оглядываясь кругом... 
(Ф.Достоевский) 


Х в испуганном недоумении затоптаться на месте 
(экспр., сниж.) 


Через минуту ясно стало видно лошадь, стлавшуюся в бро- 
ском намете, и седока. 
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Нерсумение 


— Батя... — Петро в испуганном недоумении затоптался на 
месте. 


— Должно, дома что-нибудь... — высказал Григорий об- 
щую мысль. (М.Шолохов) 


НЯ о о 
Х поднять плечи и брови 


— Что же я могу сделать? — подняв плечи и брови, сказал 
Алексей Александрович. (Л.Толстой) 


Ж шуриться, морщить лоб (экспр.) 


Улыбка, однако, исчезла с ее лица, и лоб стал страдальчески 
морщиться. 


— Не слыхать, что говорите, — прокричала она, щурясь и 
все больше и больше морща лоб. (Л.Толстой) 


\ нахмуриться, потрогать в задумчивости свой 
нос (экспр.) 


— Ходите, — сказал Славка. 


Дядя Володя долго смотрел на фигуры, нахмурился, потро- 
гал в задумчивости свой большой, слегка заалевший нос. 


— Так, Славка. Ты так? А мы — так? Шахович. (В.Шукшин) 


\ пощипывать бородку, прищурить глаза (экспр.) 


— Н-да... — Яков Тарасович задумался, пощипывая бородку 
иприщурив глаза. (М.Горький) 


Ж потупить голову, провести рукой по лицу 
(экспр.) 
Николай Петрович потупил голову и провел рукой полицу. 


«Но отвергать поэзию? — подумал он опять, — не сочувст- 
вовать художеству, природе!! (И.Тургенев) 


№ пожимать плечами, разводить руками (экспр.) 


После спектакля комик пожимал плечами, разводил руками 
иговорил: 
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И ЧЕРИ С Е РЕНИ Чар ЧИ 


Нерсумение 


— Ну, куда я эту гадость дену? Ведь я на частной квартире 
живу! (А.Чехов) 


\ пожать плечами, в недоумении почесать себе 
лоб (экспр.) 
Прочитав это письмо, дачник Павел Иванович Выходцев, 


человек семейный и положительный, пожал плечами и в недо- 
умении почесал себе лоб. (А.Чехов) 


\ уставиться в одну точку, беспокойно задви- 
гаться, пожимать плечами (экспр.) 

Скоро слушатели стали замечать нечто странное и в самом 
ораторе. Он уставился в одну точку, беспокойно задвигался и 
стал сам пожимать плечами. Вдруг он умолк, разинул удив- 
ленно рот и обернулся к Поплавскому: 


— Послушай, он жив! — сказал он, глядя с ужасом. 
(А.Чехов) 


\ встать как вкопанный, некоторое время молча 
жевать губами (экспр.) 


Щукарь встал как вкопанный, некоторое время молча жевал 
губами, а потом набрался сил, спросил дрогнувшим голосом: 


— Это... это с какой же стати, то есть я должен с тобой 
прощаться? (М.Шолохов) 


\ развести руками, поднять глаза к небу (экспр., 
ВЫС.) 


— Ты лучше скажи, отчего Грибоедов загорелся? — спросил 
Воланд. 


Оба, и Коровьев и Бегемот, развели руками, подняли глаза к 
небу, а Бегемот вскричал: 


— Не постигаю! Сидели мирно, совершенно тихо, закусы- 
вали... (М.Булгаков) 


\ остановиться среди (комнаты), смотреть, рас- 
крыв рот то на одного, то на другого (экспр., 
сниж.) 

Я был так озадачен, что остановился среди комнатыи смот- 
рел, раскрыв рот, то на Маслобоева, то на Александру Семе- 
новну. (Ф.Достоевский) 
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Неприязнь, антипатия, ненависть, 
враждебность 


ГЛАЗА 


» поглядеть исподлобья (% укор) 


При слове «интурист» Ивану тотчас же вспомнился вче- 
рашний консультант. Иван затуманился, поглядел исподлобья и 
сказал: 


— Интуристы... До чего вы все интуристов обожаете! А 
среди них, между прочим, разные попадаются. Я, например, 
вчера стаким познакомился, что любо-дорого! (М.Булгаков) 


\ пришуриться 
— Ая знаю, почему вас не представляли, — струдом скры- 
| вая неприязнь, прищурился Сашка. (В.Астафьев) 
Ж исподлобья недружелюбно глядеть на кого- 
нибудь (экспр.) 
— Як тебе, дух зла и повелитель теней, — ответил вошед- 
ший, исподлобья недружелюбно глядя на Воланда. 
— Если ты ко мне, то почему же ты не поздоровался со 
мной, бывший сборщик податей? 
| — Потому, что я нехочу, чтобы ты здравствовал, — отвечал 
| дерзко вошедший. (М.Булгаков) 
[ \ неприязненно покоситься (экспр.) 
Аполлон Аполлонович неприязненно покосился на госте- 


имения приимных хозяев и стал неприятен. (А.Белый) 
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\ не глядеть на кого-нибудь, упершись взглядом в 
землю (экспр.) 


— Ладно, езжай! — отрезал Синцов и, не глядя больше на 
Люсина, уперся взглядом в землю. (К.Симонов) 


Ж поглядеть на кого-нибудь в упор с ненавистью 
(экспр.) 


Ромашов поглядел на него в упор с ненавистью и сказал поч- 
ти шепотом: 


— Если вы будете бить солдат, я на вас подам рапорт ко- 
мандиру полка. (А.Куприн) 


РОТ 


Ж рот сжался 


«Я ненавижу эту его работу», — думала она, и рот ее сжался. 
(Л.Толстой) 


ЗУБЫ 


Ж оскалить зубы (экспр.) 


— Эх, гады! — вздохнул Нержин, оскаляя зубы. (А.Солжени- 
ЦЫН) 


ЛИЦО 
Ж судорога исказила лицо (экспр., сниж.) 
— Нет, уж кого-кого, а тебя я не помилую, — с тихой нена- 
вистью ответил Иван. 


Судорога исказила его лицо, он быстро переложил свечу из 
правой руки в левую, широко размахнулся и ударил лицо по 
уху. (М.Булгаков) 


*Ж трястись от бешенства, от ненависти (экспр.) 


По смущенным пылающим щекам Варвары текли слезы, и 
ее, как Мишку, трясло от бешенства, от ненависти. (Ф.Аб- 
рамов) | 
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и орки, иена 


— Ненавистный город, — вдруг почему-то пробормотал 
прокуратор и передернул плечами, как будто озяб, а руки потер, 
как бы обмывая их. (М.Булгаков) 


\ прижимать к груди кулаки, ногти вонзались в 


ладони (экспр.) 


У Половцева зябли ноги, но он сидел, не шевелясь, с щемя- 
щей ненавистью вслушиваясь в осипший тенорок врага, отде- 
ленного от него одною дверью. «Охрип, собака, на своих ми- 
тингах! Я бы тебя ... Ах, если бы можно было сейчас!» — По- 
ловцев прижимал к груди набухавшие отечной кровью кулаки, 
ногти вонзались в ладони. (М.Шолохов) 


злобно оживиться, щелкнуть языком, прищу- 
рить глаза (экспр., сниж.) 

— Да! — Она вдруг как-то злобно оживилась и, щелкнув язы- 
ком, прищурила глаза: — Да-а, а они, сукины дети, образован- 
ные, и про нее пакостные стихи составляют! Ух, свиньи! 
(М.Горький) 


х ухватиться за (простыню) обеими руками, сер- 


дито рвануть (экспр., сниж.) 


Коростелев поглядел с ненавистью на Ольгу Ивановну, ух- 
ватился за простыню обеими руками и сердито рванул, как буд- 
то она была виновата. (А.Чехов) 


кл д, 
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Нетерпение 


ГУБЫ 


Х нетерпеливо шевельнуть нижней губой 
— Ах, полноте... Я уж забыл, а вы все о том же! — сказал ге- 
нерал и нетерпеливо шевельнул нижней губой. (А.Чехов) 
Жот нетерпения кусать губы (экспр.) 
Эльза от нетерпения кусала губы. (А.Беляев) 


Ж с нетерпением махнуть кому-нибудь (экспр.) 
— Чтоты? — спросил он угрюмо. 


— Ведь вы велели стоять! — сказал Захар. 
— Поди! — с нетерпением махнул ему Обломов. (И.Гонча- 
ров) 
Х не дослушав, взмахом руки остановить кого- 
нибудь (экспр.) 
Бессонов, не дослушав, взмахом руки остановил его: 
— Достаточно! немедленно в танк — и вперед! 
(Ю.Бондарев) 
\ ударять перчаткой о перчатку так, что больно 
было ладоням (экспр.) 


— Быстрей, быстрей! — торопил Кузнецов, незаметно для 
себя ударяя перчаткой о перчатку так, что больно было ладо- 
ням. (Ю.Бондарев) 
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Ж в нетерпении барабанить по столу пальцами 
(экспр.) 
— Слышала я это, слышала. А давно ли матушка ТВОЯ ПО- 
мерла? 
— Недавно. 


— Голубчик ты мой, сироточка, — продолжала старушка. 
Николай Сергеевич в нетерпении барабанил по столу пальца- 
ми. (Ф.Достоевский) 


Хх вздрагивать от нетерпения 


— Шугай! — просил Ежов, вздрагивая от нетерпения. 
(М.Горький) 


Ж нетерпеливо дернуть головой вбок — к плечу 
(экспр.) 
Петр нетерпеливо дернул головой вбок — к плечу: 
— Нехочу... Убирайся отсюда ... (А.Толстой) 


Ж от нетерпения вертеться на месте (экспр., сниж.) 
Он от нетерпения вертелся на месте. 
— Поскорей! мне некогда! — сказал он сухо. 
Она вздохнула. (И.Гончаров) 


№ нетерпеливо закачать ногой (экспр., сниж.) 


Николай Иванович нетерпеливо закачал ногой. Гаврилов со 
смиренной улыбкой спросил: 


— Извините, может быть, я вам наскучил? (В.Вересаев) 


\ топнуть ногой от нетерпения (экспр., сниж.) 


— Я сейчас, только мой узелок возьму, — сказал князь Гане, 
—имы выйдем. 


Ганя топнул ногой от нетерпения. Лицо его даже почернело 
от бешенства. (Ф.Достоевский) 


Х нетерпеливо топать ногами (экспр., сниж.) 


— Сильнее гребите, сильнее! — смеялась Наташа, нетерпе- 
ливо топая ногами. (В.Вересаев) 
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Х опустить ресницы, шевелить концом ботинки 
(экспр.) 


Она опустила длинные ресницы и доспушивала с нетерпени- 
ем, шевеля концом ботинки. (И.Гончаров) 
\ дрожать от нетерпения, потирать руки (экспр.) 
— Клюет! — шептал Пеплов, дрожа от нетерпения и поти- 
рая руки. (А.Чехов) 


Ж впиться во что-нибудь глазами, болезненно 
сморщить нос, растопырить пальцы (экспр.) 


Когда она сняла игрушку, Сашка впился в нее глазами, бо- 
лезненно сморщил нос и растопырил пальцы. (Л.Андреев) 


р А 


о сви 


ШИ 


Обида, унижение 


ГУБЫ 


\ обиженно вздернуть губу (= уголок рта — ред.) 


— Ну, хорошо, — вздохнула Лида. — Раз говорить не о чем, 
займусь историями болезни... 


— Займись, коли так. 
Я злюсь на себя, а Лида, видать, подумала — на нее, и оби- 
женно вздернула правую губу (так! — ред.). (В.Астафьев) 
Х скривить обиженно губы 
Юрий скривил обиженно губы. (А.Иванов) 


\ губы задрожали 
— Позвольте вас спросить, — начал Павел Петрович, и губы 
его задрожали, — по вашим понятиям слова: «дрянь» и 


«аристократ» одно и то же означают? (И.Тургенев) 
У Даши от обиды задрожали губы. 


— Яи не собираюсь быть необыкновенной, — ответила 
она, — и не знаю, почему вас так волнует моя будущая жизнь. 
(А.Толстой) 


\ поджать губы 


Спросил он ласково, с ясной улыбкой в глазах, но — жен- 
щину обидел этот вопрос. Она поджала губы... (М.Горький) 


Она отошла и молча села против отца, обиженно поджав гу- 
бы. (М.Горький) 


— Тебя не спросили! — не глядя, обрезал Дубов. 


Парень поджал было губы обидчиво и достойно, но, поймав 
на себе насмешливый взгляд Левинсона, юркнул в толпу. 
(А.Фадеев) 
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Х обиженно поджимать губы 


— Нуи бог с тобой, — обиженно поджимая блеклые губы, 
сказала старуха. (М.Шолохов) 


ПОДБОРОДОК 


Х подбородок задрожал (экспр.) 


— Он обманывает нас, мама! — повторила дочь, и и0дборо- 
док унее задрожал. (А.Чехов) 


НОС 


Ж обиженно повести носом (экспр.) 


— Все равно на передовую, Гога, — ответил Кузнецов. — 
Только на передовую, и больше никуда. 
Давлатян обиженно повел острым носом. | 
— Это что афоризм, да? Я что должен засмеяться? 
(Ю.Бондарев) 
\ обиженно и горестно двигать носом (экспр.) 


Поздняков замолчал, обиженно и горестно двигая носом ... 
(А. и Г.Вайнеры) 


Лицо 


Ж надуться (экспр.) 

Старушка вопросительно взглядывала на Николая Сергее- 
вича и даже немного надулась, точно чем-то обиделась: «Ну 
стоит, право, такой вздор печатать и слушать, да еще деньги за 
это дело», — написано у нее на лице. (Ф.Достоевский) 

\ обиженно поморщиться (экспр.) 

— Бывал, бывал! — Данелия обиженно поморщился. — Ну, 
конечно же, бывал ... (Е.Парнов) 

Ж хмуриться (экспр.) (Ж осуждение) 


— Ох, как ты это похоже сказала на Стиву! — смеясь, сказа- 
ла Долли. 


Аннаоскорбилась. 
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— О нет, о нет! Я не Стива, — сказала она, хмурясь. — Я от- 
того говорю тебе, что я ни на минуту даже не позволяю себе 
сомневаться в себе, — сказала Анна. (Л.Толстой) 


\ разводить руками (экспр.) 


— Чем же он лучше меня для нее? — сказал Кожемякин, 
разводя руками, полный холодной обиды и чувствуя, как она 
вскипает, переходя в злость. — Проходимец, ни кола, ни двора. 
Нет, я сам пойду, поговорю сней! (М.Горький) 


Жотмахнуться (экспр.) (% пренебрежение) 


— Сейчас пройдет, — сказал Томас. — Ты же дикарь, Дик. 
Ты должен был незнакомую жидкость принимать, как яд, сна- 
чала языком ... 


Дикотмахнулся. 


— Я поверил, — сказал он. — Понимаешь, поверил! Ты же 
ПИЛ. 


Дикбыл унижен. Унижений он невыносил. (К.Булычев) 


Х нервно дернуться к кому-нибудь (экспр.) 


‚ Александр Иванович при этом незаслуженном обвинении 
нервно дернулся к Аблеухову... (А.Белый) 


№ обиженно отвернуться (экспр.) 


— Это Валериан Иванович посоветовал тебе взять меня на 
буксир илиты сама «вылезла»? 


Зина обиженно отвернулась, и Толя решил: вылезла. 
(В.Астафьев) 


Ж качать головой. 


Рвацкий горько улыбнулся, качая головой. 


— Вы мне не доверяете? — спросил он. (М.Булгаков} 
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\ наморщить лоб, помигать обиженно (экспр.) 
Парчевский наморщил белый лоб и помигал обиженно. 
(В.Шишков) 
Х нахмуриться, отвернуться (экспр.) 
— Сколько трудодней тебе начислили за ремонт? 
Старый кузнец нахмурился и отвернулся. 


— Яков Лукич начислит, держи карман шире. (М.Шолохов) 


»\ махнуть рукой, замигать глазами, отвернуться 
(экспр.) 


— Какое у тебя лицо... Всееще дуешься? Неужто так обид- 
но? Ну, полно ... Я ведь ничего ... У меня тебе будет хорошо 
жить... А? Что стобой, Степан? 


— Данешто нам можно сердиться? 


Степан махнул рукой, замигал глазами и отвернулся. 
(А.Чехов) 


Ж сделать обиженное лицо, раздувать ноздри 
(экспр.) 


— Некачественно ты ко мне относишься! — сделав обижен- 
ноелицо и раздувая ноздри, заявил Таманцев. (В.Богомолов) 


\ плотно поджать губы, низко опустить брови 
(экспр.) 


— Вам мамаша, известно, что они хотят пожениться? 
— Кто: 

— Онаи Павел. 

— Яэтого незнала! 


Ей было обидно услышать это не от сына, а ог чужого чело- 
века, и она плотно поджала губы, низко опустив брови. 
(М.Горький) 
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\ сжимать кулаки, кусать губы, чтобы не запла- 
кать (экспр.) 
Санька бесновался вверху надо мной. Он бегал вокруг б0- 
чажины, прыгал, становился на руки: 


— А-а-а, вляпался! Ага-а-а-а, дохвастался! Ага-а-а, монах в 
новых штанах! Штаны-то, ха-ха-ха! Сапоги-то, хо-хо-хо!.. 


Я сжимал кулаки и кусал губы, чтоб не заплакать. (В.Аста- 


фьев) 


\ встрепенуться, покручивать усы, подергивать 
плечами и корпусом (экспр.) 

— Это, это, это для благородного человека ... согласитесь 
сами, генерал, если благородный человек, то это уж оскорби- 
тельно! — проворчал боксер, тоже вдруг с чего-то встрепенув- 
шись, покручивая усы и подергивая плечами и корпусом. 
(Ф.Достоевский) 


\ постукивать ногой в пол, вздрагивать губами 
(экспр.) 
Порфирий Владимирович живо доел свой кусок тетерьки и 
сидел бледный, постукивая ногой в пол и вздрагивая губами. 
— Обижаете вы меня, добрый друг маменька. (М.С.-Щед- 
рин) 


\ закусить верхнюю губу, хлопнуть себя по бедру 
(экспр.) 
Выпалив все это, я тотчас понял, что сказал лишнее и обид- 


ное для нее, — она закусила верхнюю губу и хлопнула себя по бед- 
ру, как будто сидела верхом на лошади. (М.Горький) 


Озабоченность 


Ж озабоченно поглаживать щеку (экспр.) 


— Этого никто не хочет! — задумчиво проговорил Петр, 
снова раскинув карты и озабоченно поглаживая щеку. 
(М.Горький) 


\ озабоченно поднять палец (экспр.) 


— Да, — продолжал Коровьев и озабоченно поднял палец, — 
но! Но, говорю я и повторяю это — но! Если на эти нежныете- 
пличные растения не нападет какой-нибудь микроорганизм, 
не подточит их в корне, если они не загниют! А это бывает с 
ананасами! Ой-ой-ой, как бывает! (М.Булгаков) 


Ж забота морщила лоб (экспр.) 


Он бросился писать, соображать, ездил даже кархитектору. 
Вскоре на маленьком столике у него расположен был план до- 
ма, сада. Дом семейный, просторный, с двумя балконами. 


«Тутя, тут Ольга, тут спальня, детская ...— улыбаясь думал 
он. — Но мужики, мужики ...» — улыбка слетала, забота мор- 
щила ему лоб. (И.Гончаров) 


Жвыпрямиться озабоченно (экспр.) 


— Ачто такое? — генерал выпрямился озабоченно. (В.Дуди- 
нцев) 
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\ озабоченно хмурить лицо, быстро мигать гла- 
зами (экспр.) 


Круглое лицо Павла озабоченно хмурится, острые глазки 
быстро мигают, и, шепелявя, он поспешно говорит: 


— Я, конечно, его сделаю, чайник! (М.Горький) 


Осужцение 


Осуждение, порицание, неодобрение 


БРОВИ 


\ наморщить брови 
— Ваша мать? Чем жеона могла вас обидеть? 
— Атем, что родила... 
Дарья Михайловна наморщила брови. 


— Мне кажется, — заговорила она, — разговор наш при- 
нимает невеселый оборот. (И.Тургенев) 


*\ сдвинуть брови 
Тихон Ильич сдвинул брови. 


— Ну вот что, — начал он. — Вот что: всю эту музыку пора 
тебе бросать. (И.Бунин) 


— Вот и болит душа. А ты про море... — Светлые брови ее 
хмуро сдвинулись. — Заставь дурака молиться, он лоб расшибет 
— такимы ... Накормили ... (Н.Бирюков) 


Жнахмурить брови (экспр.) 


Нестеренко впервые нахмурил брови, осуждающе взглянул 
на Давыдова: 


— Чему ты, спрашивается, улыбаешься? Что ты веселого 
нашел в моем вопросе? (М.Шолохов) 


ГУБЫ 


Ж выпятить губу (экспр.) 


Эдуард Гане, выпятив толстую синюю губу, неодобритель- 
но смотрел на пятно от разлитого кофе... (А.Беляев) 
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Осуждение 


Ж оттопырить губы (экспр.) 


Если дядя Петр давал Яшке подзатыльника или дергал его за 
волосы, — тетка Агафья, оттопырив губы, сердито гудела: 


— У-у, ябедник... (М.Горький) 


Ж почмокать губами (экспр., сниж.) 


Крестный с сожалением взглянул в лицо, почмокал губами и 
сказал: 


— Вот этого умный человек никогда не спросит. Умный че- 
ловек сам видит, что ежели река — так она течет куда-нибудь 
... И кабы она стояла, то было болото... (М.Горький) 


ЛИЦО 


№ нахмуриваться (% обида) 


— Ну, ужты ни вчем меры не знаешь, — нахмуриваясь, пе- 
ребил Тихон Ильич. (И.Бунин) 


Х\ нахмуриться (экспр.) 


Так ведь я потому и изложил сомнения свои, что это важно. 
— Фимотин нахмурился, кустистые брови сошлись над пере- 
носьем. — Неровен час переберет, как говорится, глядишь — И 
заснет тде ... А в кобуре-то оружие табельное, в кармане — 
книжечка красная. До беды-то далеко ли? (А. и Г.Вайнеры) 


№ поморщиться (%* отвращение) 


— Что нога, — видя как от машины к машине мечется с фо- 
тоаппаратом Костя Шаймарданов и взывает: «Поехали, мужи- 
ки, поехали! В трапезной на столах всего еще навалом! Не про- 
падать добру!.. 


— Пройда! — поморщился Горячев, услышав Шаймардано- 
ва. (В.Астафьев) 


№ замахать кому-нибудь рукой (экспр.) 


— Так нехорошо делать, батюшка! — замахал ему рукой 
Шилохвостов. — Такие ехидные поступки неприличны ваше- 
мусану! Да-с! (А.Чехов) 
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Осужцение 


Ж всплескивать руками (экспр.) 


Ефим Петрович ищет глазами старуху, чтобы сообщить ей, 
что сказал Осипов, но она сама уже летит прямо на него, стре- 
мительно, сердитая, с заплаканными глазами. 


— Бога ты не боишься, Ефим Петрович! — говорит она, 
всплескивая руками. (А.Чехов) 


Ж покрутить в воздухе рукой (экспр.) 
Генка покрутил в воздухе рукой. 


— «Чувство», «ответственность»!.. Красивые слова ...Яеще 
в Москве предупреждал: «Не надо брать в лагерь малышей». Не 
послушались. (А.Рыбаков) 


Ж развести руки с растопыренными пальцами 
(экспр.) 
— Что за мысли, Дедушка! — рассудительным баском пере- 
бил Стаканыч и развел руки с растопыренными пальцами. 
(А.Куприн) 


Ж всплеснуть ладонями (экспр.) 


— Ну вот! — всилеснула Зоя ладонями. — Стоило вам да- 
вать! А ну-ка назад! (А.Солженицын) 


\ трагически воздеть руки к небу (экспр., выс.) 
Генка трагически воздел руки к небу: 


— Налицо банда, а ты сомневаешься! Нас только что хоте- 
пи утопить, а тебе кажется, что ничего не произошло. 
(А.Рыбаков) 


\ обличающе ткнуть пальцем в сторону кого- 
нибудь (экспр., сниж.) 


— ... И после этого мой процессуальный противник, — Са- 
востьянов обличающе ткнул пальцем в сторону таксиста, — 
не изволит чистосердечно признаваться и искренне раскаи- 
ваться. Фу! (А. и Г.Вайнеры) 


\ посверлить пальцем висок (экспр. сниж.) 


— Вот ведь генерал-заботничек порадел о том, чтобы в же- 
лудок бойца больше попадало пищи, а обернулось это для ре- 
бят бедой ... Он что, от родутакой, — посверлил пальцем висок 
Щусь, — иль недавно унего это началось? (В.Астафьев) 
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Осужоение 


\ больно сдавить плечо кого-нибудь (экспр., фам.) 


— Хлебушком ты меня заманила. — Он больно сдавил ее 
плечо. — Ты хоть понимаешь, с чем я сюда заявился? Понима- 
ешь или нет? (В.Распутин). 


\ погрозить пальцем (экспр., фам.) (Ж угроза) 


— Не будьте злы, — погрозив пальцем, проговорила Анна 
Павловна. (Л.Толстой) 


ани Е О НН ВНОНаН 


Х (неодобрительно) покачать головой 
Манафуилов подошел к Степану и покачал головой. 


— Ты ... ты... свинья! — сказал он. — Свинья! и тебе не 
грех? Православные! Ему не грех! А что в писании сказано, а? 
(А.Чехов) 


— Нехорошо, нехорошо, — сказал Собакевич, покачав го- 
ловою. (Н.Гоголь) 


— Потрошить будете? — Старик неодобрительно покачал 
головой и задумался. — Ей, конечно, все равно пропадать. Мы 
люди бедные... А всежтаки нечужая кровь... (А.Беляев) 

\ неодобрительно наклонить голову 

— Чтож, служите? 

— Нет, не служу. 

Генерал неодобрительно наклонил голову. (Л.Толстой) 


\ скорбно покачивать в такт головой (экспр.) 


Порфирий Владимирович смотрел на милого друга ма- 
меньку и скорбно покачивал в такт головою. 


— А ведь вы, маменька, гневаетесь! — наконец произнес он 
таким умильным голосом, словно собирался у маменьки 
брюшко пощекотать. (М.С.-Щедрин) 


Ж помотать головой (экспр.) 


— Ох, Александр Васильевич, Александр Васильевич, — 
помотал головой Лахонин, — пропадешьты со своим язычком. 
(В.Астафьев) 
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Осужцение 


Ж покрутить головой (экспр.) (Х восхищение) 
— У вас хваточка, — покрутилаЗоя головой. 


— Это я в лагере изнахалился, Зоенька. Я таким не был. Во- 
обще, у меня много черт не моих, а приобретенных в лагере. 
(А.Солженицын) 


Ж закачать головой (экспр.) 
— Ах, стыдно-то как, барышня, стыд-то какой! — Он опять 
закачал головой, стыдя, сожалея и негодуя. (Ф.Достоевский) 
Ж сокрушенно покачать головой (экспр.) 
— Что же она, стерва, другого сыскала? 
— Незнаю, — сухо ответил Николай. 


— Значит, нашла! — убежденно сказал Звягинцев и сокру- 
шенно покачал головой. (М.Шолохов) 


\ тряхнуть головой, дернуть кончиком губы 


— Ох, имей в виду: зачитаешься — в кармане не досчита- 
ешься! — сказал, тряхнув головой и дернув кончиком губы, Ти- 
хон Ильич. — Да, пожалуй, и ненашеэто дело (И.Бунин) 


\ скруглить губы, покачать головой 
Зоя скруглила губы и покачала головой: 


— Но больным читать медицинские книги противопоказа- 
но. Даже вот когда мы, студенты, изучаем какую-нибудь бо- 
лезнь, нам всегда кажется ... (А.Солженицын) 


Жзажмуриться, всплеснуть руками (экспр.) 
Вернувшись, она зажмурилась и всплеснула руками: 
— Не пошла! — объявила она. — Отказала. Господи поми- 
луй! Такой мужчина! (В.Каверин) 
\ покрутить головой, махнуть рукой (экспр.) 


— Видите ли, сударыня, — быстро заговорил мужчина, как 
бы оправдываясь, — мы не спали две ночи и ехали в отврати- 
тельном экипаже. Ну, конечно, естественно, что она больна и 
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Осужицение 


тоскует ... Ей-богу, Саша, тут и без тебя тошно, а ты еще пла- 
чешь! 


Мужчина покрутил головой, махнул рукойи сел. (А.Чехов) 


Ж сморщиться, покачать головой (экспр.) 
Дядя сморщился и покачал головой. 


— Когда ты умнее будешь, Александр? Бог знает что гово- 
рит! (И.Гончаров) 


\ стать перед кем-нибудь, скрестить руки (экспр.) 
— Что я наделала? Что наделала? — бормотала она 


— Да, Оля, что вы наделали, — сказал я, ставши перед ней и 
скрестив руки. (А.Чехов) 


\ хмуриться, барабанить пальцами по (столу) 
(экспр.) 
— Как же ты позволил распустить сотню? Какой же ты ко- 


мандир? — хмурясь и барабаня пальцами по столу, спросил Гри- 
горий. (М.Шолохов) 


Х неодобрительно чмокнуть, покачать головой 
(экспр., сниж.) 


Орел вдругринулся в чащу и через мгновение взвился снова 
схищным клекотом, зажав в когтях какую-то серенькую пичу- 
гу. 

— Ту-ту... — неодобрительно чмокнул человек и покачал го- 


ловой, — впрочем, он больше жалел птицу, чем осуждал орла. 
(А.Фадеев) 


Х поцокать языком, осуждающе качнуть головой 
(экспр., сниж.) 
— Ка-пи-тан ми-ли-ции Сэ Тихонов, — повторила она на- 
распев, поцокала языком, качнула осуждающе головой: — Досту- 
кался, голубчик. Теперя затаскают. (А. и Г.Вайнеры) 


Отвращение, омерзение, гадливость, 
брезгливость 


ГУБЫ 


» брезгливо пожевать губами (экспр.) 


... увидавши лакея, Аполлон Аполлонович пожевал брезг- 
ливо губами, ничего не ответил на упоминанье о выезде. 
(А.Белый) 


\ брезгливо оттопырить губу (экспр.) 


Гулко щелкнуло о скобу железо щеколды, из калитки высу- 
нулась красная голова отца, он брезгливо оттопырил губу, по- 
смотрел вдоль улицы прищуренными глазами. (М.Горький) 


\ делать губы так, как будто желая плюнуть 
(экспр., сниж.) 


— За что? — крикнул Иван Дмитрич, подходя к нему с уг- 
рожающим видом и судорожно запахиваясь в халат. — За что? 
Вор, — проговорил он с отвращением и делая губы так, как 
будто желая плюнуть. (А.Чехов) 


ЛИЦО 


Жпоморщиться (% осуждение) 

Базаров поморщился. В маленькой и невзрачной фигурке 
эманципированной женщины не было ничего безобразного; 
но выражение ее лица неприятно действовало на зрителя. 
(И.Тургенев) 

Ж скривиться (экспр.) (Х недовольство) 

Коля выпил, — скривился. 
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— Это вина? Приезжай на моюм родина, в Акстафа, я тебе 
такой вина налью! М-м-мых! — целует он щепоткой сложен- 
ные пальцы. (В.Астафьев) 


Ж сморшиться (экспр.) 


— Кемаришь? — спросил он, протягивая Олегу окурок. — 
На, зобни. 


Отцигарки пахло жареным мясом. 
Олег сморщился: 
— Немогу. Мутит. (В.Астафьев) 


— Я хотел проститься, — сказал он (Нехлюдов), комкая в 
руке конверт со сторублевой бумажкой. — Вотя... 


Она догадалась, сморщилась, затрясла головой и оттолкнула 
его руку. (Л.Толстой) 


Нагульнов сморщился, как от зубной боли, сказал Давыдову: 
— Напиши ему скорее, нехай метется. (М.Шолохов) 


— Благодарю, но у меня отвращение к бумаге и чернилам 
... — сморщился, точно хлебнул кислого. — Либо вы святая, 
Дарья Дмитриевна, либо вы дура. (А.Толстой) 


\ брезгливо морщиться (экспр.) 


Я советовал обождать немного, отложить поездку на год- 
два, но она брезгливо морщиласьи говорила: 


— Вы рассудительны, как старая баба. (А.Чехов) 


№ брезгливо поморщиться (экспр.) 


Миша взял у Генки баночку, понюхал, брезгливо помор- 
щился: 


— Нуидрянь! (А.Рыбаков) 


\ лицо перекосила брезгливая гримаса (экспр.) 


— В смысле нормальный мужик и, наверно, имеет право в 
свободное время принять маленько. Но чтобы так, до бесчув- 
ствия... — Лицо Виталия перекосила брезгливая гримаса. (А. и 
Г.Вайнеры) 
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\ с отвращением передернуть плечами (экспр.) 


Попадья злобно взглянула на его холодное лицо, давно не 
стриженную бороду, прозрачными клочками выступавшую из 
впалых щек, и с отвращением передернула плечами. 
(Л.Андреев) 


Ж отворачиваться от кого-нибудь почти с отвра- 
щением (экспр.) 


— Как это грубо, дико! — с тоской и злостью сказала она, 
отворачиваясь от него почти сотвращением. (И.Гончаров} 


\ брезгливо оглядывать (стены и закрома) (экспр.) 


— Нет, куда же тут жить! — заявляет тощая дама, брезгливо 
оглядывая мрачные стены и закрома. — Это сарай, а не дача. 
(А.Чехов) 


Ж с дрожью повести плечами (экспр.) 


— Не пошла бы. Ни за что! — виновато улыбнулась она, с 
дрожью поведя плечами. — Лучше бы умерла. (В.Вересаев) 


» брезгливо пожиматься (экспр.) 


Иудушка сначала брезгливо пожимался при маменьких шу- 
точках, но убедившись, что Арина Петровна говорит «по- 
родственному», «всей душой» — и сам мало-помалу повеселел. 


(М.С.-Щедрин) 


\ брезгливо поежиться (экспр.) 


— А кто? — Фома Андреевич брезгливо поежился. (Е. Пар- 
нов) 


Ж отмахнуться не без оттенка гадливости (экспр., 
ниж. ) 


— Степан, оставайся. 


Но Степан отмахнулся не без оттенка гадливости: как буд- 
то боялся и он, что кнемуэто может пристать: 


— Это ведь к вам они: не ко мне... (А.Белый) 
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Ж плюнуть (экспр., сниж.) 


Но Федосья Ивановна была русская женщина, и поэтому 
известие, что в доме их — знаменитый колдун, поразило ее с 
иной стороны: тетушка вдруг илюнула. 


— Бусурман, нехристь, прости господи, — сказала она с 
омерзением. (А.Толстой) 


Жсплюнуть (экспр., сниж.) (%Ж досада) 


— Ведь я тебе ни копейки не дам, хоть ты вверх ногами пе- 
редо мной ходи. 


— И буду, буду ходить. 
— Вишы! Да ведь не дам, хошь целую неделю пляши. 
— Инедавай! Так мнеи надо; не давай! А я буду плясать... 


— Тьфутебя! — сплюнулчерномазый. (Ф.Достоевский) 


Ж отплевываться (экспр., сниж.) 


— Тьфу! — отплевывается Иудушка, возвращая письма. 
(М.С.-Щедрин) 


Невыносимо нагло и вызывающе подействовал на Алексея 
Александровича вид отлично сделанного художником черного 
кружева на голове черных волос и белой прекрасной руки с бе- 
зымянным пальцем, покрытым перстнями. Поглядев на порт- 
рет с минуту, Алексей Александрович вздрогнул так, что губы 
затряслись и произвели звук «брр», и отвернулся. (Л.Толстой) 


УЖ схватить (лист), с отвращением его засовывать 
(в сумочку), дергать ртом (экспр.) 


У вздрогнуть, отвернуться (экспр.) 


Пряхина схватила лист и сотвращением стала засовывать 
его в сумочку, дергая ртом. (М.Булгаков) 
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\ брезгливо скривить рот, пожать плечами (экспр.) 


— ... Вы только что прекрасно говорили по-русски. Вы не 
немец и не профессор! Вы — убийца и шпион! Документы! — 
яростно крикнул Иван. 


Загадочный профессор брезгливо скривил и без того кривой 
рот и пожал плечами. (М.Булгаков) 


\ брезгливо поморщиться, махнуть рукой (экспр.) 


Все засмеялись; татарин брезгливо поморщился, махнул ру- 
кой и, кутаясь в свои лохмотья, пошел к костру. (А.Чехов) 


\ брезгливо отдернуть руку, поморщиться (экспр.) 


— Ты шутишь, Отто? — повторила Эльза, оставшись однас 
Зауером, и ласково прикоснулась кего руке. 


Зауер брезгливо отдернул руку и поморщился. (А.Беляев) 


Ж морщиться, затыкать уши (экспр., сниж.) 


Когда в драке ему расшибали нос, он нарочно расковыри- 
вал его еще больше и орал без слез, но так громко, что все ис- 
пытывали неприятное ощущение, морщились и затыкали уши. 
(Л.Андреев) 


\ морщиться, двигать шеей (экспр., сниж.) 

Давыдов вдруг вспомнил, что ведь сегодня же он видел над 
бровью жены Нагульнова, когда она давала им завтракать, ли- 
монно-зеленоватый застарелый синяк; морщась и двигая шеей, 
словно за воротникему попала сенная труха, спросил: 


— Это ты ей посадил фонарь? Бьешь? (М.Шолохов) 


№ брезгливо отвернуть свое лицо от кого-нибудь, 
обеими руками замахать в его сторону (экспр., 
сниж.) 

Но это было только на одно мгновенье, потому что вслед за 
тем он уже брезгливо отвернул свое лицо от младенца и обеими 
руками замахал в его сторону. 

— Нет, нет! боюсь я их ... не люблю! ступай ... ступай! — 
лепетал он, выражая всем лицом свою бесконечную гадли- 
вость. (М.С.-Щедрин) 
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\ отшатнуться от кого-нибудь, лицо исказилось 
(экспр., сниж.) 


Но приезжий в брезгливом ужасе отшатнулся от слесаря. 
Бледнолимонное лицо его исказилось. (А.Солженицын) 


\ сморщиться, поморщиться, с отвращением тря- 
хнуться (экспр., сниж.) 


Увидев Ростова, Денисов сморщился и, указывая через плечо 
большим пальцем в комнату, в которой сидел Телянин, по- 
морщился и сотвращением тряхнулся. (Л.Толстой) 


Ж морщиться, плеваться (экспр., сниж.) 
— Тьфу! — морщась, плевался Яков. — Ну и вода дрянная! 
То-то ее и много так! (М.Горький) 


\ злобно заскрипеть зубами, сплюнуть (экспр., 
сниж. | 


— ... Мерзость! 
Он злобно заскрипел зубами и сплюнул. (А.Куприн) 
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Печаль, грусть, горе, скорбь, тоска 


* скорбно косить брови (экспр.) 


— Ну? — спрашивает Кузьма, скорбно кося брови, по- 
стариковски глядя на Бутылочку — поверх пенсне. (И.Бунин) 


№ сурово шевельнуть бровями (экспр.) 


— ... Вон в семисят первом году трое сразу загинуло. Какие 
ребята загинули! Расея вся плакала об их... — Лесник сурово 
шевельнул бровями. (В.Астафьев) 


ЛОБ 


\ лоб и вся полоса глаз сдвинулись в морщины 
страдания (экспр.) 
— Ой-ой-ой!.. А под Москвой? 


— Под Москвой особенно непонятно. Направления уже 
почти дачные. А Ленинград — тот вообще отрезан... 


Лоб Зотова и вся полоса глаз сдвинулись в морщины страда- 
ния: 


— Ая немогу попасть на фронт! (А.Солженицын) 


ГУБЫ 


\ губы кривились 


Захар Куприянович потерянно топтался на поляне, затем 
нашел дело — собрал сено в стожок, подпихал его и удивленно 
сказал: 


— Вот... Ночь одну вместе прожили... Дела какие, а? 


Антошка, увидев, как смеялись и начали кривиться губы от- 
ца, сказал: 


— Беда прямо с тобой! Расстраивается, расстраивается!., 
(В.Астафьев) 
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— Варя умерла! — коротко сказал Сергей, прикусил губу и 
пошел мимо. (В.Вересаев) 


НОС 


Ж вешать нос 
— Ну да, знаю вас! Не сметь! 


Красная физиономия грозит рукой и уходит. Сплавщики 
вешают носы. (А.Чехов) 


© 6) Жприкусить губу 
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ЛИЦО 


№ сделать плачущее лицо (экспр.) 


— Но, Дымов, в чем я пойду в церковь? — сказала Ольга 
Ивановна и сделала плачущеелицо. (А.Чехов) 
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\ сложить руки, как бы в глубокой тоске (экспр.) 
— По-моему, они немогут быть счастливы. 


— Почемуже? 
— Они не пара. 


— Ятак и думала! — И она сложила ручки, как бы в глубокой 
тоске. (Ф.Достоевский) 


\ всплеснуть руками (экспр.) 


Артист всилеснул руками. 


— Видали вы что-нибудь подобное? — вскричал он огор- 
ченно. (М.Булгаков) 


УХ горестно ударить кулаком по (столу) (экспр.) 


| Бурмистров горестно ударил кулаком по столу так, что за- 
шатались бутылки. (М.Горький) 


— Да, — божья! — с горечью воскликнул Игнат и грустно 


[ Ж грустно поникнуть головой 
—— поник головой. (М.Горький) 
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\ грустно качнуть головой 


— Нет, — сказал отец, грустно качнув головой, — она дале- 
еко! В глухих лесах она, и даже — неизвестно где! (М.Горький) 


Х покачать головой 


— Это я не знаю. Мне его жалко, так жалко бывает... — 
Максимыч затушил «Кент» в блюдечке, помолчал, покачал го- 
ловой грустно. (В.Шукшин) 


Потом он печально покачал головой и снова вполголоса 
произнес: 


— Ах, господи! (М.Горький) 
Кондратий Степанович скорбно покачал головой: 
— Вмилицию заберут. (А.Рыбаков) 


Х печально качать головой 
Граф на вас не женится: какие у него намерения:.. 


— Не знаю! — отвечала Наденька, печально качая головой, 
(И.Гончаров) 


УХ печально тряхнуть головой 


— Так я говорила — накануне он был у Олесова и, конечно, 
пил там. Ну и вот... — Елизавета Сергеевна печально тряхнула 
головой. —Теперья... осталась одна. (М.Горький) 


№ грустно свесить голову набок (экспр.) 


— Человек вашего образования и опыта мог бы занять бо- 
лее высокое положение при новом порядке, если бы он этого 
захотел, — сказал майстер Брюкнер и грустно свесил голову на- 
бок. (А.Фадеев) 


\ повесить голову (экспр.) 


Елена вышла в столовую. Лариосик стоял в скорбной позе, 
повесив голову и глядя на то место, где некогда на буфете поме- 
щалось стопкой двенадцать тарелок. Мутно-голубые глаза вы- 
ражали полную скорбь. (М.Булгаков) 


Ж тяжело опуститься на (табурет) (экспр.) 


— Ушел я от Маришки. Навовсе... — вздохнул Андрей и 
тяжело опустился на табурет. (М.Шолохов) 
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\ потереть лоб рукою, закрыть ею глаза (экспр.) 


— В эту неделю я много думал о вас и о себе и решил, что 
мне надо ехать. Вы понимаете зачем? и ежели любите меня, не 
будете больше спрашивать. — Он потер лоб рукою и закрыл ею 
глаза. — Это мнетяжело... А вам понятно. (Л.Толстой) 


\ снять (очки), закрыть на миг глаза, провести 
ладонью по лицу (экспр.) 

— ... Хулиган оставил девушку и стал бить отца. Боже мой, 

как он его бил!.. — Халецкий снял очки, закрыл на миг глаза и 

провел ладонью по лицу. — Я кричал, плакал, просил людей по- 

мочь, а бандит все бил его... (А. и Г.Вайнеры) 


»* качать головой, горестно прищелкивать языком 
(экспр.) 


— Ах, беда, беда, — шепчет Меркулов и при этом качает 
головой и горестно прищелкивает языком. (А.Куприн) 


\ тяжело стукнуться на колени, мотать головой 
(экспр.) 
Варвара, не глядя на него, прошла в избу, у старухиной кро- 
вати тяжело стукнулась на колени и, мотая головой, снова 
взвыла: 


— Матушкаты моя-а-а! (В.Распутин) 


Ж всплеснуть руками, повалиться, как сноп (на 
мертвое тело) (экспр.) 


Всплеснула руками Катерина и повалилась, как сноп, на мерт- 
вое тело. (Н.Гоголь) 


\ губы растянулись, опустились по углам вниз, все 
личные мускулы напряглись и задрожали, брови 
поднялись кверху, наморшив лоб глубокими 
складками (экспр.) 

И вдруг ее коричневое лицо собралось в чудовищную, от- 


вратительную гримасу плача: губы растянулись и опустились по 
углам вниз, все личные мускулы напряглись и задрожали, брови 


160 


поднялись кверху, наморщив лоб глубокими складками, а из глаз 
необычайно часто посыпались крупные, как горошины, слезы. 


(А.Куприн) 


\ оскалить зубы, круто повернуться спиной к 
(столу) (экспр.) 

— Ты заплачь! Оно полегшает, — посоветовал Нагульнов, 
ладонью плотно, до отека, придавив дергающийся мускул ще- 
ки, не сводя с Андрея загоревшихся глаз: 

— Изаплачу! Я, может, своего парнишку... — Андрей осек- 


ся, оскалив зубы, круто повернулся спиною к столу. 
(М.Шолохов) 


№ обхватить голову руками, положить локти на 
(стол), качаться взад и вперед всем телом 
(экспр.) 

Обхватив руками голову и положив локти на стол, она при- 
нялась качаться взад и вперед всем телом и завыла нараспев 
полголоса: 

— Доченька моя-а-а! Внученька миленькая-а-а!.. Ох, горько 
мне, то-о-ошно!.. (А.Куприн) 


* сокрушенно мотнуть головой, навалиться на 
(стол) (экспр.) 

Бурмистров почувствовал себя проигравшим игру, сокру- 

шенно мотнул головой и, как бы сильно уставший, навалился на 
стол. (М.Горький) 


Ж завертеться от тоски, прижать свой лоб к 
(стене) (экспр.) 
Мамаша закрыла лицо полой кофточки и зарыдала. Ваня 
завертелся от тоски и прижал свой лоб к стене. Вошла тетя. 


_ — Ну, вот предчувствие мое... — заговорила она, сразу до- 
гадавшись, в чем дело, бледнея и всплескивая руками. — Все 
утро тоска. (А.Чехов) 


6 Словарь языка жестов 


Х смиренно опустить глаза (экспр.) 


— Дорогой Симонсито! — назидательно говорила она. — 
Когда кушаешь варенье, будь аккуратен, не испачкай платья. 


— Хорошо, моя нянечка! — смиренно опустил глаза гене- 
рал. — Я постараюсь быть аккуратным. (В.Астафьев) 


УХ махнуть рукой (Х недоумение) 
— Нездоровится тебе? Доктора, что ли? 


— Ну его! — махнул рукой Игнат. — Чай, я не молодень- 
кий... и безтого знаю... (М.Горький) 


Она махнула рукою. 


— Да что? Вы вот известку льете, льете, а мы все мрем... 
Лейте, что ж! (В.Вересаев) 


Х развести руками (экспр.) 


— Как вам будет угодно, — улыбнулся тот и развел руками. 
(Е.Парнов) 


\ бессильным жестом развести руки (экспр.) 


— Что я могу сказать? — печально качая головой, молвила 
она и бессильным жестом развела руки. (М.Горький) 


\ молитвенно держать на груди руки (экспр., выс.) 


По лицу воспитательницы и по тому, что она все еще мо- 
литвенно держала на груди руки, нетрудно было догадаться — 
до нее так-таки ничего и не доходит, но со всем, что говорил за- 
ведующий, она согласна уже потому, что он старший и может 
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сделать так, чтобы все это ужасное происшествие скорее кон- 
чилось. (В.Астафьев) 


Ж пожимать плечами 


— Что ж делать? — произнес, пожимая плечами, кум. (Н.То- 
голь) 


\ пожать плечами (Х недоумение, удивление) 


Билибин пожал плечами, выражая, что такому горю даже и 
он пособить уже не может. (Л.Толстой) 


Нина долго настаивала, потом вдруг сделала обиженное 
лицо и капризно повернулась, чтобы отойти. Но Квашнин с 
вовсе несвойственной ему живостью догнал ее и, пожав плеча- 
мистаким видом, будто хотел сказать: «Ну, уж ничего не поде- 
лаешь, надо баловать детей...» — протянул ей руку. 


(А.Куприн) 


\ опускать голову 
— Родишь ведь сына, а? 


— Как бог даст, — отвечала она, опуская голову. (М.Горь- 
Кий) 


\ опустить голову (экспр.) 


Опираясь на ручки кресла, исправник приподнял свое тело 
и наклонил его вперед, точно собираясь перепрыгнуть через 
стол. 


Бурмистров уныло опустил голову, спросил: 
— Идти мне? 
— Ступай. (М.Горький) 


Сима усмехнулся, покорно опустив голову, замолчал. (М.Го- 
рький) 


Ж смиренно понурить голову (экспр.) 
Благолепов смиренно понурил голову: 


— Живущему в стеклянном доме не след бросаться камня- 
ми. (А. и Г.Вайнеры) 
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» убито кивнуть (экспр.) 


Федор Иванович убито кивнул. Он уже понимал, что это 
значит. (В.Дудинцев) 


х склонить голову (экспр., выс.) 


— Нет, мне нужно допросить вас именно теперь, — сказал 
я. — Потрудитесь сесть. 


Урбенин сел против меня и склонил голову. (А.Чехов) 


— Это уже решено, милая Катя, ведь вы же сами видите, что 
все решено, — отвечала тихо Наташа и склонила голову. 
(Ф.Достоевский) 


\ склонить п(е)ред кем-нибудь голову (экспр.) 
— Если вам будет угодно! — Он склонил пред ней голову. 
(М.Горький) 


Х обреченно закивать (экспр.) 


— Надо, Витек, так надо. — Стекольщик обреченно закивал. 
— Если оставим его здесь, обязательно погорим. (Е.Парнов) 


№ опуститься на (стул) (экспр.) 
— Покайся, Иваныч! Тебе скидка выйдет. 


С глазами, налитыми кровью, Никанор Иванович занес ку- 
лаки над головой жены. 


Тут он ослабел и опустился на стул, очевидно, решив поко- 
риться неизбежному. (М.Булгаков) 


Адъютант передал полковому командиру непременное 
требование главнокомандующего, чтобы люди были в шине- 
лях и чехлах, и что в противном случае главнокомандующий 
будет недоволен. 


Выслушав эти слова, полковой командир опустил голову, 
молча вздернул плечами и сангвиническим жестом развел руки. 
(Л.Толстой) 


} 
. 
| 
Ж опустить голову, молча вздернуть плечами, 
развести руки (экспр.) 
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Ж разводить руками, поднимать глаза к (потолку) 
(экспр.) 
Василий Степанович только разводит руками и поднимает 
глаза к потолку, как бы желая сказать: «На то воля провиде- 
ния!» (А.Чехов) 


№ опустить голову, развести руками (экспр.) 


— Вотя и богу помолился! — начал Порфирий Владимиро- 
вич и в знак покорности его святой воле опустил голову и раз- 
вел руками. (М.С.-Щедрин) 


* махнуть рукой, опустить голову (экспр.) 


Шилохвостов махнул рукой и опустил голову. Он помолчал 
немного, подумал и, проведя рукой по бледному, вспотевшему 
лбу, прошептал: 


— Не судьба, знать, мне две тысячи четыреста получать... 
Ворочай назад, Митька! Не судьба! (А.Чехов) 


Похвала, одобрение 


Х всплеснуть руками (экспр.) 


— Что же? Это стихи очень милые! — всилеснула руками 
Марья Денисовна. — Даже очень милые! Чем не стихи? 
(А.Чехов) 


— Вот так-то! — вскричал старик, всилеснув руками в знак 
одобрения: — Это лучше, чем смотреть друг на друга сентяб- 
рем! (И.Лажечников) 


№ ударить кулаком по (столу) (экспр., сниж.) (*Ж 
ярость) 


— Вот это верно-с! — воскликнул Фома, ударив кулаком по 
столу (М.Горький) 


\ хлопнуть по руке кого-нибудь (экспр., фам.) 


— Браво! — сказал Чичиков, хлопнув по руке его, — Едем! 
(Н.Гоголь) 


\ трепать ладонью по плечу (экспр., фам.) 


— КесЫ виё тет ПеБег ]ипре! — говорил отец, выслушав 
отчет, и, трепля его широкой ладонью по плечу, давал два, три 
рубля, смотря по важности поручения. (И.Гончаров) 


\ хлопнуть по плечу (экспр., фам.) 
— Гляди!... обиделся. Любишь, что ли? 


— Люблю, — сказал Сергей. — А ты свою... что закопал, 
что ли? 


Яковлев искренне рассмеялся. Хлопнул Сергея по плечу и 
сказал радостно: 


— Молоток! Не совсем тут отсырел! (В.Шукшин) 
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Ж быстро пожать руку кого-нибудь (экспр.) 


— Славная вы какая! — тоже негромко отозвалась Наташа, 
быстро пожав ее руку. (М.Горький) 


\ одобрительно кивнуть головой 


— Добрый твой ответ, Никита! — сказал он, одобрительно 
кивнув головой. (А.К.Толстой) 


Я сказал. Он одобрительно кивнул головой: 
— Эх, Ивана мне жаль. (В.Каверин) 


\ благосклонно кивнуть головой 


Турбин приподнял голову. 
— Яубил? — спросил он, чувствуя вновь слабость и голово- 
кружение. 


— Угу. — Она благосклонно кивнула головой и поглядела на 
Турбина со страхом и любопытством. (М.Булгаков) 


\ одобрительно кивать головой 


Эсаул, щуря светлые глаза, одобрительно кивал головой. 
(Л.Толстой) 


\ поднять пальцы вверх, трясти головой (экспр.) 

— Ну, аесли нс -танет уменья, не сумеешь сам отыскать 
вдруг свою дорогу, понадобится посоветоваться, спросить — 
зайди к Рейнольду: он научит. О! — прибавил он, подняв паль- 
цы вверх и тряся голокой. — Это ...это (он хотел похвалить и не 
нашел слова). Мы вместе из Саксонии пришли, У него четы- 
рехэтажный дом. Я тебе адрес скажу... (И.Гончаров) 


\Х закрыть глаза, одобрительно кивнуть несколь- 
ко раз (экспр.) 


— В генералы хочется? — академик, закрыв глаза, одобри- 
тельно кивнул несколько раз. (В.Дудинцев) 
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Х одобрительно покачивать головой (экспр.) 


Все замолчали. Старый князь с улыбкой на лице смотрел на 
Растопчина и одобрительно покачивал головой. (Л.Толстой) 


Ж крепко потирать руки (экспр.) 
Егор, крепко потирая руки, улыбался и говорил: 


— Чудесно, мамаша! Знали бы вы, как это превосходно! 
Прямо — очарозательно. (М.Горький) 


\ поднимать вверх перст, качать им в воздухе 
(экспр., выс.) 


Сделав паузу, старшина грустно спрашивал у потрошителя 
казенного имущества: 


— Ичто мне стобой сделать? — Злодей сам себе придумать 
наказание был не в состоянии, тогда, обращаясь к строю, 
старшина качал головой. — Вот люди честные... мерзнут, па- 
маш, из-за тебя негодяя. Я их и спрошу, что стобой делать. 


— Сортир долбить! — следовал приговор. 


— Во! — Старшина поднимал вверх перст и качал им в воз- 
духе. — Народ зря не судит, народ завсегда справедлив. 
(В.Астафьев) 


\ широко взмахнуть рукой, потрясти в воздухе 
кулаком (экспр., сниж.) 
— Дело говорит, ребята! — крикнул Махотин. 
И, широко взмахнув рукой, он потряс в воздухе кулаком. 
(М.Горький) 


Х положить свою ладонь кому-нибудь на плечо, 
тихонько погладить (экспр.) 


— Давлатян, вы меня защищаете? — сказала Зоя ласково и 
положила свою ладонь ему на плечо, тихонько погладила. — Ка- 
кой вы чудесный мальчик! (Ю.Бондарев) 


.—... 


Пренебрежение, игнорирование, 
презрение 


ГЛАЗА 


Х пришуриться (» внимание, неприязнь) 


— Суду? — сказал штабс-капитан, прищурившись. — Много 
чести. Таких типов, как вы, расстреливают на рассвете, во дво- 
ре комендатуры. (В.Катаев) 


Павел Петрович слегка прищурился. 


— Так вот как! — промолвил он странно спокойным голо- 
сом. — Нигилизм всему горю помочь должен, а вы, вы избави- 
тели и герои. Но за что же вы других-то, хоть бы тех же избави- 
телей честите? (И.Тургенев) 


Х презрительно сощурить глаза 
Лопахин презрительно сощурил глаза, спросил: 


— Это почему же... лечебница, да еще ветеринарная? 
(М.Шолохов) 


\ презрительно скосить на кого-нибудь глаза 


— Черт бессовестный! Ты бы уже вовсе штаны-то спустил! 
— возмущенно и тонко крикнула сидевшая рядом с Демкой 
Ушаковым вдовая Анисья. 


— Аты бы хотела? — Демка презрительно скосил на нее гла- 
за. (М.Шолохов) 
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БРОВИ 


\ двигать бровью 
Глядя на старика и двигая бровью, он то и дело закипал: 
«Народный академик! Ничего твой пустой орех не варит в се- 
лекции!» (В.Дудинцев) 
№ презрительно шевельнуть бровями 


Вэтот момент он готов был смеющийся рот ее зажать ладо- 
нью, лишь бы она замолчала. 


Иона поняла, презрительно шевельнула бровями. 
— Эхты! А ишо... Ну ладно. Дайте мне газетку, какая поин- 
тересней. Извиняйте, что побеспокоила. (М.Шолохов) 
\ презрительно поднять брови 


— Что камни? — Вера Фабиановна презрительно подняла 
выщипанные в ниточку брови. — Камни для Аркадия Викто- 
ровича — пустяк, побочное занятие. (Е.Парнов) 


НОС 


\ презрительно шморгнуть носом (экспр., сниж.) 


Сашка презрительно шморгнул носом и прошел за перего- 
родку, где слышалось тяжелое дыханье отца... (Л.Андреев) 


Губы / РОТ 


\ презрительно задрожали губы (экспр.) 


— Вотвчем дело, Катя... Я сейчас сидел там, гдеты меня ос- 
тавила, и, в сущности говоря, я за несколько минут пережил то, 
что трудно вообще переживаемо... Я пришел к выводу, что 
мне нужно тебя убить... Да, да. 


При этих словах Даша быстро прижалась к сестре, обхватив 
ее обеими руками. У Екатерины Дмитриевны презрительно за- 
дрожали губы. (А.Толстой) 


Ж скривить губы (экспр.) 


— Подумаешь, «банда Никитского»! — Миша презритель- 
но скривил губы. — Скоро Полевой поймает этого Никитского. 
(А.Рыбаков) 
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— Ато, — скривив рот, ответил ему Квакин, — что ты мне 
хоть и друг, Фигура, но никак на человека не похож ты, а скорее 
вот на этого толстого и поганого черта. (А.Гайдар) 


№ презрительно скосить губы (экспр.) 
Баргамот с высоты своего роста, презрительно скосив губы, 
смотрел на Гараську. (Л.Андреев) 
Ж выпятить нижнюю губу (экспр.) 


— Пропойца! — презрительным басом, и выпятив ниж- 
нюю губу, протянул Славянов. (А.Куприн) 


ПОДБОРОДОК 


Х пренебрежительно вскинуть подбородок (экспр.) 


— Ну об этом и говорить нечего! — Лев Минеевич пренеб- 
режительно вскинул подбородок. — Все знают этому истинную 
цену. Больше для очистки совести стараются: вдруг да клюнет? 
Такова уж природа человеческая. (Е.Парнов) 


Лицо 


Х пренебрежительно поморщиться (экспр.) 


— Ювелирное дело нас не интересует. — Фома Андреевич 
пренебрежительно поморщился. — Пустая забава... (Е.Парнов) 


№ махнуть рукой 


— Пропащий человек! — махнул рукой Докукин. — А ко- 
гда-то речи в собраниях говорил, новую сеялку изобретал! За- 
ездила, ведьма, человека! Эхх! (А.Чехов) 


— Это —радиоволны! 


— Провода. Я в прошлом годе ездил к Ваньке, видал вдоль 
железной дороги провода висят. На столбах. 


Юрка махнул рукой. 
— Тебе не втолковать. (В.Шукшин) 


— И слава богу! — махнула она пренебрежительно рукой. 
— Как бы нас с бабкой вовсе в покое оставили, так лучше бы 
было, ато... (А.Куприн) 
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\ махнуть на кого-нибудь рукой (экспр., сниж.) 


— Эх, вы, Декадент Иванович, — грубо махнул на него рукой 
Арчаковский, — тряпку вам сосать. (А.Куприн) 


А Машенька, махнув рукою на мужа, точно на шмеля, скуч- 
но сказала: 


— Перестань-ко врать, смятоша-святоша! (М.Горький) 


Жотмахнуться рукой (экспр., сниж.) (Х унижение) 
Он отмахнется рукой: 
— Ничеты, старая, не понимаешь. (В.Распутин) 


Ж отмахиваться (экспр., сниж.) 


— ... Даже осужденному, как это можно выговорить язы- 
ком: я — не советский? 


— В постановлении ОСО сказано, что антисоветский, — 
осторожно уклоняюсья. 


— ОСО-0о, — отмахивается он безо всякого почтения. 
(А.Солженицын) 


\ сделать пренебрежительную отмашку (экспр., 
сних.) 


— Муку надо убирать, Иван Петрович, пока не поздно. Это 
все... — он сделал пренебрежительную отмашку назад, где го- 
рело. — А без муки останемся... Безмуки нельзя. (В.Распутин) 

№ покрутить пальцем около лба (экспр., сниж.) 

Мойсей Мойсеич покрутил пальцем около лбаи продолжал: 


— Невсвоем уме... пропащий человек. И что мне сним де- 
лать, незнаю! (А.Чехов) 


о Е оо ЗЫ: 


№ пренебрежительно мотнуть головой (экспр.) 
— Нууж! — пренебрежительно мотнув головой, воскликну- 
ла Розка. — Юродивый-то! (М.Горький) 
\ небрежно кивать кому-нибудь головой (экспр.) 
— Здравствуй, батюшка Илья Васильевич! — сказал Ерош- 
ка, вставая. 
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— Здорово, дядя! Уж ты тут? — отвечал хорунжий, небреж- 
но кивая ему головой. (Л.Толстой) 


\ пренебрежительно дернуть плечом (экспр.) 


Пантелей Прокофьевич пренебрежительно дернул плечом. 
Это он-то уронит! (М.Шолохов) 


Х с презрением качать головой (экспр.) 


— Любовные дела! — сказал Александр, качая с презрением 
головой, — но разве лестна и прочна любовь, внушенная хит- 
ростью? (И.Гончаров) 


Х презрительно покачать головой (экспр.) 
— Нетотя был казак в твои годы. 


— Дачто же? — спросил Лукашка. 
Старик презрительно покачал головой. 


— Дядя Ерошка прост был ... Зато у меня вся чечня кунаки 
были. (Л.Толстой) 


Х презрительно повести головой (экспр.) 


И все сели. Таня презрительно повела головою. (В.Вересаев) 


№ презрительно тряхнуть волосами (экспр.) 


— Что стого, что он умеет рисовать?.. — Генка презритель- 
но тряхнул волосами. — Охота тебе с ним возиться? (А.Рыба- 
ков) 


\ пожать плечами (экспр.) 


— А главное, ты бы на другой же деньги стал рвать на себе 
волосы с отчаяния и тотчас охладел бы к своей возлюбленной. 


Александр презрительно пожал плечами. 


— Вы так ловко рассуждаете об этом, дядюшка, — сказал 
он, — рассудите же, что мне делать в моем положении. 
(И.Гончаров) 


Товарищ прокурора сердито, как бы огрызаясь, что-то за- 
писал у себя на бумаге и с презрительным удивлением пожал 
плечами. (Л.Толстой) 
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Пренебрежение 


\ презрительно подергивать плечами (экспр.) 


— В нынешние времена, мутер, — сказал он, презрительно 
подергивая плечами, — у кого есть голова на плечах и большой 
карман в панталонах, тот и хорошего происхождения... (А.Че- 
хов) 


\ презрительно оглянуться на кого-нибудь (экспр.) 


— Да, это вы, князь, отпустили своих мужиков? — сказал 
екатерининский старик, презрительно оглянувшись на Болкон- 
ского. (Л.Толстой) 


Жсплюнуть (экспр., сниж.) 


— ... Гдеим сору взять? У них нет этого вот, как у нас, чтоб в 
шкафах лежала по годам куча старого изношенного платья или 
набрался целый угол корок за зиму. У них и корка зря не валя- 
ется: наделают сухариков да с пивом и выпьют! 


Захар даже сквозь зубы силюнул, рассуждая о таком скаред- 
ном житье. (И.Гончаров) 


— Неедешь? — вслух сказал Василий. — Ну и не надо! А ты 
думала как? 


И он презрительно силюнул по направлению к берету. 
(М.Горький) 


\ плюнуть кому-нибудь в лицо (экспр., сниж.) 


Несколько мгновений они стояли так друг против друга, 
лицом к лицу. Ганя все еще держал ее руку в своей руке. Варя 
дернула раз, другой, изо всей силы, но не выдержала и илюнула 
брату влицо. (Ф.Достоевский) 


— Я не знаю, при чем вы тут? — спросила она, презритель- 
но усмехнувшись и пожав одним плечом. (А.Чехов) 


\ надувать щеки (экспр.) 
Фигура надувает щекии презрительно улыбается: 


№ пожать одним плечом (экспр.) 


— Три гривенника... Нынче кочан капусты эту цену стоит, 
—— авы хотите утопленника... Жирно будет... (А.Чехов) 
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УХ шуриться, играть (толстой цепочкой) (экспр.) 


— Вы читали, Андрей Андреевич, последнюю книжку 
«Вестника Европы»? — спрашиваютего. 


— Нет, не читал-с... — отвечает он, щурясь и играя толстой 
цепочкой. — Это нас не касается. Мы более дипломатическим 
делом занимаемся. (А.Чехов) 


\ поднять кверху плечи, поджать губы (экспр.) 
Веткин поднял кверху плечи ипрезрительно поджал губы: 


— Н-ну! Во-первых, меня никакой шпак не ударит, потому 
что бьют только того, кто боится, что его побьют. (А.Куприн) 


Х пришурить глаза, покачать головой (экспр.) 


— Постой-ка, не сердись, — отвечал Оленин. — Я пойду к 
хозяевам, посмотри — все улажу. Еще как заживем славно! Ты 
не волнуйся только. 


Ванюша не отвечал, а только, прищурив глаза, презрительно 
посмотрел вслед барину и покачал головой. (Л.Толстой) 


Ж сжать губы, сощурить глаза (экспр.) 


Зосим Кириллович, плотно сжав губы и сощурив глаза, 
смотрел ей вслед, и ему хотелось плюнуть ей в спину. 
(М.Горький) 


\ пожать плечами, отвернуться (экспр.) 


Выслушав подобную речь, Базаров однажды презрительно 
пожал плечами и отвернулся, а мужик побрел восвояси. (И.Тур- 
генев) 


\ прищуриться, оглядеть с ног до головы кого- 
нибудь, выпятить вперед нижнюю губу (экспр.) 


Слива уничтожающе прищурился и сбоку, сверху вниз, вы- 
пятив вперед нижнюю губу под короткими седеющими усами, 
оглядел с ног до головы Ромашова. 


— Что т-тако-е? — протянул он тоном крайнего презрения. 
(А.Куприн) 
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Хх передернуть плечами, сбросить с них руки кого- 
нибудь (экспр., сниж.) 


И теперь, передернув плечами и сбросив сних ее руки, он ска- 
зал ей: 


— Иди, иди на свое место... Ишь, разбирает тебя Евин 
зуд... (М.Горький) 
\ махнуть рукой, плюнуть (экспр., сниж.) 


— Благородная, честная... тряпка вы после этого, а не сле- 
дователь! 


— Никогда не осмеливался бранить вас, а теперь вы меня 
вынуждаете! Тряпка! Халат! 


Следователь махнул рукой и плюнул. (А.Чехов) 


\ повести бровями, скривить губы (экспр., сниж.) 


Анна Осиповна повела черными бровями, хмыкнула, скри- 
вила губы: 


— А что — не нравится? Правду ведь говорю: прежде чем 
других детей ругать, моего Славика трогать, ты за дочкой своей 
приглядывай получше. (В.Евтушенко) 

№ отвернуться, сплюнуть (экспр., сниж.) 
Дубцов отвернулся и презрительно сплюнул: 
— Тоже мне — лошади называются!.. (М.Шолохов) 


Ж презрительно осмотреть кого-нибудь, сплю- 
нуть кому-нибудь под ноги (экспр., сниж.) 


Онещераз презрительно осмотрел наси отпечатал: 
— Со-са-ловка!.. За-гнетесь! 
И, сплюнув нам под ноги, ушел. (А.Солженицын) 


Привязанность, ласка, обожание, 
расположение, симпатия 


\ ласково гладить кого-нибудь по волосам (экспр.) 


Хозяйка сочувственно слушала Лизара и ласково гладила по 
волосам жавшихся к ней ребят. (В.Вересаев) 


\Ж тихо-тихо погладить кого-нибудь по лииу 
(экспр., фам.) 

— Пускай останется. Но это в последний раз! — сказал отец, 
тихо-тихо погладив меня по поднятому к нему лицу, и вышел. 
(Л.Андреев) 

\ провести рукой по щеке кого-нибудь (экспр., фам.) 

— Не нервничай. — Она вновь провела рукой по его щеке. 
(Е.Парнов) 

\ нежно обнять рукой (экспр., фам.) 


— Амы что ему подарим? Тебя, что ли, отдадим? — добавил 
он, нежно обняв ее рукой. (И.Гончаров) 


\ провести пальцами по руке кого-нибудь (экспр.) 
Она ласково, чуть-чуть провела пальцами по его руке. 


— Не обращай внимания. Так... наши бабские дела... Тебе 
будет неинтересно. (А.Куприн) 


\ стиснуть руку кому-нибудь (экспр.) 


— Именно бескорыстный. А я, Аркадий Николаевич, не 
только боготворю его, я радуюсь и горжусь им, и все мое често- 
любие состоит в том, чтобы со временем в его биографии стоя- 
ли следующие слова: «Сын простого штаб-лекаря, который, 
однако, рано умел разгадать его и ничего не жалел для его вос- 
питания...» — Голос старика прервался. 
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Аркадий стиснул ему руку. (И.Тургенев) 


Ж погладить кого-нибудь по рукаву (шинели) 
(экспр.) 

— ... Родненький... вы что, ревнуете? — Она погладила его 
по рукаву шинели. — Этого совсем не надо, Кузнецов, прошу 
вас, честное слово. Я одинаково отношусь к вам обоим. 
(Ю. Бондарев) 


№ брать кого-нибудь под руку (экспр.) 
Веткин опять подошел к Ромашов}. 


— Плюньте, Юрий Алексеевич, — сказал он Ромашову, беря 
его под руку. — Стоитли? (А.Куприн) 


Ж потрепать кого-нибудь по плечу (ласково) 
(экспр., фам.) 


— Эх, Авдотьюшка, не так все это страшно! — засмеялся я, 
потрепав ее по плечу. — Что они мне сделают? И здесь перено- 
чуем, не велика беда. (В.Вересаев) 


: 
Отец его, седой крепкий старик, старый знакомый моего 
| отца, потрепал меня по плечу и сказал: 

Е — Растешь, хлопец? Батько-то приедет и не узнает. (А.Гай- 
дар) 


— Бабьи бредни, — проговорил он, но все-таки ласково по- 
трепал Пьера по плечуи подошел к столу. (Л.Толстой) 


Ж хлопнуть по плечу кого-нибудь (экспр., фам.) 


Он дружелюбно хлопнул по плечу черемиса, который в ответ 
молча улыбнулся ему широко. (А.Куприн) 


— Не робей, Михаил Григорьевич! — Полевой хлопнул его 
по плечу. (А.Рыбаков) 


\ похлопать кого-нибудь по плечу (экспр., фам.) 
Он похлопал меня по плечу: 


— Хорошо, что и ты сегодня в моей смене. Давно мы с то- 
———— бой не дежурили, дружок... (А.и Г.Вайнеры) 
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Ж ласково погладить кого-нибудь по спине (экспр., 


фам.) 


Андреа, еще издали улыбавшийся Боброву, потеснился, 
чтобы дать ему место, и ласково погладил его по спине. 

— Очень, очень рад, садитесь к нам поближе, — сказал он 
дружелюбно. (А.Куприн) 


\ похлопать кого-нибудь по колену (экспр., фам.) 


— Мы еще покажем себя! — захохотал Михаил Аверьяныч 
и похлопал друга по колену. — Мыеще покажем! (А.Чехов) 


Ж протягивать к лицу кого-нибудь руку (экспр., 
фам.) 
— Сергей Петрович! — проговорил Щур плачущим голо- 
сом, протягивая :: моему лицу мокрую от дождя руку. — Чест- 
ный человек! Друг мой! (А.Чехов) 


№ поцеловать кого-нибудь в лоб (экспр.) 


Вэтот день Руневский нашел случай объясниться с Дашей и 
открыл свое сердце старой бригадирше. Она сначала удиви- 
лась, но нельзя было заметить, чтобы его предложение ей было 
неприятно. Напротив того, она поцеловала его в лоб и сказала 
ему, что, с ее стороны, она не желает для своей внучки жениха 
лучше Руневского. (А.К.Толстой) 


\ ткнуться кому-нибудь в грудь головой (экспр., 


фам.) 
Настена ткнулась ему в грудь головой: 


— Господи! О чем ты говоришь? Я же тебе не чужая. Мы с 
тобой четыре года вместе прожили — или этого мало? 
(В.Распутин) 


Ж потереться щекой о чью-нибудь щеку (экспр., 


фам.) 


— У-у, вредный! — снова ткнула она меня кулачишком в 
грудь. — И откуда ты взялся на мою голову? — она потерлась 
щекой о мою щеку... (В.Астафьев) 
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Ж прижать кого-нибудь к себе (экспр., фам.) 
Он прижал ее к себееще крепче. . 
— Тишеты, медведь. (В.Распутин) 


Х доверчиво опереться рукой и головой на плечо 
кому-нибудь (экспр., фам.) 
Она посмотрела на него и вдруг громко, весело засмеялась, 


опять подошла к нему, опять стала у решетки и доверчиво опер- 
лась рукой и головой ему на плечо. (И.Гончаров) 


\ припасть лбом к спине кого-нибудь (экспр., фам.) 


— Ах, милый человек! — радостно засмеялся он вдруг и 
припал лбом к спине Пекарского. — Ах, Пекарский, душа моя! 
Адвокатиссимус, сухарь сухарем, а женщин небось любит... 
(А.Чехов) 


Х перегнуться к кому-нибудь, провести рукой по 
его волосам (экспр., фам.) 


Перегнулась сейчас к Шмиту и тихонько, один раз, провела 
пожестким Шмитовым волосам. (Е.Замятин) 


\ припасть к кому-нибудь, обвивать чью-нибудь 
шею (экспр., фам.) 
Она страшно оживилась, припала ко мне, обвивая мою шею, 
и сказала: 


— Я погибаю вместе с тобою. Утром я буду у тебя. (М.Бул- 
гаков) 


\ сжать руку кому-нибудь, опереться на плечо ко- 
го-нибудь (экспр., фам.) 


— Пойдем, — говорил он. 


— Пойдем! — нехотя повторила она. — Милый мой! — с 
негой прошептала потом, сжав руку, и, опершись на его плечо, 
нетвердыми шагами дошла до дома. (И.Гончаров) 
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Ух взять обе руки кого-нибудь, крепко сжимать их, 
глядеть кому-нибудь прямо в глаза (экспр., фам.) 


— Милый, милый, не надо!.. — Она взяла обе его руки, креп- 
ко сжимала их, глядя ему прямо в глаза. (А. Куприн) 


Х взять голову кого-нибудь, положить к себе на 
колени, медленно расчесывать волосы (экспр., 


фам.) 


Мать возьмет голову Илюши, положит ее к себе на колени и 
медленно расчесывает ему волосы, пюбуясь их мягкостью. 
(И.Тончаров) 


Х крепко приложить ладонь к губам кого-нибудь, 
нежно гладить щеки, отделить вихор на голове 
кого-нибудь, навивать колечками волосы кого- 
нибудь на свои пальцы и распускать; класть ру- 
ку на плечо (экспр., фам.) 

Она крепко приложила теплую ладонь к моим губам, нежно 
гладила мои щеки, или, отделивши вихор на моей голове, навива- 
ла колечками волосы на свои пальцы и распускала, или клала руку 
на плечо. (А.Куприн) 


\ схватить руку кого-нибудь, сжать ее крепко 
(экспр.) 

Он старался превозмочь свое смущение; но слезы показа- 

лись на его глазах, и, не будучи в состоянии удержать долее по- 


рыва своего сердца, он схватил ее руку и сжал ее крепко. 
(А.К.Толстой) 


* потянуться к кому-нибудь, положить ему руку 
на плечо (экспр.) 


Он ласково засмеялся, и мягким женским движением по- 
тянувшись ко мне, положил мнеруку на плечо. (М.Горький) 


Х наклониться, ласково потрепать кого-нибудь по 
щеке (экспр., фам.) 
Больная медленно раскрыла большие, отуманенные глаза. 


— Ну! Дунька, как дела? — спросил Сергей Андреевич, на- 
клонился и ласково потрепал ее по пухлой загорелой щеке. 
(В.Вересаев) 
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Проивязанность 


\ крепко обнять кого-нибудь, слегка коснуться 


губами щеки кого-нибудь (экспр., фам.) 


Всю жизнь он был по возможности сдержан в проявлении 
боровших его чувств, уж в чем в чем, но в сентиментальности 
его никак нельзя было упрекнуть, а тут неведомая сила толкну- 
ла его, и он крепко обнял Нестеренко и даже слегка коснулся 
твердыми губами его щеки. (М.Шолохов) 


Х обнять кого-нибудь, поцеловать в щеку (экспр., 


фам.) 


— Авы все молодеете! — выговорил он сквозь смех. —.Не 
знаю, какой это вы краской голову и бороду красите, мне бы 
дали. — Он, сопя и задыхаясь, обнял меня и поцеловал в щеку. 
(А.Чехов) 


\ подать кому-нибудь руку, притиснуть его к себе 


(экспр., фам.) 
— Здравствуй, раз пришел! — шевельнул морщины у глаз 
Валериан Иванович и подал Толе руку, как большому, а потом 


притиснул его к себе, тут же отпустил и подтолкнул к двери до- 
ма. (В.Астафьев) 


Х поцеловать кого-нибудь, поправить ему волосы, 


ласково взять за ухо (экспр., фам.) 


Бережкова поцеловала Марфеньку, опять поправила ей во- 
лосы, все любуясь ею, и ласково взяла ее за ухо. (И.Тончаров) 


Х ласково дернуть кого-нибудь за (козырек), над- 


винуть (кепку) на (нос) (экспр., фам.) 


— Дура! — Стекольщик ласково дернул его за козырек и над- 
винул кепку на нос. — Карьеры это, понял? (Е.Парнов) 


Просьба, мольба 


\ протягивать (к кому-нибудь) руки (экспр.) (Ж ра- 
дость) 
— Сынок! Желанный! — вопила старушка в поневе, протя- 


гивая руки. — Будя тебе за ради Христа! Желанный, будя — 
помрешь! (И.Бунин) 


№ протянуть к кому-нибудь руки (экспр.) 


— Наталья Алексеевна, вы уходите? Неужели мы так рас- 
станемся? 


Он протянул к ней руки. Она остановилась. Его умоляющий 
голос, казалось, поколебал ее. (И.Тургенев) 


\ простирать к кому-нибудь руки (экспр., выс.) 


— Не будь ребенком, Соня, — тихо проговорил он. — В чем 
я виноват перед ними? Зачем пойду?.. 


— Замучаешься, замучаешься, — повторяла она, в отчаян- 
ной мольбе простирая к нему руки. (Ф.Достоевский) 


\ приложить руку к сердцу (экспр., выс.) 


— Ольга, я об одном прошу вас, — сказал художник умо- 
ляюще и приложив руку к сердиу, — об одном: не мучьте меня! 
Больше мнеот вас ничего ненужно! (А.Чехов) 


\ прижать руки к сердцу (экспр., выс.) 
— Ну, Верочка! — Лев Минеевич прижал ручки к сердцу. 
(Е.Парнов) 
Ж прижимать руку к груди (экспр., выс.) (Ж искрен- 
ность) 


В голос Григория прозвучала не свойственная ему проси- 
тельность, почти мольба, когда он, обращаясь к хозяевам, 
прижимая руку кгруди, сказал: 
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Арада. 


— Добрые люди! Пособите моей беде, ради Христа. (М.Шо- 
лохов) 


\ положить кому-нибудь руку на плечо (экспр., 
фам.) 
— Послушай, Саша, — сказала она в волнении, положив ему 
руку на плечо. (И.Гончаров) 
Х подержать кого-нибудь за локоть (экспр., фам.) 
— Только прошу тебя, Петр Александрович, — предупре- 
дил начальник академии, подержав Бессонова за локоть, — о 
чем бы там ни спрашивали тебя, не спеши с ответом. 
_ (Ю.Бондарев) 
\ дернуть кого-нибудь за рукав (экспр., фам.) 
Государь его за рукав дернул и тихо сказал: 
— Пожалуйста, не порть мне политику. (Н.Лесков) 


Хх хватать кого-нибудь за рукав (экспр., фам.) 


— Проводите меня, ради бога, вперед! — заговорила она, 
хватая меня за рукав. (А.Чехов) 


№ хватать кого-нибудь за пуговицу (экспр., фам.) 


— Ну, ты скажи мне, для чего я живу? — кричит он, подска- 
кивая к приятелю и хватая его за пуговицу. (А.Чехов) 
» схватить кого-нибудь за руку (экспр., фам.) 


— Тише, пожалуйста, тише! — Доктор схватил меня за ру- 
ку. (Л.Андреев) 


Ж трясти кого-нибудь за плечо (экспр., фам.) 


— Нереви ты, не реви! — бубнил сдавленным голосом Сла- 
вик и даже тряс девушку за плечо, желая привести в чувство. — 
Ведь слово же давала! Не буду реветь... (В.Астафьев) 


\ просительно втянуть голову в плечи (экспр.) 


— Вы уж постарайтесь. — Минаев просительно втянул го- 
р ныь лову в плечи. (Е.Парнов) 
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\ моляще протянуться к кому-нибудь через (стол) 
(экспр.) 


Она вздрогнула, покраснела и, сделав испуганные глаза, мо- 
ляще протянулась ко мне через стол, говоря: 


— Антон Игнатьевич, душечка, сходите к доктору. (Л.Анд- 
реев) 


\ бросаться на колени (экспр., выс.) 


— Папочка! папочка! — закричала я, бросаясь на колени и 
умоляя его, — папочка! не могу! нельзя! Маме нужно чай ку- 
шать'.. Нельзя у мамы брать, никак нельзя! Я другой раз уне- 
су... (Ф.Достоевский) 


х поднять глаза к (потолку), молитвенно сложить 
руки (экспр., выс.) 


— Да хоть к минометчиками, хоть к летчикам, хоть к бабам 
в прачечную, сгинь только, сгинь, нечистая сила! — подняв гла- 
за к потолку, молитвенно сложив руки, взывал к небесам стар- 
шина Шпатор. (В.Астафьев) 


Ж опуститься на колени, сложить руки на груди 
(экспр., выс.) 


Женщина долго смотрела в угол, потом бесшумно опусти- 
лась на колени — точно прячась за высокой спинкой кровати — 
и, сложив руки на груди, громко, льстиво зашептала: 


— Пресвятая богородица, помилуй рабу твою, окаянную 
грешницу Глафиру! (М.Горький) 


\ колени опустить на (дерновую скамью), протя- 
нуть умоляюще руки к кому-нибудь (экспр., выс.) 


Елена не в силах была продолжать; голос ее замер, колени 
опустились на дерновую скамью; она протянула умоляюще руки 
к Серебряному. (А.К.Толстой) 
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\ стоять на коленях, беззвучно двигать дрожа- 
щими губами (экспр., выс.) 


А когда все это не помогло, она отслужила молебен святому 
великомученику Вонифатию, помогающему от запоя, и во все 
время молебна, стоя на коленях, горячо плакала, беззвучно дви- 
гая дрожащими губами. (М.Горький) 


* упасть на пол ничком, простереться крестом 
перед кем-нибудь (экспр., выс.) 
Послышался вопль Фриды, она упала на пол ничком и про- 
стерлась крестом перед Маргаритой. (М.Булгаков) 


\ взять кого-нибудь за руку, сжать ее крепко 
(экспр., фам.) 
Рыбаренко подошел кЗорину и взял его за руку: 
— Владимир, — сказал он, сжав ее крепко, — ты не прав в 
этом деле: помирись сРуневским. (А.К.Толстой) 


Ж вздрогнуть, схватить кого-нибудь за руку 
(экспр., фам.) 
— Авы сним едете? 
— Сним. 
Она вздрогнула и схватила меня за руку, точно хотела упро- 
сить, чтоб я неехал, но не сказала ни слова. (Ф.Достоевский) 
х взять руку кого-нибудь, прижать ее к своей шее 
(экспр., фам.) 


— Постой, мне кое-что надо сказать, — и, взяв его короткую 
руку, она прижала ее ксвоей шее. (Л.Толстой) 
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Равнопушие 


Равнодушие, безразличие, безучастность 


ГЛАЗА 


\ закрыть глаза с видом усталого равнодушия 
(экспр.) 
Оценщик с видом усталого равнодушия закрыл глаза. 
(А.Куприн) 


\ махнуть рукой (равнодушно) 


— Зачто спасибо? Мне-то что? — Она махнула рукой и ушла 
вкомнату. (Е.Парнов) 


— Пессними, со всеми! — сказал Фома, равнодушно махнув 
рукой. (М.Горький) 
\ махнуть на кого-нибудь рукой (экспр.) 


— Ладно, — сказал он, — пущай будет по-твоему, коли ты 
повинилась и бога призываешь! не стану, отступлюсь от тебя. 


Он махнул на нее рукой. (И.Гончаров) 


№ подпереть рукой голову (экспр.) 
Синельников выслушал все это спокойно, как на собрании; 
он даже голову рукой подпер, как делают, сидя в президиуме и 
слушая привычную, необидную критику. (В.Шукшин) 
№ обирать пылинки с платья (экспр.) 


— Постараюсь, дядюшка, — отвечал Александр, — но вотя 
обещал тетушке ... 


Лизавета Александровна сделала ему знак, чтоб он молчал, 
но Петр Иваныч заметил. 
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Равнодушие 


— Что, что обещал? — спросил он. 
— Написать повесть или что-нибудь... 


— Ты еще не отказался от изящной литературы? — говорил 
Петр Иваныч, обирая пылинки с платья. (И.Гончаров) 


»\ пожать плечом 
— Савелий опять прибил Марину, — сказала бабушка. 


Райский едва заметно пожал плечом. (И.Гончаров) 


— Думайте, что хотите, но мне будет скучно, когда вы уеде- 
те: 


— Аркадий останется, — заметил Базаров. 
Одинцова слегка пожала плечом. 
— Мне будет скучно, — повторила она. (И.Тургенев) 


\ хмуриться, мотать головой (экспр.) 
Он хмурился, мотал головой и скучно говорил: 


— Велика радость — ты! Для меня все бабы — пятачок пус- 
той. (М.Горький) 


Ж чуть приподнять брови, повести плечом (экспр.) 


Люсин чуть приподнял брови и повел плечом, всем своим 
видом показывая, что лично ему совершенно безразлично, 
врет Михайлов или жеговорит правду. (Е.Парнов) 


\ медленно водить своими пальцами по (бакенбар- 
дам), глаза бегают по углам (экспр.) 

Базаров говорил все это с таким видом, как будто в то же 
время думал про себя: «Верь мне или не верь, это мне все еди- 
но!» Он медленно водил своими длинными пальцами по бакен- 
бардам, а глаза его бегали по углам. (И.Тургенев) 
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БРОВИ 


№ радостно поднять брови (экспр.) 


Федор Иванович радостно поднял брови: похоже, что ректор 
составлял свой доклад таким же методом, как и они с Цвяхом. 5х 
(В.Дудинцев) АХ 


\ весело подвигать бровями (экспр.) 
Старик весело подвигал бровями: 


— Приехала... ишьты!.. (А.Серафимович) 


ГЛАЗА 


Ух в углах глаз кого-нибудь запрыгали морщинки 


— А-а, Викентьич! — радостно проговорил он, и в углах его 
глаз запрыгали морщинки. — Будь здоров, с приездом! 
(В.Вересаев) 


Ж глаза радостно расширены (экспр.) 


— Ты гляди, как хорошо-то! — ежеминутно говорит ба- 
бушка, переходя от борта к борту, и вся сияет, а глаза у нее ра- 
достно расширены. (М.Горький) 


Ж закатывать глаза (экспр.) 


— Уважаемый товарищ! — начал он, закатывая глаза. — 
Сегодня исполнилось ровно четверть столетия с того момента, 
когдаты вступил натернистую стезю искусства. Да!.. (А.Чехов) 
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ГУБЫ 


Х губы морщились при виде кого-нибудь от не- 
удержимой радости (экспр.) 


Милые, твердые, красные губы ее все так же морщились, как 
и прежде, при видеего от неудержимой радости. (Л.Толстой) 


Ж расставить обе руки при виде кого-нибудь 
(экспр.) 


— Ба, ба, ба! — вскричал он вдруг, расставив обе руки при 
виде Чичикова. — Какими судьбами? (Н.Гоголь) 


\ протягивать кому-нибудь руку (экспр.) 


— Возницын? Коля Возницын? — радостно воскликнула 
она, протягивая ему руку. (Л.Толстой) 


Х всплескивать руками (экспр.) 
Паша всилескивает радостно руками: 
— Ах, это мой Леванчик! ( А.Куприн) 


Палкообразный Иван Алексеевич вздрагивает, тупо глядит 
на пассажира и, узнав его, весело всплескивает руками: 


— Га! Петр Петрович! — говорит он. — Сколько зим, ско- 
лько лет!.. (А.Чехов) 


\ всплеснуть от радости в ладони (экспр.) 


— Э, да тут лежит целый кабан! — вскрикнула она, всилес- 
нув от радости в ладони. (Н.Гоголь) 


№ радостно потирать руки (экспр.) 


— Да, да, музыка, — повторила он, радостно потирая ру- 
ки... (Ф.Достоевский) 


\ поднимать обе руки кверху (экспр.) 


— А! — радостно прокричал Левин, поднимая обе руки квер- 
ху. — Вот радостный-то гость! Ах, как я рад тебе! — вскрикнул 
он, узнав Степана Аркадьича. (Л.Толстой) 
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№ трясти обеими руками руку кого-нибудь (экспр., 
фам.) 
— Здорово, Мишка! — обрадовался Синцов, тряся обеими 
руками тяжелую, как гиря, руку своего старого приятеля... 
(К.Симонов) 


Х поднять кого-нибудь за плечи на воздух (экспр., 


фам.) 


Он задрожал, как лист, когда услышал мой голос, и отсту- 
пил на два шага. 


— Ах! так еще ты осталась! Так еще не все кончилось! Так 
ещеты осталась со мной! — закричал он, подняв меня за плечи в 
воздух. (Ф.Достоевский) 


Х склонять голову набок (экспр.) 

— А, товарищ Максудов, — приветливо вскричал Княже- 
вич, склоняя голову набок, — амы уж вас поджидаем, поджида- 
ем!.. (М.Булгаков) _ 

ХЖ выскакивать из-за (стола) (экспр.) 

— Вотион! Вот ион! — заговорил он, краснея от удоволь- 
ствия и выскакивая из-за стола. — Как это мило с твоей сторо- 
ны. (А.Чехов) 

Х приседать от радости (экспр., сниж.) 

— Антонина Прокофьевна! — закричал Федор Иванович, 
приседая от радости. — Антонина Прокофьевна! (В.Дудинцев) 

№ прыгать от радости (экспр., сниж.) 

— А, позволила! останемся? — заговорила Сонечка, прыгая 
от радости. (Л.Толстой) 

Х подпрыгивать (экспр., сниж.) 

Антип был трогательно смешон в своем веселье. Он стал 

подпрыгивать. (В.Шукшин) 
№ обнять кого-нибудь три раза (экспр., фам.) 


— Борюшка! Друг ты мой! — Она обняла его раза три. 
(И.Гончаров) 
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* тискать друг друга в объятиях (экспр., фам.) 


— Поспелов!.. — Адуев!! — воскликнули они враз, тиская 
друг друга в объятиях. (И.Гончаров) 


Х закивать головой, махнуть рукой (экспр.) 


Узнав пришельца, она приветливо заулыбалась, закивала 
головой, махнула рукой. (М.Булгаков) 


Ж любезно покачиваться, подергивать плечом 
(экспр.) 
— Я уже думал, что вы не придете сегодня, — заговорил он 
приятным голосом, любезно покачиваясь, подергивая плечами и 
показывая прекрасные белые зубы... (И.Тургенев) 


Ж вертеться, махать руками (экспр.) 


— Гамбетта помер! — говорил он, вертясь и размахивая ру- 
ками. — Это Бисмарку на руку. Гамбетта ведь был себе на уме. 
(А.Чехов) 


Х прижимать руки к животу, хлопать руками по 
коленям, иногда бить в ладоши (экспр., сниж.) 

При этом он постоянно и радостно смеялся продолжитель- 

ным и неслышным смехом, прижимая руки ко впалому живо- 


ту, хлопал руками по коленям, а иногда даже бил в ладоши. 
(Л.Андреев) 


\ двигать ногами, колотить себя пальцами по го- 


лове (экспр., сниж.) 

Он сначала удивленно расширил глаза, потом захохотал, 
двигая чогами, колотил себя пальцами по голове и радостно кри- 
чал: — 

— Ого! (М.Горький) 

\ схватить руки кого-нибудь, тыкать ею себе в 
лиио (экспр., сниж.) 


— Осчастливил ты меня! — кричал Гаврила и, схватив руку 
Челкаша, тыкал ее себе в лицо. (М.Горький) 
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\ всплеснуть руками, запрыгать (по избе) (экспр., 
сних. ) 


— Верка, иди вгорницу — платье мерить. 
Вера всилеснула руками и запрыгала по избе, счастливая. 
(В.Шукшин) 


\ (от полноты) чувств обнять кого-нибудь за 
шею, пободать головой (экспр., фам.) 


— Ешьи ступай кдеду назаимку. 
— Один, баба? 
— Конечно, один. Ты уж вон какой большой! Мужик! 


— Ой, бабонька! — от полноты чувств я обнял ее за шею и 
пободал головою. (В.Астафьев) 


„+ 


7 Словарь языка жестов 


<> 


Раскаяние, угрызения совести 


\Ж мигать виновато глазами 


— Ноя сам не понимаю, как это случилось! — зашептал по- 
ручик, виновато мигая глазами. — Честное слово, не понимаю! 
(А.Чехов) 


Ж виновато заморгать глазами 


— Катись, старикан, спать, — молвил он успокоительно, — 
все в полном порядке. 


[ 
х 
Ом 
ГЛАЗА 
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Старик виновато заморгал подспеповатыми глазами. 
(М.Булгаков) 


Х виновато опускать глаза 


— Я ведь незнаю этого, — сказала графиня, виновато опус- 
кая глаза. (Л.Толстой) 


Х не поднимать глаз от (стола) 


— Тетя, — упавшим голосом прошептал Генка, не поднимая 
глаз от стола, — тетя. Я не подумавши сказал... Не подумал и 
сказал глупость... (А.Рыбаков) 


НОС 


Х виновато шмыгнуть носом (экспр.) 


— Обэтом я как-то не подумал. — Марк Модестович вино- 
вато шмыгнул носом. — Действительно, просто... (Е.Парнов) 
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Раскаяние 


КЮ НЫ 
АИ: 
ВА 
Ж развести руками (экспр.) | ||| 
— Покушали! — недовольно фыркнул на ефрейтора Миш- Г | 
ка. — Кормили бы тебя так дети до старости лет. \ 
— Ачтоя могу сделать? — виновато развел ефрейтор рука- \ | 
ми. — Нормаесть норма. (В.Астафьев) ра 
— Аяи танцевать не умею. — И развел руками покаянно: — | 
Видишь вот, какой тебе нескладный кавалер попался. \ 
(В.Астафьев) 
— Почемуне принес огурцы? | 
| 
— Какие огурцы? Ах да, огурцы. Забыл. Оказывается, за- И 
был... — беспомощно развел руками Арсений. (В.Астафьев) \ 


\ закрыться рукой от гневного взора кого-нибудь 
(экспр.) 
— Ну, не буду, не буду, Верочка! — Он даже закрылся рукой 
от ее гневного взора. — С вами и пошутить нельзя... (Е.Пар- 
1): 


Ж слегка приподымать к кому-нибудь руки (экспр.) 


— Простите меня, я была виновата, — прибавила она вдруг, 
слегка приподымая ко мне руки. (Ф.Достоевский) 


: 
| 


Ж коснуться плеча кого-нибудь (экспр.) И 
— Я не хотела вас обидеть, — Ольга Андреевна коснулась его 
плеча, — простите, что я засмеялась. (А.Толстой) 
Ж протянуть руку (экспр.) 


Одинцова протянула руку. 


— Евгений Васильевич, извините меня, но я позвала вас сю- | 
да не с тем, чтобы рассуждать об учениках. Мне хотелось во- 
зобновить наш вчерашний разговор... (И.Тургенев) 

} 


\ потирать себя ладонями по груди (экспр.) 


— Виноват! — продолжал кучер с лицом светлым, как пол- 
ный месяц в морозную ночь, потирая себя ладонями по груди, 


Ы 
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будто у него что-нибудь тяжелое отходило от сердца. (И.Лаже- 
чников) 


\ с чувством постукивать себя в грудь (экспр., 
сних.) 


— Низок, низок, чувствую, — неожиданно отвечал Лебедев, 
счувством постукивая себя в грудь... (Ф.Достоевский) 


\ трогать кого-нибудь за волосы и плечи (экспр., 


фам.) 


— Дорогая моя, вы меня не поняли, клянусь вам, — расте- 
рянно забормотал он, трогая ее за волосы и плечи. (А.Чехов) 


* понурить немного голову 


— Нет, ты поди! — перебил Обломов. — Ты понимаешьли, 
что ты сделал? На вот, поставь стакан на стол и отвечай! 


Захар ничего не отвечал и решительно не понимал, что он 
сделал, но это не помешало ему с благоговением посмотреть на 
барина; он даже понурил немного голову, сознавая свою вину. 
(И.Гончаров) 


Х опустить голову 


Агния Васильевна сдернула с меня одеяло, послушала, веле- 
ла показать язык. 


— Покурил?! — Я опустил покаянно голову. (В.Астафьев) 
Нине вдруг стало жаль его. 


— Да... Я просила вас приехать... — произнесла она, низко 
опустив голову. — Я хотела вам сказать... Я хотела... что нам 
надо проститься навсегда. (А.Куприн) 


Х виновато и тревожно качнуть головой (экспр.) 


Малышев весело улыбнулся. Потом вдруг улыбка слетела с 
лица, он виновато и тревожно качнул головойи молвил: 


— Ахты боже мой, ведь это я вас подвел! Назначил вам этот 
час... (М.Булгаков) 
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\ кивать от муки своих воспоминаний головою 
(экспр.) 


Иван не сумел возразить на это, но молчаливый Иван со- 
чувствовал гостю, сострадал ему. А тот кивал от муки своих 
воспоминаний головою вчерной шапочке и говорил так: 


= Бедная женщина. Впрочем, у меня есть надежда, что она 
меня забыла! (М.Булгаков) 
Ж втянуть голову в плечи (экспр.) 


— Долли! — сказал он тихим, робким голосом. Он втянул 
голову в плечии хотел иметь жалкий и покорный вид, но он все- 
таки сиял свежестью и здоровьем. (Л.Толстой) 


№ броситься к кому-нибудь (экспр.) 


— Простите меня! — сказала Наденька умоляющим голо- 
сом, бросившись к нему, — я сама себя не понимаю... Это все 
сделалось нечаянно, против моей воли... не знаю как... я не 
могла вас обманывать. (И.Гончаров) 


№ переклониться вперед (экспр.) 


— Перепелочка! — бормотал он, переклонясь вперед. — Ну, 
не плачь. Ну, я прошутебя... Я виноват... (А.Солженицын) 


Ж положить поклон (экспр., выс.) 


Мещанин остановился и вдруг опять положил поклон, кос- 
нувшись перстом пола. 


— За оговор и злобу мою простите. 


— Бог простит, — ответил Раскольников. (Ф.Достоевский) 


Х принахмуриться, отвернуть голову (экспр.) 


Петя принахмурился, отвернул голову... Вроде виноват. 
(В.Шукшин) 
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\ моргнуть два раза глазами, погладить бороду 
(экспр.) 
— Прости, — сказал старик. Он моргнул два раза добрыми 


серыми глазами, погладил аккуратно подрезанную белую (оро- 
ду...—Я размышлял... (К.Булычев) 


Хх ударять себя в грудь, ниже и ниже наклонять го- 
лову (экспр.) 


— Низок, низок! — забормотал Лебедев, начиная ударять 
себя в грудь и все ниже и ниже наклоняя голову. (Ф.Достоевский) 


Х виновато опустить голову, погладить ладонью 
свое колено (экспр.) 


Попов виновато опустил голову, погладил широкой корич- 
невой ладонью свое колено. (В.Шукшин) 


Ж привстать, пожать кого-нибудь за локоть 
(экспр., фам) 
— Зачем же мне вас напоить, — сказал я, — я только желал 
бы вам сделать удовольствие. 


Ему, видно, жалко стало, что он обидел меня, дурно объяс- 
нив мое намерение, он смутился, привстал и пожал меня за ло- 
коть. (Л.Толстой) 


Х нагнуться к кому-нибудь, ласково дотронуться 
до его руки (экспр., фам.) | 
Нина вдруг нагнулась к Боброву, ласково дотронулась до его 


руки и сказала вполголоса, тоном маленькой девочки, сознаю- 
щейся в своей вине: 


— Ну, будет... будет, не сердитесь. (А.Куприн) 


Растерянность, потерянность, оторопь 


| 
ГЛАЗА 


\ заморгать глазами от неожиданности 


Женщина от неожиданности заморгала глазами. (В.Шук- 
шин) 


Жокруглить глаза, как филин (экспр.) 


Майстер Брюкнер помолчал, округлив глаза, какфилин, и по 
этому выражению его глаз стало ясно, что он не знает, о чем 
ещеспросить. (А.Фдаеев) 


\ растерянно разводить руками (экспр.) 
Жена Горового растерянно разводила руками: 


— Господи, посадить человека некуда, чаем напоить не из 
чего... (А. иГ.Вайнеры) 


Ж в замешательстве потирать руки (экспр.) 


Лица хозяина сначала не было видно: он стоял спиною к 
светуи взамешательстве потирал руки. (А.Куприн) 


Х в замешательстве провести рукою по волосам 
(экспр.) 
— Не думал я, что и вас тут увижу! — сказал Балцев и в з4- 
мешательстве провел болышою рукою по густым волосам. 
(В.Вересаев) 
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Х растерянно покачать головой 


— Что же вы, Андрей Филиппыч, не задержали по закону 
тунеядца? — спросил я Позднякова. 


Он растерянно покачал головой: 
— По закону, конечно, надо было... (А. и Г.Вайнеры) 


Хх передернуть плечами (экспр.) (Х беспокойство) 


— Затрудняюсь вам ответить, — передернул своими округ- 
лыми плечами Хлебников. (А. и Г.Вайнеры) 


Х дернуться так сильно, будто кто-нибудь вы- 
стрелил над ухом из пистолета (экспр.) 


Я спросил: 
— Вы слышали о препарате под названием метапроптизол? 


Лыжин дернулся так сильно, будто я выстрелил над его ухом 
из пистолета: 


— Да! А что такое? (А. и Г.Вайнеры) 


Ж вытаращить глаза, слегка присесть (экспр.) 


— Вот так так! — Ромашов вытаращил глаза и слегка при- 
сел. — Ссс... Надо бы ему на чай, а у меня ничего нет. — Онс 
недоумением посмотрел на денщика. (А.Куприн) 


Х выбросить вперед раскрытые ладони, завер- 
теться на одном месте (экспр.) 


— Как же так? — Лев Минеевич выбросил вперед раскрытые 
ладони и завертелся на одном месте. — Какжетак? (Е.Парнов) 


\ лиио сморщилось, рот раскрыт, голова подалась 
вперед, глаза непонимающе мигали (экспр.) 

Михеич стоял на предамбарнике, где его застала эта но- 

ВОСТЬ, С0 сморщенным, некрасиво застывшим от напряжения 


лицом и раскрытым ртом, голова его подалась вперед, к Насте- 
не, глаза непонимающемигали. (В.Распутин) 
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— Что ж, не пора умирать? — сказал Степан Аркадьич, с 
умилением пожимая руку Левина. (Л.Толстой) 


Х умиленно покачать головой (экспр.) 


— ... Это она, матушка — земля, в карманы ко мне... — он 


: 
Растроганность, умиление 
умиленно покачал головой. (В.Дудинцев) 
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\ с чувством иеловать кому-нибудь руку, обни- 
мать кого-нибудь (экспр.) 
— Как раз кчаю пришел! — говорит онаему. — Умный тыу 
меня, никогда не опаздываешь... Тебе со сливками или слимо- 
ном? 


Вихленев, не ожидавший такой встречи, умиляется. Он с 
чувством целует жене руку, обнимает меня, и это объятие вы- 
ходит так нелепо и некстати, что я и Ниночка, оба краснеем. 
(А.Чехов) 


Скука 


Лицо 


№ зевать (экспр.) 

— Ну, посещайте Мездровых, — перебил Волков, — там уж 
об одном говорят, об искусствах; только и слышишь: венеци- 
анская школа, Бетховен да Бах, Леонардо да Винчи. 

— Век об одном и том же — какая скука! Педанты, должно 
быть! — сказал, зевая, Обломов. (И.Гончаров) 

— Рад бы был влюбиться, да не могу, не по летам, — сказал 
Райский, притворно зевая, — да и не вылечусь от скуки. 
(И.Гончаров) 


\ зевнуть (экспр.) 


— Скучно, — сказала Минская и снова зевнула, — вы види- 
те: я свами не церемонюсь! — прибавила она. (М.Лермонтов) 


Все зло нам дико предвещает, 
Беспечно будто бы качает 

Нас в нем обманчивый покой. 
И грусти той назва... нья нет... 


Дядя сильно зевнули продолжал: 
— Она пройдет, умчит и след... (И.Гончаров) 


\ лениво почесывать за ухом (экспр., сниж.) 


— Дальше кто? — спрашивал дьячок, лениво почесывая за 
‘ухом. (А.Чехов) 
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\ с выражением начальнической лени и скуки пере- 
валивать голову с руки на руку (экспр.) 


Урядник сидел на завалинке избы и с выражением началь- 
нической лени и скуки переваливал голову с руки на руку. 
(Л.Толстой) 


\ то вытягивать, то поджимать ноги (экспр.) 


Обломов успел, однако ж, прочитать пожелтевшую от вре- 
мени страницу, на которой чтение было прервано с месяц на- 
зад. Он положил книгу на место и зевнул, потом погрузился в 
неотвязчивую думу о «двух несчастиях». 


— Какая скука! — шептал он #70 вытягивая, то поджимая 
ноги. (И.Гончаров) 
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Смущение 


Смущение, замешательство, конфуз, 
стыд, стеснительность, неловкость 


РЕСНИЦЫ 


Х опустить ресницы 
Тихон Ильич кивнул на чемодан: 
— А это что ж за штука такая? 
Дениска опустил ресницы: 
— Чумадан себе купил... (И.Бунин) 


БРОВИ 


\ робко двигать бровями 


И, встречая колющий взгляд маленьких глаз, она робко дви- 
гала бровями. (М.Горький) 


ГЛАЗА 


Х опустить глаза 
Николай Петрович сзамешательством посмотрел на сына. 
— Что? — промолвил он. 
Аркадий опустил глаза. 


— Извини, папаша, если мой вопрос тебе покажется неуме- 
стным, — начал он.... (И.Тургенев) 


Х опускать глаза 


Фигуры председателя и членов, вышедших на возвышение 
в своих расшитых золотом воротниках мундиров, были очень 
внушительны. Они сами чувствовали это, и все трое, как бы 
смущенные своим величием, поспешно и скромно, опуская 
глаза, сели на свои резные кресла. (Л.Толстой) 
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Смущение 


Жконфузливо мигать глазами. 


— Ты же, Васечка, тово... — забормотал Тигров, конфузли- 
в0 мигая глазами, — презентуй мне сегодня двадцать таллеров. 
В Елец надо съездить. (А.Чехов) 


Х замигать глазами 
— И неужели вы не можете допустить, что и судебные сле- 
дователи могут писать серьезно? 


Все это проговорил Камышев, заикаясь, вертя между паль- 
цами карандаш и глядя себе в ноги. Кончил он тем, что сильно 
сконфузился и замигал глазами. (А.Чехов) 


\ сконфуженно забегать глазами (экспр.) 


Аполлон Аполлонович знал, что сын его лжет; Аполлон 
Аполлонович посмотрел на часы; Аполлон Аполлонович не- 
решительно встал. Николай Аполлонович мучительно почув- 
ствовал свои руки, сконфуженно забегал глазами Аполлон 
Аполлонович. (А.Белый) 


\не посметь поднять глаза на кого-нибудь (экспр.) 


Рюхин сконфузился до того, что не посмел поднять глаза на 
вежливого доктора. (М.Булгаков) 


Ж отводить глаза (экспр.) 


— Машину занесло, ударился об ручку двери, — ответил 
Варенуха, отводя глаза. 


«Лжет» — воскликнул мысленно финдиректор. (М.Бул- 
гаков) 


№ коситься на потолок (экспр.) 


— Коли 6 не нужна бы, не отвинчивал бы, — хрипит Денис, 
косясь на потолок. (А.Чехов) 


Ж отвести глаза свои в сторону от лица кого- 
нибудь (экспр.) 
— А не цветовод, — кратко пояснил он и, недовольно по- 


думав, что, пожалуй, это грубо, отвел глаза свои в сторону от ее 
лица. (М.Горький) 
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<. } Ю ГУБЫ 


Ж губы судорожно покривились от стыда 


— Ты сам давно знаешь, я люблю тебя, — созналась онаему 
и мучительно покраснела и почувствовала, что у нее даже губы 
судорожно покривились от стыда. (А.Чехов) 


Х в губах произошло болезненное содрогание 


Молчание это было им обоим так неловко, что в губах Сте- 
пана Аркадьича произошло болезненное содрогание в то время, 
какон молчал, не спуская глаз с лица Каренина. (Л.Толстой) 


\ потирать лоб и брови рукою (экспр.) 


— Впрочем, — прибавил Николай Петрович, потирая лоб и 
брови рукою, что у него всегда служило признаком внутреннего 
смущения, — я тебе сейчас сказал, что ты не найдешь перемен в 
Марьине... (И.Тургенев) 


* пальцы заходили по бровям и по лбу (экспр.) 


— Спасибо, Аркаша, — глухо заговорил Николай Петрович 
и пальцы его опять заходили по бровям и по лбу... Мне нелегко 
говорить стобой обэтом... (И.Тургенев) 


пллдллюр чалжьлал». 


\ нервно затеребить руками (цепочку на шее) 
(экспр.) 
— Война страшная, Женя. Не надо об ней шутить. 


жлжле чл 


Она смешалась, нервно затеребила красивыми, но сплошь 
исколотыми иглой руками цепочку на шее. (В.Астафьев) 


Ж смущенно отмахнуться (экспр.) 


— Это не игра, — строго сказал Чалый. — А — штос? Винт? 
Покер: 


— Куда там! — смущенно отмахнулся Русанов. — Учиться 
было некогда. (А.Солженицын) 
Ж закрыть лицо (экспр.) 
Елена закрылалицо. 
— Вы хотели заставить меня сказать, что я вас люблю, — 
прошептала она, — вот... я сказала. (И.Тургенев) 
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— Отчего так сладки твои руки? 


— Это... Это... О-о! — вспыхнула она и закрыла лицо пе- 
редником, испачканным вареньем. — Я не могу ничего с собою 
поделать. — Я — сладкоежка! (В.Астафьев) 


«Боже мой Боже мой! за что?! — подумал Алексей Алек- 
сандрович, вспомнив подробности развода, при котором муж 
брал вину на себя, и тем же жестом, каким закрывался Врон- 
ский, закрыл от стыда лицо руками. (Л.Толстой) 


Ж дергать себя за бороду (экспр.) 


— Кого нужно? — спросил я, в то время как Коновалов, 
опустив к ногам лопату, смущенно дергал себя за бороду. 
(М.Горький) 


Х зацарапать (стол) ногтем от смущения (экспр., 
сниж.) 
Она от смущения зацарапала стол ногтем. (А.Чехов) 


Жконфузливо почесываться (экспр., сниж.) 
— На своем веку я, признаться, раз десять искал счастья, — 
сказал старик, конфузливо почесываясь. (А.Чехов) 
№ прикрыть нос рукавом (экспр.) 


— И паничек с нами едет! — сказал он и прикрыл нос рука- 
вом, точно застыдившись. (А.Чехов) 


Хх (слегка) потупиться (стыдливо) (экспр.) 


Азазелло, Коровьев и Бегемот как-то стыдливо потупились, 
аМаргарита ответила, краснея: 


— Есть один такой критик. (М.Булгаков) 


— Ученых людей этих, профессоров этих самых (вероятно, 
перед тем говорили что-нибудь о профессорах), — начал Ма- 
кар Иванович, слегка потупившись, — я сначала боялся: не 
смел я перед ними, ибо паче всего опасался безбожника. 
(Ф.Достоевский) 


— Вы знаете, что когда мужчина оскорбляет мужчину, то- 
гда стреляются; а когда женщина оскорбляет мужчину, тогда 
что делают, знаетели вы? 
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У бедной Анны Федоровны покраснели шея и уши от сму- 
щения. Она потупилась и молчала. (Л.Толстой) 


Ж потупить голову (экспр.) 


—... Отвечай. Знал? А? 


— Знал, — отвечал Селифан, потупивши голову. (Н.Гоголь) 


Х нагнуть голову к (пяльцам) (экспр.) 


— Что это Сергея Павловича давно не видать? — спросил 
он вдруг. 


Наталья вспыхнула и нагнула голову к пяльцам. (И/Лур- 
генев) 


Хх поникнуть головой 


Оборвыш сначала оправдывался, божился, но потом умолк 
и, пристыженный, поник головой, (А.Чехов) 


Хх опускать голову все ниже и ниже (экспр.) 


— Воюем, значит, боец Колупаев?! — подняв циркуль и 
долговязо нависнув над потухшим и непривычно кротким Ан- 
дрюхой, начал расходовать скопившийся заряд командир ди- 
визиона. — Бьем, значит, гада! 


Андрюха все ниже и ниже опускал голову. (В.Астафьев) 


Жежиться (экспр.) 


Угрюмые окрики Посулова смущали гостя, он ежился... 
(М.Горький) 


Х в смущении оглядывать свое платье (экспр.) 


Он боязливо обернулся а Штольцу — его уже не было, 
взглянул на Ольту и встретил устремленный на него все тот же 
любопытный взгляд. 


} 
`| 

| 
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«Все еще смотрит!» — подумал он, в смущении оглядывая 
свое платье. (И.Гончаров) 
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Ж лицо вздрогнуло, нахмуриться, опустить глаза 
(экспр.) 


— Такон смягчился? — говорил Пьер. — Какое счастье, что 
он свиделся с вами, — сказал он Наташе. 


Лицо Наташи вздрогнуло. Она нахмурилась и опустила гла- 
за. (Л.Толстой) 


№ опустить глаза, искоса поглядывать на кого- 
нибудь, зашевелить губами (экспр.) 


— Господин Фриц, отчего же вы не в перчатках? — обрати- 
лась графиня к молодому Фрицу. 


Фриц опустил глаза и, искоса поглядывая на графиню, заше- 
велил губами. (А.Чехов) 


* покусать губы, отвернуться (экспр.) 
— А какая разница? 
Нагульнов покусал губы, отвернувшись, сказал: 


— Об этом бы... Ну, да все равно узнаешь! Моя жена... 
Лушка... живет с Тимофеем, сыном Фрола Дамаскова, кулака. 
(М.Шолохов) 


№ опустить глаза, сжаться (экспр.) 


— Пойдем, пойдем! — поспешно сказал Ростов и, опустив 
глаза и сжавшись, стараясь пройти незамеченным сквозь строй 
укоризненных и завистливых глаз, устремленных на него, он 
вышел из комнаты. (Л.Толстой) 


Ж застенчиво пожать плечами, пожевать верхней 
губой (экспр.) 


Он застенчиво пожал плечами, пожевал верхней длинной гу- 
бой, сказал глухо, растерянно: 


— У меня ведь удостоверения нет. (А. и Г.Вайнеры) 
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\ избегать смотреть на кого-нибудь, приглажи- 
вать волосики на затылке (экспр.) 
— Но едва ли вакансия найдется, — сухо заметил пожилой 


господин, избегая смотреть на Сашку и приглаживая подняв- 
шиеся на затылке волосики. (Л.Андреев) 


\ переглянуться, почесать затылки (экспр., сниж.) 


— Знаю, знаю... Мерси вас... Ну, вот что, цивилизован- 
ные... Ежели сейчас не пойдете к ведьме, то горе вам... Ревма 
ревет! Такое на вас молит, что и татарину не пожелаю. 


Чиновники переглянулись и почесали затылки. (А.Чехов) 


\ быстро взглянуть на кого-нибудь, быстро от- 
вести глаза (экспр.) 


— Вы женитесь... 


— Н-нет... я н-нет, — солгал Гаврила Ардалионович, и 
краска стыда залила ему лицо. Он быстро взглянул на сидевшую 
встороне Аглаю и быстро отвел глаза (Ф.Достоевский) 


Ж спрятать руки под (шаль), смотреть вниз 
(экспр.) 
— Поди, поди в кухню! — говорила Агафья Матвеевна. — 
Серого с крапинками, а не этого, — торопливо прибавила она, 
и сама застыдилась, спрятала руки под шаль и стала смотреть 
вниз. (И.Гончаров) 


\ смущенно перебирать по (столу) пальцами, уст- 
ремить на кого-нибудь испуганные глаза (экспр.) 
Ниночка, семнадцатилетняя девушка, бледненькая и ху- 
денькая, стояла у своего места и смущенно перебирала по столу 
пальцами, устремив на брата большие испуганные глаза. 
(Л.Андреев) 


Х перебирать рукой край (кофты), опустить гла- 
за (экспр.) 


Подойдя к Нехлюдову и увидав его холодное, злое лицо, она 
багрово покраснела и, перебирая рукою край кофты, опустила 
глаза. Смущение ее было для Нехлюдова подтверждением слов 
больничного швейцара. (Л.Толстой) 
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Ж вскинуть и тотчас же опустить глаза, отвер- 
нуться (экспр.) 


Почувствовав мой взгляд, Олеся вскинула на меня глаза, но 
тотчас же опустила их и отвернулась с застенчивой улыбкой. 


(А.Куприн) 
Ж отворотить голову, перебирать пальцами по 
(цветам) (экспр.) 
— Ялюблю, когда вы смеетесь, — промолвил Базаров. 
— Полноте! 
— Ялюблю, когда вы говорите. Точно ручеек журчит. 
Фенечка отворотила голову. 


— Какой вы! — промолвила она, перебирая пальцами по 
цветам. — И что вам меня смущать:.. (И.Тургенев) 


\ взглянуть в первый раз на кого-нибудь прямо, 
опустить опять глаза на (шаль) (экспр.) 


— Да ведь этот дом ваш? — спросил Обломов. 
— Мой, — коротко отвечала она. 
— Так я и думал, что вы сами можете решить... 


— Да вот братца-то нет; они у нас всем заведуют, — сказала 
она монотонно, взглянув в первый раз на Обломова прямо и 
опустив опять глаза на шаль. (И.Гончаров) 


\ ворочаться то в одну, то в другую сторону, 
стараться не смотреть на кого-нибудь (экспр.) 


Райский засмеялся, взял ее за обе руки и прямо смотрел ей в 
глаза. Она покраснела, ворочалась то в одну, то в другую сторо- 
ну, стараясь не смотреть на него. (И.Гончаров) 


\ не знать, куда девать глаза, переминаться с но- 
ги на ногу (экспр.) 


Буфетчик не знал, куда девать глаза, переминался с ноги на 
ногуи думал: «Ай дагорничнаяу иностранца!..» (М.Булгаков) 


№ смотреть себе под ноги, ногти кусать (экспр., 
сниж.) 


— Девушка, агдетвоя мать? 
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— Незнаю, — ответила девушка, смотрела под ноги и ногти 
кусала. (А.Солженицын) 


\ почесать затылок, подобрать рукой волосы, 
еще почесать затылок (экспр., сних.) 


Ступинский, проследив за взглядом Репнина, почесал за- 
тылок и подобрал рукою волосы. 


— Живу, понимаете, как на вокзале. Уж извините, — иеще 
почесал затылок. — Жениться надо, устраиваться, а все недо- 
суг. (В.Астафьев) 


№ смущенно и неловко сгорбиться, без нужды по- 
тирать руки (экспр., сниж.) 


Ромашов вошел, смущенно и неловко сгорбившись и без нуж- 
ды потирая руки: 


— Воображаю, как я вам надоел, Александра Петровна. 
(А.Куприн) 
Ж пожать плечами, болтать ногой (экспр., сниж.) 


— Нет, уж вы будьте добры, сознайтесь, что солгали насчет 
Вареньки! Сделайте милость! 


— Странно! — пожал плечами актер, насильно улыбаясь и 
болтая ногой. — Это... это даже оскорбительно! (А.Чехов) 


\ потупить глазки, поджать ноги под (стул), кон- 
фузливо кашлянуть в кулак (экспр., сниж.) 


— Азачем к предводителю едешь? — спросил Докукин. 


— Зачем? Да вот на него жаловаться! — кивнула дама на 
своего мужа. 


Досифей Андреич потупил глазки, поджал ноги под стул и 
конфузливо кашлянул в кулак. (А.Чехов) 
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\ причмокнуть губами (экспр., сниж.) 


В короткий перерыв между обедней и отпеванием, когда 
о. Василий переоблачался в черную бархатную ризу, дьякон 
причмокнул губами и сказал: 


— Эх! Хорошо бы ледку, а то очень уж смердит. (Л.Андреев) 


Лицо 


Ж нахмуриться (»* недовольство, осуждение) 
— Как? Ведь ты член управы? 


— Нет, уже нечлен; я вышел, — отвечал Константин Левин, 
— инеезжу больше на собрания. 


— Жалко! — промолвил Сергей Иванович, нахмурившись. 
(Л.Толстой) 


\ развести руками (экспр.) 
Он подумал сминуту и, как бы извиняясь, развел руками: 
— Ксожалению, таков порядок... (Е.Парнов) 


— Нет, не арестовать, а убить бы его надо! — Нагульнов с0- 
крушенно развел руками. — И чего я его не стукнул? Ума непри- 
ложу! Вот об чем зараз я жалкую. (М.Шолохов) 


\ сокрушенно хлопнуть себя ладонями по коленям 
(экспр.) 
Саари сокрушенно хлопнул себя ладонями по коленям. 
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— Нет, господин следователь, — сказал он. — Ни капли. 
Пить мне нельзя — врачи нерекомендуют. (А. и Б.Стругацкие) 


Х покачать головой 


Севергин покачал головой 


— Ксожалению, стареем мы быстрее, чем хотелось бы. (А. и 
Г.Вайнеры) 


\ покачивать головой (» восхищение, зависть, сочувст- 
вие) 


— Как жаль, — говорит он медленно и тихо, покачивая го- 
ловой и не глядя в глаза собеседнику (он никогда не смотрит в 
глаза), — как глубоко жаль, уважаемый Михаил Валерьянович, 
что в нашем городе совершенно нет людей, которые бы умели 
илюбили вести умную и интересную беседу (А.Чехов) 


\ сокрушенно крутить головой (экспр.) 


хи 
— Ну, как вы все там? Как Магенда? Ему, небось, интересно 
про меня:.. Эх, и стар же ты стал, Кимунка! А я-то! Я-то! — 
Мартемьянов сокрушенно крутил головой. (А.Фадеев) 
— Э-эх! — ссожалением, тряхнув головой, воскликнул Яков 
| 
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\ тряхнуть головой (экспр.) 


'Тарасович. (М.Горький) 


\ пожимать плечами, закрывать глаза (экспр.) 


В это время маленький Вольф, в своих звездах и мундирах, 
вышел вприемную и подошел к Нехлюдову. 


— Что делать, князь. Не было достаточных поводов, — ска- 
зал он, пожимаяузкими плечами и закрывая глаза. (Л.Толстой) 
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х опустить голову, зачем-то надеть очки, потом 


снять их (экспр.) 

Заведующий детдома Валериан Иванович Репнин тихо во- 
шел в комнату, постоял возле Гошки, опустив голову, зачем-то 
надел очки, потом снял ихи как бы сам себе молвил: 

— Не дотянул ты, Воробьев, до парохода. Не дотянул!.. 
(В.Астафьев) 


х с сожалением почесать щеку, невероятно смор- 
щить при этом лицо (экспр.) 


— Мы, признаться, уж подзакусили, — ссожалением почесал 
щеку урядник, невероятно сморщив при этомлицо. (А.Куприн) 
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Х робко заглядывать в глаза кому-нибудь 


— Ах, эта болезнь! Что-то будет, что-то будет! И как он го- 
ворил с тобой, Дуня! — сказала мать, робко заглядывая в глаза 
дочери. (Ф.Достоевский) 


Ж сочувственно подмигнуть (экспр.) 


— После бутылки водки она у тебя закружилась, — тихо 
вставил Ванюшка Найденов. 


Разметнов улыбнулся, сочувственно подмигнув. (М.Шоло- 
хов) 


№ закрыть глаза (экспр.) 


— Чем это вы можете объяснить? — задавал я бестактные 
вопросы и по лицу Позднякова видел, какую боль сейчас ему 
доставляю, и боль эта была мне так понятна и близка, что я за- 
крыл глаза — не видеть потное, бледное лицо Позднякова, не 
сбиваться с ритма и направления вопросов. (А. и Г.Вайнеры) 


ЛИЦО 


№ болезненно морщиться (экспр.) 


— Видишь, сколько крови? — сказал Колесничук, болезнен- 
но морщась и чуть не плача от жалости к своему гимназическо- 
мутоварищу. (В.Катаев) 


Х горько сморщиться (экспр.) 


Захарыч, горько сморщившись, смотрел на деревенского че- 
ловека. 
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Сосш рапание 


— Он не про Ермака поет, — говорил он. — Он про свою 
долю поет. (В.Шукшин) 


Ж протянуть кому-нибудь обе руки (экспр.) 


— О, эти ужасные «два-три дня» — зачем они были? Но тетя 
это вгоретак обошлась с вами; а мне вас жалко. 


Иона протянула мне обе ручки. (Н.Лесков) 


Х взять кого-нибудь за руку (экспр.) 

— Тима! — неожиданно мягко сказал Гейка и взял товари- 
ща за руку. — Что это? Ведь мы же ничего плохого никому не 
сделали? 

№ осторожно взять руку кого-нибудь (экспр.) 
— Чего они там? Небось лаяться начали? 


— Да нет! — Леля выпрыгнула из лодки. — Попросила их... 
Вобщем, нуих! 


Трофимов осторожно взял еетоненькую руку. 
— Поедем. Не переживай. (В.Шукшин) 


\ молча пожать кому-нибудь руку (экспр.) 
Александрина горько заплакала. Молодой человек молча 
пожал ей руку. (Н.Некрасов) 
Ж подать кому-нибудь руку (экспр.) 


— Авы, та {ат{е, вы перестанете уважать меня? Но поверь- 
те, только такие потрясения, какие были со мной, могли от- 
влечь меня... Боже! бедная маменька! 


Лизавета Александровна подала ему руку (И.Гончаров) 


Х класть кому-нибудь руку на рукав (экспр.) 


— Успокойтесь... Ну что же делать! — сказал я, кладя ему 
руку на рукав. (В.Вересаев) 


Ж сочувственно положить руку на плечо кого- 
нибудь (экспр.) 
Гость сочувственно положил руку на плечо бедного поэта и 
сказал так: 


217 


арен" 


ИН 
|| 
| 
| 
| 
ы | 
| 


питииииритьтилььня 9-2 тожа ив во чо толя о рее Тьет ое УЧ в тете одре Коддлладл лир лечь това пла пли ааа ча терр колли тре чдлрлжлр ля кл + каре тлф + зле аль в 


— Несчастный поэт! (М.Булгаков) 


\ потрепать кого-нибудь по плечу (экспр.) 
Чупаев потрепал его по плечу. 
— Ничего, Петр Сергеевич! Вы в них каждый раз на новый 
манер врете. (В.Вересаев) 
Ж сжать кулаки (экспр.) (Ж гнев) 
— Простите меня, дурака, — смешался Лев Минеевич. — 


Просто вы о нахалах упомянули, вот ия... — Он сжал кулачки, 
выражая тем самым свое немое, но искреннее сочувствие. 
(Е.Парнов) 


\ хлопнуть себя руками (экспр., сниж.) 


— Здорово ночевали! — Я отодрал со рта обмерзлое поло- 
тенце и принялся расшнуровывать ботинки. Из горницы на 
голос выглянула Августа, маленькая, совсем усохшая, курно- 
сая. 


— Тошно мне! Весь познобился! — закричала она, хлопнув 


себя руками. — Да кто тебя гнал в такую морозину? Тошно мне! 
Ладно, бабушки-то нет. Приохолась бы... (В.Астафьев) 

№ дотронуться рукой до лба кого-нибудь (экспр., 
фам.) 

— Что жутебя болит? 


— Болит и тут и здесь. — Он указал на голову и сердце. 
Анна Павловна дотронулась рукой до его лба. (И.Гончаров) 


\ тихо гладить рукой кого-нибудь по лицу (экспр., 


фам.) 


— Сиротинкаты моя болезная! — говорила она бархатным, 
дрожащим от полноты звука голосом и тихо гладила его рукой 
полицу. (М.Горький) 


\ трепать кого-нибудь по щеке (экспр., фам.) 


— Пойдем, полно тут сидеть, — сказал он, морщась и дрожа 
от холода, — посмотри, у тебя руки посинели, ты озябла, Лиза! 
слышишь ли? пойдем. 


ониивонариюнави — Зачем? — спросила она судивлением. 
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— Послушай! — отвечал отец, трепля ее по щеке и указывая 
на то место, где удили приятели, — они не воротятся. 


— Не... воротятся! — повторила она вопросительно- 
печальным голосом... (И.Гончаров) 


Ж обнять кого-нибудь с плеча на плечо (экспр., фам.) 


— Ну что, Коля? Ну как? — Людмила Афанасьевна обняла 
его с плеча на плечо. 


— Плохо. (А.Солженицын) 


Х подпереть щеку (экспр.) 


Аксинья Наумовна — старая прислуга Костенецких, прие- 
хавшая с ними еще из России и жившая в доме на правах члена 
семьи, — подперев щеку, с жалостью смотрела на Лену. 


— И запылилась-то вся! Да уж я тебя вымою, кралечку на- 
шу, — и вымою, и почищу, и накормлю, — говорила она, сма- 
хивая мизинцем слезу. (А.Фадеев) 


Ж погладить кого-нибудь по плечу (экспр. фам.) 


Олегу стало ее жалко. Он подошел к кровати, остановился, 
протянул руку и погладил Лизу по плечу. 


—НУу, не надо, — сказал он. — Все ктебе хорошо относятся. 
(К.Булычев) 


Ж грустно качать головой 


— Бедная вы моя! — грустно качая головой, сказала мать 
(М.Горький) 


Х сочувственно кивать головой 


Он стал расспрашивать Токарева о его прежней жизни, 
слушал и сочувственно кивал головой. (В.Вересаев) 


\ сочувственно закивать головой 


Варвара Васильевна смущенно и растерянно подняла глаза 
и сочувственно закивала головою, как бы боясь, чтоб Токарев не 
подумал, что она осуждает его. (В.Вересаев) 
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\ покачивать головой (%\ восхищение, зависть, сожале- 
ние) 


— Да, для молодых это одиночное заключение ужасно, — 
сказала тетка, покачивая головой и тоже закуривая папиросу. 
(Л.Толстой) 


* сочувственно кивнуть 


— Она не выдержала вашего характера? — сочувственно 
кивнулаЗоя. 


Костоглотов совсем медленно покачал головой. 
(А.Солженицын) 


Х бодро тряхнуть головой (экспр.) 
— Нисява! — бодро тряхнул головою татарин. — Не нада 


скушна думать — все хоруша будит! Весна пришел... 
(М.Горький) 


Ж бросаться к кому-нибудь (экспр.) 


— Неточка! — закричал Александра Михайловна, бросаясь 
ко мне. — Но нет, не говори, не говори! Я незнаю, что это было, 
какэто было... Боже мой, боже мой! (Ф.Достоевский) 


— Я нарушила запрет, — сказала она, входя быстрыми ша- 
гами и тяжело дыша от волнения и быстрого движения. — Я 
все слышала! Алексей Александрович! Друг мой! — продолжа- 
ла она, крепко обеими руками пожимая его руку и глядя ему в гла- 
за своими прекрасными задумчивыми глазами. (Л.Толстой) 


\ сощурить глаза, понимающе покачать головой 
(экспр.) 
— Пойди с поваром поговори, у меня голова болит, — хму- 
ро сказал Николай. 


Ж крепко обеими руками пожимать руку кого- 
нибудь, глядеть в глаза (экспр.) 


ее ет еее неее а еее 


Лопахин сощурил светлые разбойничьи глаза и понимающе 
ооионитикиовооваавовони покачал головой: 
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— Все ясно: подавленное настроение в результате нашего 
отступления, жара и головная боль? (М.Шолохов) 


Х подсесть к кому-нибудь поближе, успокаивающе 
погладить по плечу (экспр.) 


Эксперт Халецкий подсел к ней поближе, успокаивающе по- 
гладил по плечу, спросил: 


— Вы его можете подробно описать: (А. и Г.Вайнеры) 


\ жалостливо покачать головой, защелкать язы- 
ком (экспр., сниж.) 


Игравшая на другом конце нар с мальчиком горбатая ста- 
рушка подошла тоже и остановилась против Масловой. 


— Тц, тц, тц! — жалостливо покачав головой, защелкала она 
языком. (Л.Толстой) 


\ морщиться от жалости, присесть рядом с кем- 
нибудь, сочувственно похлопать кого-нибудь по 
спине (экспр., сниж.) 

Кряхтя И морщась от жалости, Некрасов снял автомат, 


присел рядом со Стрельцовым, сочувственно похлопал его по 
спине. 


— Таа-ак, — протяжно сказал он. — Отделали парня на со- 
весть... Окалечили вовсе, вот сволочи, а? (М.Шолохов) 


Ж отнять ладонь кого-нибудь ото лба, погладить 
пальцы, прижаться щекой к руке кого-нибудь 
(экспр., фам.) 

Мать отняла его ладонь ото лба, погладила сухие пальцы и 
прижалась щекой к смуглой руке сына. 


— Мальчик мой! В полку идет подготовка маршевых рот. 
Вас вот-вот отправят на фронт. (В.Астфьев) 


Х взять кого-нибудь за руки, судорожно обнимать 
кого-нибудь (экспр., фам.) 

— Неточка! дитя мое! бедная ты моя! несчастная! — сказала 
она, взяв меня за руки и судорожно обнимая меня. — На кого ты 
останешься, когда и при жизни-то я не могу воспитать тебя, 
ходить и глядеть за тобой? (Ф.Достоевский) 
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; -— РР 


\ обнять кого-нибудь, вытереть ладошкой слезы 
кого-нибудь (экспр., фам.) 


Жена обиделась, заплакала. Федор Кузьмич опомнился, об- 
нял жену, вытер ладошкой ее слезы. (В.Шукшин) 


* вскочить с (колен), броситься кому-нибудь на 
шею, обнять, крепко-крепко сжать руками 
(экспр., фам.) 

— Что вы, что вы это над собой сделали! — отчаянно про- 
говорила она, и, вскочив с колен, бросилась ему на шею, обняла 
его и крепко-крепко сжала его руками. (Ф.Достоевский) 


\ схватить кого-нибудь за руку, дрожать всем 
телом, припасть к кому-нибудь (экспр., фам.) 
— Ты удивляешься, мой друг? — заговорил он. — Хо-хо. 
Твоего отца побили? Неудивляйся!.. Пора привыкнуть! 


Илька схватила отца за руку и, дрожа всем телом, припала к 
нему. (А.Чехов) 


\ прижать кого-нибудь к сердиу, целовать в голо- 
ву, в щеки, в глаза (экспр., фам.) 
— Здоров! Что ж с тобой сталось, голубчик ты мой? Таким 
лия отпустила тебя? 


Она прижала его к сердцу и горько заплакала. Она целовала 
его в голову, в щеки, в глаза. (И.Гончаров) 


\ быстро подскочить к кому-нибудь, поднять за 
подбородок лицо кого-нибудь, заглянуть в глаза 
(экспр., фам.) 

— Позови мать. Хотя постой, сам позову. — И, сникши го- 
ловой, добавил. — Что-то мне сегодня... 

— Ты чего это? — быстро подскочила к нему Паня и подняла 
за подбородок лицо мужа, заглянула в глаза. — Разбередили тебя 


опять? Разбередили... Я вот чего скажу: не ходи больше на эту 
комиссию. Всякий раз как обваренный ворочаешься. (В.Аста- 


фьев) 


Страх, боязнь, испуг, опасение, 
робость, ужас 


ГЛАЗА 


\ робко взглянуть на кого-нибудь 


— Боже мой! — воскликнула Пульхерия Александровна, — 
думала ли я, что я буду бояться свидания с сыном, с моим ми- 
лым, милым Родей, как теперь боюсь!'.. Я боюсь, Дмитрий 
Прокофьевич! — прибавила она, робко взглянув на него, 
(Ф.Достоевский) 


\ глядеть на кого-нибудь неподвижными, широко 
раскрытыми глазами (экспр.) 


— Звонят-с! — шепнул Невыразимов, глядя на него непод- 
вижными, широко раскрытыми глазами. — Ужас-с. (А.Чехов) 


Жглаза расширились от ужаса (экспр.) 


Когда голова Брике увидела трупы, она вскрикнула так, как 
будто неожиданно обожглась. Глаза ее расширились от ужаса. 
(А.Беляев) 


Х глаза неприятно расширились, стали шириться, 
остановились полными ужаса взором (экспр.) 


...глаза неприятного юноши, увидавши его, в мгновение 
ока неприятно расширились, стали шириться, шириться, ши- 
риться; остановились полными ужаса взором. (А.Белый) 


№ с ужасом выкатывать глаза (экспр.) 


— А! А!.. — закричала Наташа, с ужасом выкатывая глаза. 
(Л.Толстой) 
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»\ закрывать в ужасе глаза (экспр.) 
— Паша! — окликнул я, закрывая в ужасе глаза. 
— Ну: 
— Паша, что это светится на колокольне? (А.Чехов) 


Х испуганно таращить глаза (экспр.) 


— Ноя ничего не знаю, — испуганно тараща глаза, загово- 
рил Коля. (А.Гайдар) 


БРОВИ 


\ пугливо поднять бровь 
Рыбин взглянул на нее и угрюмо ответил: 


— Это господа Христом любуются, как он на кресте стонал, 
амы от человека учимся и хотим, чтобы вы поучились немно- 
нес 


Мать пугливо подняла бровьи сказала ему: 
— Аты — полно! (М.Горький) 


ГУБЫ 


Ж губы шевелились без звука (экспр.) (Х недовольство) 


Чичиков стал бледен как полотно, он хотел что-то сказать, 
но губы его шевелились без звука. (Н.Гоголь) 


\ испуганно замахать руками (экспр.) 
Директор испуганно замахал руками: 


— А перегон? А пережог горючего? (М.Шолохов) 


Х испуганно растопыривать пальцы (экспр.) 


— Ты, глупая! — испуганно растопыривая пальцы, закрича- 
ла Женя. — Я не вор! Я у вас ничего не взяла. (А.Гайдар) 


№ хватать кого-нибудь за руку (экспр.) 


— Змея! — вдруг взвизгнул граф, хватая меня за руку и 
бледнея. — Посмотри! (А.Чехов) 


224 


Ж судорожно сжать руку кого-нибудь (экспр.) 


— Все кончено! Все пропало! — сказала Наташа, судорожно 
сжав мою руку. — Эта ехидна князь не будет дремать, и тогда... 
(Ф.Достоевский) 


Ж дергать руку кого-нибудь (экспр.) 
— Что же такое, а? Что же это? — пугливо и настойчиво 
спрашивал он, дергая мою руку. (Л.Андреев) 
№ махнуть (своей палкой) (экспр.) 
— Да! — протянул я, продолжая смотреть ему прямо в гла- 
за. 


— Вы что, взбесились? — крикнул он, махнув своей палкой 
и, кажется, немного начиная трусить. (Ф.Достоевский) 


\ поднести обе руки на всякий случай поближе к 
лицу (экспр.) 
— Нехочу! — сказал Чичиков и поднес, однако же, обе руки 


на всякий случай поближе к лицу, ибо дело становилось в са- 
мом деле жарко. (Н.Гоголь) 


Ж сжаться (экспр.) 
— Ну, Настена, когда ты своего будешь встречать? 


Настена сжалась и покраснела: как можно спокойней, и не 
сразу подняв голову, она ответила... (В.Распутин) 
Ж спрятать голову под (подушку) (экспр.) 
Софье Львовне становилось немножко страшно; она сиря- 
тала голову под подушку. (А.Чехов) 
Ж отступать (экспр.) 


— Ты гибнешь, Вера, — в ужасе сказал он, отступая. 
(И.Гончаров) 


Ж окаменеть на месте (экспр.) 


Приятная дама, услышав это, так и окаменела на месте, по- 
бледнела как смерть и, точно, перетревожилась не на шутку. 
(Н.Гоголь) 
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Жвытянуть шею (экспр.) 


— В Долине мертвецов, господин пастор? помилуйте! — за- 
кричал он с ужасом, вытянув шею, как испуганный журавль, 
стоя на часах. (И.Лажечников) 


Х вздрагивать (экспр.) 
При каждом ударе грома Иоанн вздрагивал. (А.К.Толстой) 


Х вздрогнуть (экспр.) 


И тут же вздрогнул, испугавшись шевельнувшегося одеяла, 
(Л.Андреев) 


Ж встрепенуться (экспр.) 


— Если вы года два-три проживете в таком климате да бу- 
дете все лежать, есть жирное и тяжкое — вы умрете ударом. 


Обломов встрепенулся. 


— Что же мне делать? (И.Гончаров) 


\ испуганно обвести глазами все вокруг (дома) 
(экспр.) 


Важное сведение, по-видимому, действительно произвело 
на путешественника сильное впечатление, потому что он испу- 
ганно обвел глазами все вокруг дома, как бы опасаясь в каждом 
окнеувидеть поатеисту. (М.Булгаков) 


Х испуганно озирнуться по сторонам (экспр.) 


Приезжий, морща бритые губы улыбкой, раздвинул баш- 
ЛЫК. 


— Половцева помнишь? 


И Яков Лукич вдруг испуганно озирнулся по сторонам, по- 
бледнел. (М.Шолохов) 


\ испуганно привскочить (экспр.) 
— Сами брешете: допьетесь — до нее, до самой... 


Александр Иванович испуганно привскочил. 
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— До кого? (А.Белый) 


\ вскочить на ноги (экспр.) 

Евсей вскочил на ноги, снова быстро сел, взглянул на Ольгу, 
желая понять, заметила ли она его невольное испуганное дви- 
жение? (М.Горький) 

Ж присесть от испуга (экспр.) 
Савелий побледнел и присел от испуга. (А.Чехов) 


Х в испуге прижиматься к кому-нибудь (экспр.) 

И при имени Малюты ребенок переставал плакать, в испуге 
прижимался к матери, и среди ночного безмолвия раздавались 
опять лишь псалмы опричников да беспрерывный звон коло- 
кольчиков. (А.К.Толстой) 

\ оглянуться (экспр.) 


— Нет-с, я теперь не на той квартире. Я теперь через Анну 
Андреевну за ребеночком ихним надзираю. 


— Зачьим ребеночком? 

— За Андреем Петровичевым, — произнесла она конфи- 
денциальным шепотом, оглянувшись на дверь. (Ф.Достоев- 
ский) 

\ оглядываться (экспр.) 


— И ничего нельзя понять, — осторожно оглядываясь, про- 
должал Евсей, — все говорят разно. (М.Горький) 


— Вместе нам далеко не уехать, нас поймают, — оглядыва- 
ясь, торопливей заговорила женщина. (В.Распутин) 


— Послушайте! — вдруг заговорила она, робко оглядываясь 
во все стороны, — не уезжайте, ради бога, не уезжайте! (И.Гон- 
чаров) 

№ оробело пятиться к (двери) (экспр.) 
Поп оробеля пятился к двери. (Е.Замятин) 


Жпятиться нлзад (экспр.) 


- -Каквы смеете мне говорить это? — прошипел он. — Как 
вы смеете? 


-- Позвольте... — забормотал Халявин, пятясь назад. — 
Это уж выходит Ю[15$1то. (А.Чехов) 
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Х голос дрожит, два держаться на (стуле) (экспр.) 
— Что ж? разве есть вести?.. — дрожащим голосом спросил 
ужасный барон, едва держась на стуле. (И.Лажечников) 
Х вздрагивать, хмуриться 
— Ох, господи! — говорит Федосья, вздрагивая и хмурясь. 
— Хоть бы уж спать скорей в страсть такую! (И.Бунин) 


\ вздрогнуть, напряженно поднять брови, встать 
(экспр.) 
В сенях зашаркали чьи-то ноги, мать вздрогнула и, напря- 
женно подняв брови, встала. (М.Горький) 
Х вздрогнуть, быстро обернуться (экспр.) 
— Что это там?! — Сергей вздрогнул и быстро обернулся. 
(В.Вересаев) 
Ж оглянуться, сделать большие глаза (экспр.) 
— Ах, несносный какой! За коготы меня принимаешь! 
Алеша оглянулся, сделал большие глаза и зашептал: 
— Только, ради бога, не говорите маме... (А.Чехов) 


\ хмуриться, переводить испуганные глаза с одно- 
го (собеседника) на другого (экспр.) 


— Очем вы говорили? — сказал он, хмурясь и переводя испу- 
ганные глаза с одного на другого. (Л.Толстой) 


Ж дрожать, пятиться (экспр.) 


— Ах, нет, нет, боюсь! — говорила она, дрожа и пятясь. 
(И.Гончаров) 


Х не спускать глаз с (револьвера), продолжать пя- 
_ титься (экспр.) 

— Милостивый государь! — не спуская глаз с револьвера и 
продолжая пятиться, вскричал джентльмен. — Наш разговор 
принимает нежелательное и, я бы сказал, недостойное нашего 
возраста направление. (А.Гайдар) 
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Ж быстро мигать, зачем-то поправлять волосы 
дрожащими, непослушными пальцами (экспр.) 

— Какой уговор? — спросила она, с испугом припоминая 
что-то. «Ах, не надо, не надо было приходить!» — вдруг поду- 
мала она, и что-то большое и тревожное оборвалось в ней. 

— То есть как — какой? А вот обождите... — Чиж быстро 
перегнулся к Мечику. — Хоть в обществе секретов не полагает- 
ся, — сказал он, обняв его за плечо и оборачиваясь к ней, — 
НО... 


— Какие тем секреты? — сказала она с неестественной 
улыбкой и, быстро мигая, начала зачем-то поправлять волосы 
дрожащими, непослушными пальцами. (А.Фадеев) 


Ж вздрогнуть, попятиться (экспр.) 


Товарищ Берлиоз вздрогнул, попятился, утешил себя мыс- 
лью, что это совпадение, что то было марево, а это какой-то ре- 
альный оболтус. (М.Булгаков) 


\ зашевелить губами, попятиться назад от кого- 
нибудь (экспр.) 

Синяя материя упала на пол, и Никитин взял Манюсю за 
другую руку. Она побледнела, зашевелила губами, потом попя- 
тилась назад от Никитина и очутилась в углу между стеной и 
шкафом. (А.Чехов) 


Х в ужасе отскакивать от чего-нибудь, прикры- 
ваться (гусарской курткой) (экспр.) 


— Кто здесь? — вскрикнула она, в ужасе отскакивая от ди- 
вана и прикрываясь гусарской курткой. (А.Чехов) 


\ с ужасом поднять глаза к (небу), всплеснуть ру- 
ками (экспр.) 


Графиня с ужасом подняла глаза к небу, всплеснула руками и 
сердито обратилась к мужу: 


— Воти договорился! — сказала она. (Л.Толстой) 


Ж в ужасе отскакивать назад, всплескивать рука- 
ми (экспр.) 


— Что такое? Что за шум? — спрашивает она, подходя к 
трем силуэтам. — Семен, это ты?.. 
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Не успевает Семен ответить ей, как она в ужасе отскакива- 
ет назад и всплескивает руками. (А.Чехов) 


\ отшатнуться от кого-нибудь, поднять руку, 
как для удара (экспр.) 
И теперь он ждал, поверит ли знаменский поп или нет, и 
был доволен, что поп поверил: отшатнулся от него, побледнел 
и поднял руку, как для удара. (Л.Андреев) 


\ упасть на (скамью), укусить себя за руку до 
крови (экспр.) 

Поэт бросился бежать к турникету, как только услыхал пер- 
вый вопль, И видел, как голова подскакивала на мостовой. От 
этого он до того обезумел, что, упавши на скамью, укусил себя за 
руку до крови. (М.Булгаков) 


Ж замахать руками так, попятиться от кого- 
нибудь (экспр.) 


— ...Вы изволили читать «Гамбургскую драматургию» Ле- 
синга? 


— Нет, нечитал. 


Шабалдин ужаснулся и замахал руками так, как будто ожег 
себе пальцы, и, ничего не говоря, попятился от Никитина. 
(А.Чехов) 


Ж лицо перекошено от страха, теребить кого- 
нибудь за (пуговицу) (пальто) (экспр.) 


И она с перекошенным от страха лицом теребит ближай- 
шего слушателя за пуговицу пальто... (А.Серафимович) 


\ вскочить, замахать руками (экспр.) 
‚. ОН Даже испугался, вскочил и замахал руками: 
— Пожалуйте! (М.Горький) 


\ отмахиваться платком, от испуга поднимать 
брови все выше и выше (экспр.) 
.. Она охала, отмахивалась платком и от испуга поднимала 
брови все выше и выше, как только ее старик начинал толковать 
о предстоящих преобразованиях и о своих планах. (И.Гон- 
чаров) 
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\ нахмуриться, предупреждающе и испуганно вы- 
тянуть руку (экспр.) 
Зная это, Разметнов нахмурился, предупреждающе и испу- 
ганно вытянул руку. 


— Ты погоди смеяться, матросик! Ты сначала разузнай, в 
чем дело! (М.Шолохов) 


\ испуганно моргнуть, оглянуться на (мол) (экспр.) 


Англичанин испуганно моргнул, оглянулся на плывущий уже 
слева от него бледный мол с красным огоньком на конце, на 
свинцовую даль океана за молом — и быстро пошел назад, в 
каюту. (И.Бунин) 


\ остановиться у (двери), ухватиться рукой за 
(дверную скобу) (экспр.) 
Увидев солдата, она остановилась у двери и ухватилась ру- 
кой за дверную скобу. 


— Что... что случилось? — тихо спросила она побледнев- 
шими губами. — Что-нибудь про Алексея? (А.Гайдар) 


\ опасливо коситься, на всякий случай держаться 
поближе к (плетню) (экспр.) 
Давыдов с любопытством оглядывал дом. Первый вошел в 


калитку Нагульнов. На звяк щеколды из-под амбара выскочил 
огромный кобель. 


— Такой чертан оседлает — не вырвешься, — бормотал дед 
Щукарь, опасливо косясь и на всякий случай держась поближе к 
плетню. (М.Шолохов) 


\ облизывать губы, косить глазами (не вышел бы 
кто-нибудь) (экспр.) 
— Смотри, Явдоха, — сказал Василиса, облизывая губы и 


кося глазами (не вышла бы жена), — уж очень вы распустились с 
этой революцией. (М.Булгаков) 


*\ пугливо коситься, ежеминутно оглядываться 
(экспр.) 

Иван так и сделал и углубился в таинственную сеть арбат- 

ских переулков и начал пробираться под стенами, пугливо ко- 
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сясь, ежеминутно оглядываясь, по временам прячась в подъез- 
дах. (М.Булгаков) 


Х закусывать губу, сжимать кулаки (экспр.) 


— А если расскажет, если только расскажет... — прогово- 
рил он, закусывая губу и сжимая кулаки, — но нет, не верю! он 
не расскажет, он поймет... Это человек высочайшего благород- 
ства! Он пощадил ее... (Ф.Достоевский) 


Х крепко прижаться к кому-нибудь, закрыть глаза 
от страха (экспр.) 


— Зачем они толкали его? — допрашивал мальчик, крепко 
прижавшись котцу и закрыв глаза от страха... (М.Горький) 


Х вздрогнуть, быстро закреститься (экспр.) 


Послышался грохот не то далекого экипажа, не то игры в 
кегли... Прогремел где-то вдали за лесом гром... 


Митька, все время следивший за нами, вздрогнул, быстро 
закрестился. (А.Чехов) 


\ испуганно вытаращить глаза, схватить кого- 
нибудь за (рукав гимнастерки) (экспр.) 


Они уже почти дошли до правления, когда Щукарь, испу- 
ганно вытаращив глаза, схватил Макара за рукав гимнастерки: 


— Макарушка, могут зарезать! (М.Шолохов) 


Х вздрогнуть, вскочить с (постели) (экспр.) 
— Мужубил свою жену! — крикнула красная физиономия. 


Я вздрогнул, вскрикнул и, как ужаленный, вскочил с постели. 
(А.Чехов) 


Ж испуганно выпучить глаза, толкнуть кого- 
нибудь в бок (экспр.) 


А старшина, испуганно выпучив опухшие глазки, толкнул 
Лопахина в бок 


— Вот и радуйся теперь... Скушали нежданку. (М.Шоло- 
хов) 
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Х вздрогнуть, крепко хватать кого-нибудь обеими 
руками за плечо, теснее прижаться к кому- | 
нибудь (экспр..) | 

— Видишь, видишь? — вздрогнув, шептала она, крепко | 
хватая его обеими руками за плечо. — Ты невидишь, мелькает в \ 
темноте кто-то:.. ‚ 


Она теснее прижалась к нему. (И.Гончаров) ее 


— 
Ж пришлепнуть ладонями, прижать их к горлу ° [* || 
ь \& 

(экспр.) о 


Варвараахнула, пришлепнула ладонями и прижала их к горлу, 
останавливая себя, чтобы не закричать. (В.Распутин) 


х резко вздрогнуть, прижаться к (стенке окопа), . № 

сжать кулаки, широко раскрыть глаза (экспр.) | ‚№ 
Потом прорезав шум боя, прозвучал короткий, неистовый | \) 

крик раненого соседа, — внутри у Звягинцева вдруг словно | 
что-то надломилось. Он резко вздрогнул, прижался к передней 
стенке окопа грудью, плечами, всем своим крупным телом и, д 
сжав кулаки так, что онемели кончики пальцев, широко раскрыл } 
глаза. (М.Шолохов) 


\ ухватиться за (подоконник) рукою, оскалить 
зубы, всматриваться в кого-нибудь (экспр.) 


Он ухватился за подоконник рукою, как бы собираясь вско- 
чить на него и бежать, оскалил зубы, всматриваясь в сидящих, и 
закричал: — Мне страшно, Марго! (М.Булгаков) | 


* начать топтаться на месте, смешно шлепать 
губами (экспр.) 
Она вдруг как-то странно испугалась, растерялась, начала 


ое ириса иия иль 


а о, о о ВЬ,. Чье 


топтаться на одном месте и стала смешно шлепать губами, же- 
лая что-то сказать и ничего не говоря. (М.Горький) 


№ отскочить в испуге, смотреть во все глаза на ко- 
го-нибудь (экспр.) 


Старуха отскочила в испуге, хотела было что-то сказать, но 
как будто не смогла и смотрела на него во все глаза. (Ф.Достоев- 


ский) р ыьь 
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\ прижаться в углу, зажмуриться (экспр.) 


Он прижался к углу, перестал дышать, даже зажмурился: так 
ему страшно было, почему-нибудь не сбудется его страстное 
ожидание. (Л.Толстой) 


№ задрожать, мелкой дрожью, по всему лицу про- 
бежали судороги, приподнять руку, раскрыть 
рот, медленно, задом, отодвигаться от кого- 
нибудь, в упор смотреть на кого-нибудь (экспр.) 
Увидев его выбежавшего, она, задрожала, как лист, мелкой 
дрожью, и по всему лицу ее побежали судороги; приподняла руку, 
раскрыла было рот, но все-таки не вскрикнула и медленно, за- 
дом, стала отодвигаться от него в угол, пристально, в упор 
смотря на него, но все некрича... (Ф.Достоевский) 


\ вжать от неожиданности голову в плечи, испу- 
ганно переводить глаза с кого-нибудь на кого- 
нибудь (экспр.) 

Маргарита от неожиданности вжала сначала голову в плечи, 


испуганно переводя глаза сменя на удаляющуюся спину Тихонова, 
апотом спросила побелевшими губами: 


— Эт-то что т-такое? (А. и Г.Вайнеры) 
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\ ворохнуть в сторону кого-нибудь глазами 
(экспр.) 
— Ты знаешь, Перфиловна, чего мы пришли? 
— Мы... — загадочно начал было дед Щукарь, но Нагуль- 
нов так ворохнул в его сторону глазами, что дед судорожно 


глотнул слюну, крякнул и сел на лавку, не без внушительности 
запахивая полы белой невыдубленной шубы. (М.Шолохов) 


\ одним движением ресниц приковать кого-нибудь 
к месту (экспр.) 
Маклер Моисей сделал было торопливое движение, точно 


намереваясь подбежать к нему, но одним движением ресниц 
лорд Б. приковал его кместу. (А.Куприн) 


ох 


Ж погрозить кому-нибудь (экспр.) 


— Все вы хороши на словах! — сказала Анна Павловна, — а 
как дело делать, так вастут нет! Вот ты увидишь у меня... 


Она погрозила ему. (И.Гончаров) 


№ грозить рукой (экспр.) 
— Ну да, знаю вас! Несметь! 
Красная физиономия грозит рукой и уходит. Сплавщики 
вешают носы. (А.Чехов) 
Ж погрозить кому-нибудь кулаком (экспр.) 


— Не твое дело! — Генка погрозил ему кулаком. — Торгуй 
своими ирисками. (А.Рыбаков) 
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Угроза 


Ж потрясать кулаком (экспр.) 


И, потрясая окровавленным кулаком, закончил срываю- 
ЩИмМСЯ ГОЛОСОМ: 


— Погодите, нето будет! (М.Горький) 


\ поднимать руку к небу, как бы грозя кому- 
нибудь (экспр.) 


Мастер вздрогнул от свиста, но не обернулся, а стал жести- 
кулировать еще беспокойнее, поднимая руку к небу, как бы грозя 
городу. (М.Булгаков) 


Ж грозно махать рукой (экспр.) 


— Когда жея, Илья Ильич, распускал? Это нея, алюди Иль- 
инские сказывали, что барин, дескать, сватался... 


— Цссс!.. — зашипел Обломов, грозно махая рукой, — ни 
слова, никогда! Слышишь? (И.Гончаров) 


Х угрожающе выпрямиться (экспр.) 


— Это почему? — Агриппина Тихоновна угрожающе вы- 
прямилась. (А.Рыбаков) 


Жхмурить брови, стискивать зубы (экспр.) 


— Н-ну... — начал торговец, хмуря брови и стискивая зубы, 
— что жя теперь стобой сделаю, а? (М.Горький) 


Х грозить кому-то пальцем, хмуриться (экспр.) 
Гыкин прислушался кэтой музыке и хмурился. 


— Я зна-аю! — бормотал он, грозя кому-то под одеялом 
пальцем. — Я всезнаю! (А.Чехов) 


\ сдвинуть брови, придвинуться (к кому-нибудь) 
(экспр.) 
— То-то видно, ты забыть не можешь красный паек. 
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Угроза 


— Что? — Рощин сдвинул брови, придвинулся. — Что ты 
сказал? 


— То сказал, что у нас в полку все говорят. Пора тебе дать 
отчет, Рощин, по работе в Красной Армии... (А.Толстой) 


Жнахмурить брови, сжать кулаки (экспр.) 


Но не побежал от него, а, нахмурив брови и сжав кулаки, с уг- 
розой произнес: 


— Попробуй... троны'.. (М.Горький) 


Х строго застучать по (столу), устремить глаза 
на кого-нибудь (экспр.) 


Один раз, впрочем, лицо его приняло суровый вид, и он 
строго застучал по столу, устремив глаза на сидевших напро- 
тив его детей. (Н.Гоголь) 


х показать кулак, погрозить им (экспр.) 


Платонов им вместо ответа показал кулак — такой страш- 
ный, бугровый и весь изрубленный, кое-как сросся — и, погро- 
зивши, говорит: «Вот вам тугамент!» (Н.Лесков) 


* поднять руку над головой, сжать кулак, ярост- 
но погрозить им (экспр.) 


Маякин поднял руку над головой и, сжав кулак, яростно по- 
грозил им. (М.Горький) 


Х свирепо шевелить губами, показать кому-нибудь 
кулак (экспр.) 


Лопахин, свирепо шевеля губами, незаметно для Некрасова 
показал Копытовскому узловатый, побелевший в суставах ку- 
лак. (М.Шолохов) 


Х грозить в пространство крепко сжатым кула- 
ком (экспр.) 


И он грозит в пространство крепко сжатым кулаком и 
шепчет, не раскрывая стиснутых челюстей: 


— У-у, дьяволы!.. (А.Куприн) 
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Угроза 


Х приблизить к самому носу кого-нибудь указа- 
тельный палец, поднятый вверх, грозно пока- 
чать им влево и вправо (экспр., сних.) 

— Никаких гимнов больше не будет, ваше превосходитель- 
ство, — спокойно ответил Сашка. 
Полицейский посидел, приблизил к самому носу Сашки ука- 


зательный палец, поднятый вверх, и грозно покачал им влево и 
вправо. — Ник-как-ких! (А.Куприн) 


Ж вытянуть руку вперед, тыкать пальцем вслед 
кому-нибудь (экспр., сниж.) 


Шмыгая носом, она пошла в дом, а Четыхер, вытянув руку 
вперед и тыкая пальцем вслед Паше, сумрачно объявил: 


— Явам покажу — драться! (М.Горький) 


Х изогнуться вопросительным знаком, протянуть 
вперед руку, поводить указательным пальцем 
(экспр., сниж.) 

Дед Щукарь изогнулся вопросительным знаком, протянул 
вперед руку и, поводя грязным указательным пальцем, тяжело 
дыша, струдом просипел: 


— Божетебя упаси! (М.Шолохов) 


\ броситься на кого-нибудь, схватить за горло, 
потрясать за воротник, прижать к стене 
(экспр.; сниж.) 


— Однако какая восхитительная девочка эта Авдотья Ро- 
мановна! — заметил Зосимов, чуть не облизываясь, когда оба 
вышли на улицу. 


— Восхитительная? Ты сказал восхитительная! — взревел 
Разумихин и вдруг бросился на Зосимова и схватил его за гор- 
ло... — Если ты когда-нибудь осмелишься... Понимаешь? По- 
нимаешь? — кричал он, потрясая его за воротник и прижав к 
стене, — слышал? (Ф.Достоевский) 


Удивление 


Удивление, изумление 


\ поднять брови 


— Вы со мной говорите уже на вы, — задыхаясь, сказал я, — 
вы могли бы хоть при мненеговорить сним наты. 


— Почему? — спросила она, подняв брови, держа на отлете 
папиросу. (И.Бунин) 


Степан Никифорович молча поднял брови; он удивлялся. 
(Ф.Достоевский) 


Х удивленно подрожать бровью (экспр.) 
— Аотец? 
— Батяня знает. 


о — Как знает? — Григорий удивленно подрожал бровью. 
(М.Шолохов) 


\ поднять несколько бровь (экспр.) 


Чичиков поднял несколько бровь, услышав такое отчасти 
греческое имя, которому неизвестно почему Манилов дал 
окончание на «юс», но постарался тотчас же привести лицо в 
обыкновенное положение. (Н.Гоголь) 


х удивленно приподнять брови (экспр.) 
— ... Так вы, стало быть, и есть дочка Костенецкого? 
Вся семья, оставив еду, слюбопытством смотрела на них. 


— Яи есть... Я вас тоже не ожидала здесь встретить, — 
удивленно приподняв брови, сказала Лена, — Вы так загадочно 
исчезли. (А.Фадеев) 
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Убивление 


Х приподнять надбровные дуги (экспр.) 
Вдруг Аполлон Аполлонович приподнял надбровные дуги: 
изумление изобразили его черты... (А.Белый) 


Ж удивленно повести на кого-нибудь бровями 
(экспр.) 
— Знаете, такая поэтесса Сафо была? В Риме... 
— Ну ичто? — Зоя удивленно повела на него длинными 6ро- 
вями. — Только нев Риме, а в Греции. И что же? (Ю.Бондарев) 
Х брови вылезли на лоб (экспр.) 


— Нет, я знаю, что это ваши игрушки, но я хотела бы знать, 
как вы играете в свои игрушки, — с усмешкой сказала Лена. 


Брови старого Гиммера вылезли налоб. 
— Ты серьезно, что ли?.. (А.Фадеев) 


Х удивленно двигать бровями (экспр.) 


Она стояла среди комнаты и, удивленно двигая бровями, 
молча смотрела на сына. (М.Горький) 


ГЛАЗА 


Х округлить глаза от удивления (экспр.) 


Больной повернул голову и от удивления округлил глаза. 
(В.Шукшин) 


х делать большие глаза (экспр.) 


— Да разве вы не слышали? Ведь я выхожу замуж за Петра 
Егорыча. 


— Замуж? — удивился я, делая большие глаза... — За какого 
Петра Егорыча? (А.Чехов) 


Х№ опускать ресницы на глаза (экспр.) 


— Ну и башка! — изумленно говорит Зосима, опуская 
длинные желтые ресницы на огромные мутные глаза. 
(М.Горький) 


\ расширить глаза (экспр.) 
Мать изумленно расширила глаза. (М.Горький) 
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Уцивление 


Он сначала удивленно расширил глаза, потом захохотал, 
двигая ногами, колотил себя пальцами по голове и радостно 
кричал: 


— Ого! (М.Горький) 


Ж пожирать кого-нибудь изумленными глазами 
(экспр.) 


— Яже-нюсь? На ком? — сужасом спросил Обломов, пожи- 
рая Захара изумленными глазами. (И.Гончаров) 


Х глаза остановились в неприятном изумлении на 
одном месте (экспр.) 


Обломов сиял, идучи домой. У него кипела кровь, глаза 
блистали. Ему показалось, что у него горят даже волосы. Такон 
и вошел к себе в комнату — и вдруг сиянье исчезло и глаза в не- 
приятном изумлении остановились неподвижно на одном мес- 
те. вего кресле сидел Тарантьев. (И.Гончаров) 


Ж растворить глаза от изумления (экспр.) 


Она оглянулась и засмеялась, увидя лицо, какое он сделал, 
как у него прошел вдруг сон, как растворились глаза от изумле- 
ния. (И.Гончаров) 


\ глаза становятся огромные и круглые, как ке- 
гельные шары (экспр.) 


— Что-с? — рявкнул советник. Глаза его стали огромные и 
круглые, как кегельные шары. (Л.Андреев) 


Ж широко открыть глаза (экспр.) 


— Не может быть! — широко открыв глаза, сказала Долли. 
На ее лице мелькнуло выражение любопытства, удивления и 
ужаса. (Л.Толстой) 


» захлопать глазами (экспр., сниж.) 


— То жты, Мыха! — захлопал солдат глазами. — А я хва- 
миль твою забув! (В.Астафьев) 
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Уцивление 


Х какое-то время тарашить на кого-нибудь глаза 
(экспр., сниж.) 


— Ой, Миша! — Она какое-то время таращила на меня гла- 
за, потом, как слепая, дотронулась до меня, провела рукой по 
волосам, по лицу, побрякала медалями, икнула и засмеялась: 


— Ой, иправда Миша! (В.Астафьев) 


\ вытаращить глаза (экспр., сниж.) 
Сергей изумленно вытаращил глаза. 


— Какое же это общественное дело — каломелю или хини- 
ну дать ребенку? (В.Вересаев) 


— Это все равно-с; я выражаюсь так, чтобы меня поняли; 
я... не семинарская крыса. Ваши слова избавляют меня от не- 
которой печальной необходимости. Я решил драться с вами. 


Базаров вытаращил глаза. 
— Сомной? (И.Тургенев) 


\ вытаращить глаза на кого-нибудь (экспр., сниж.) 
Таким он увидел себя в трюмо, а рядом с зеркалом увидел 
неизвестного человека, одетого в черноеи вчерном берет ©. 


Степа сел на кровать и сколько мог вытаращил налитые 
кровью глаза на неизвестного. (М.Булгаков) 


Ж выпучить глаза (экспр., сниж.) 


Чуб выпучил глаза, когда вошел к нему кузнец, и не знал, 
чему дивиться: тому ли, что кузнец воскрес, тому ли, что кузнец 
смел к нему прийти, или тому, что он нарядился таким щего- 
лем и запорожцем. (Н.Гоголь) 

— Вы?! Побили! Э... как это вы? — изумился Полканов, ис- 
пуганно выпучив глаза. (М.Горький) 


Х ворочать изумленными, почти бессмысленными 
глазами вокруг себя (экспр., сни.) 


— Аэтот ребенок — мой сын! Его зовут Андреем, в память о 
тебе! — досказал Обломов разом и покойно перевел дух, сло- 
жив ссебя бремя откровенности. 


`°`Теперь Штольц изменился в лице и ворочал изумленными, 
почти бессмысленными глазами вокруг себя. (И.Гончаров) 
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Убивление 


ГУБЫ / РОТ 


\ удивленно выпятить губу (экспр.) 


— Нуда! А какжееще? — Люсин опять удивленно выпятил 
губу. (Е.Парнов) 


Ж раскрыть широко рот (экспр., сниж.) 


— Очень вам благодарна, Иван Гаврилович... Я уже давно 
знаю, что вы меня любите, и знаю, как вы любите... Ноя... я... 
Я вас тоже люблю. 


Иван Гаврилович раскрыл широко рот. (А.Чехов) 


\ рот от изумления стал круглым (экспр., сниж.) 


— Симпатичное лицо у тебя, вот что я тебе скажу, — заго- 
ворила Жулябия, — за лицо тебе предлагаю: девяносто рубли- 
ков. Желаешь? Другому бы не дала. Ноты мне понравился. 


У курьера рот от изумления стал круглым под мочальными 
усами. (М.Булгаков) 


\ разинуть несколько от изумления рот (экспр., 
сниж.) 


— Вправду? Целых сто двадцать? — воскликнул Чичиков и 
даже разинул несколько рот от изумления. (Н.Гоголь) 


Жразинуть рот 


Скоро слушатели стали замечать нечто странное и в самом 
ораторе. Он уставился в одну точку, беспокойно задвигался и 
стал сам пожимать плечами. Вдруг он умолк, разинул удивленно 
роти обернулся к Поплавскому: 


— Послушай, он жив! — сказал он, глядя с ужасом. 
(А.Чехов) 


Лицо 


Жс удивлением нахмуриться (экспр.) 
— Нояневижу — выполнили мою просьбу или нет? 


— Какую просьбу? — судивлением нахмурилась Зоя. (А.Сол- 
женицын) 
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№ развести руками (от удивления) (экспр.) 


Старшина с торжественным видом нес лист. Он подошел к 
председателю и подал его. Председатель прочел и, видимо, 
удивленный, развел руками и обратился к товарищам, совеща- 
ясь. (Л.Толстой) 


Тихон от удивления даже развел руками. (А.Куприн) 


\ расставить руки от изумления (экспр.) 


— Фамилия? Как так?.. Ну, дядюшка, прежде чем я услышу, 
что он сам скажет, позвольте вам сказать, что только у вас в до- 
мемогут совершаться такие чудеса, — проговорил я, расставив 
руки от изумления. (Ф.Достоевский) 


\ всплеснуть руками (экспр.) 


Смотря в окно, царица слабо всплеснула руками. По двору 
бежал Петр, спотыкаясь от торопливости. (А.Толстой) 


— Да, это поразительно! — заметил я. — Я все-таки не по- 
нимаю, как жеэто он выкрутился! 


— Вэтом-то и есть чудо, — ответил Бомбардов, — оказыва- 
ется, что под влиянием первого же впрыскивания саркома Ге- 
расима Николаевича начала рассасываться и рассосалась! 


Я всилеснул руками. (М.Булгаков) 


\ от удивления руки назад отвести (экспр.) 


Матушка от удивления даже руки назад отвела. (И.Ильф, 
Е.Петров) 


\ протирать несколько раз себе глаза (экспр., 
сниж.) 
В продолжение всей болтовни Ноздрева Чичиков протирал 


несколько раз себе глаза, желая увериться: не во снели он все это 
слышит, (Н.Гоголь) 


№ пожать плечами (% недоумение) 


Арина Петровна только пожала плечами и промолвила: 
дивлюсь! (М.С.-Щедрин) 
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— ... Наши учреждения и все это — похоже на березки, ко- 
торые мы натыкали, как в Троицын день, для того чтобы было 
похоже на лес, который сам вырос в Европе, и не моту я от ду- 
ши поливать и верить в эти березки. 


Сергей Иванович пожал только плечами, выражая этим 
жестом удивление тому, откуда теперь явились в их споре эти 
березки, хотя он тотчас же понял то, что хотел сказать этим его 
брат. (Л.Толстой) 


Х изумленно качать головой (экспр.) 
— Срезал! 
— Откудаэто берется! 
И мужики изумленно качали головами. (В.Шукшин) 


\ с удивлением и завистью покачать головой 


— Ну, даете вы здесь, — с удивлением и завистью покачал 
головой Илья... (В.Распутин) 


» удивленно приподнять голову (экспр.) 
Наташа удивленно приподняла голову. (А.Иванов) 


Ж выпрямиться (экспр.) 
Я на днях Подам в отставку. 


— В отставку? — спросила она с изумлением, выпрямив- 
шись. (И.Гончаров) 


Ж втянуть голову в плечи от неожиданности 
(экспр.) 


— Какой? — Испуганный Витек от неожиданности втянул 
голову в плечи. — Зачем ты его трогал? (Е.Парнов) 


Ж приподниматься с (кресел) (экспр.) 


— Что? Что? — вдруг с изумлением спросил Илья Ильич, 
приподнимаясь с кресел. — Что ты сказал? (И.Гончаров) 


Жчуть не вскочить с места (экспр.) 


— Я хочу, хочу бежать из дому! — вскричала она, и опять 
глаза ее засверкали, — если вы не согласитесь, так я выйду за- 
муж за Гаврилу Ардалионовича. 


— Вумели вы? — чуть не вскочил князь сместа, — в чем вас 
обвиняют, кто обвиняет?.. (Ф.Достоевский) 
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Убивление 


\ вскочить с (полу) (экспр.) 
Ярмолу так поразили последние слова, что он даже вскочил с 
полу. (А.Куприн) 


Х от изумления чуть не выронить (банку) из рук 
(экспр.) 
— Да ну? — ахнул Прохор, от изумления чуть не выронив 
банку из рук. (М.Шолохов) 
\ выронить (молоток) (экспр.) 


... увидев его, Лампадкин от изумления побледнел и выро- 
нил молоток. (А.Чехов) 


\ вздрогнуть (экспр.) 


— А жена ваша так же думает? — спросил я, и Поздняков 
вздрогнул, будто я неожиданно перегнулся через стол и ударил 
его под дых. (А. и Г.Вайнеры) 


\ вскочить, опять сесть (экспр.) 
— Сколько ты должен? 


— Десять тысяч, по заемному письму... — прошептал Об- 
ломов. Штольц вскочил и опять сел. 


— Десять тысяч? Хозяйке? За припасы? — повторил он с 
ужасом. (И.Гончаров) 


\ остолбенеть (экспр.) 
— Опять молния — и Райский остолбенел, узнавши в груп- 
пе— Веру. 
— Вера! — закричал он во весь голос. (И.Гончаров) 


нибудь 


— Это я нашел в Панове, давнишняя фотография, может 
быть, вам приятно. Возьмите. 


Она, приподняв черные брови, удивленно взглянула на него 
своими раскосыми глазами, как бы спрашивая, зачем это... 
(Л.Толстой) 
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Убивление 


\ поднять брови, с удивлением приглядываться к 
кому-нибудь (экспр.) 


Таня подняла брови, с удивлением приглядываясь к брату. 
(В.Вересаев) 


» начали подниматься брови, расширяться глаза 
(экспр.) 


— Она (Софья) прямо, с благодарной откровенностью от- 
дастему мои письмаи ... залоги наших отношений... и скажет: 
Вот, вот кто первый побудил струны моего сердца; вот при 
чьем имени заиграли они впервые... — говорил Александр. 


У дяди начали подниматься брови и расширяться глаза. 
Александр замолчал. (И.Гончаров) 


\ высоко поднять брови, неподвижно глядеть на 
кого-нибудь (экспр.) 

Высоко подняв брови, Токарев неподвижно глядел на Варвару 
Васильевну. «На этот раз, конечно, нечаянно»... Значит, в пер- 
вый раз было не нечаянно... Так вот на что способна она, всегда 
такая ровная и веселая! (В.Вересаев) 

\ быстро выпрямиться, раскрыть глаза (экспр.) 

Он быстро выпрямился, раскрыл глазаи покраснел. 

— Надежда! Ты? — сказал он торопливо. (И.Бунин) 


\ удивленно покоситься на лицо кого-нибудь, по- 
жать плечами (экспр.) 


— Немы продаем, сударыня, а банк. 
— Странно, зачем же вы допускаете? 


Михайлов удивленно покосился на розовое лицо Верочки и 
пожал плечами. (А.Чехов) 


\ отступить на шаг, всплеснуть руками (экспр.) 


— Женись на Фенечке. Она тебя любит, она — мать твоего 
сына. 


Николай Петрович отступил на шаг и всплеснул руками. 


— Ты это говоришь, Павел? ты, которого я считал всегда 
самым непреклонным противником подобных браков! (И.Ту- 
ргенев) 
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Уцивление 


Х остановиться в изумлении, вздрогнуть (экспр.) 


Шагнуть-то он шагнул, но остановился в изумлении в две- 
рях и даже вздрогнул. 


За столом сидел неизвестный, тощий и длинный гражданин 
в клетчатом пиджачке. (М.Булгаков) 


Ж поднять брови, лоб превратился в гармошку 
(экспр.) 
— Км... я, товарищ, здешний делопроизводитель... То 
есть... Нуда, ежели помните приказ... 
Изумление изменило резко верхнюю часть лица Кальсоне- 
ра. Светлые его брови поднялись, и лоб превратился в гармошку. 


— Извиняюсь, — вежливо ответил он, — здешний дело- 
производитель — я. (М.Булгаков) 


Х в изумлении делать шаг назад, всплескивать ру- 
ками (экспр.) 


— Ты не понимаешь?! — шепчет отец Григорий, в изумле- 
| 


нии делая шаг назад и всилескивая руками. — Что же у тебя на 
плечах: голова или другой какой предмет? (А.Чехов) 
Ж встрепенуться, встать со стула (экспр.) 
— Лежали? Где? — закричал он, встрепенувшись, и встал со 
стула. — Где они лежали? (Ф.Достоевский) 


Ж рот полуоткрылся, брови поднялись кверху 
7 (экспр.) 


— Как киска? — радостно изумился Валя. Рот его полуот- 
крылся, брови поднялись кверху. (Л.Андреев) 
Ж уставиться на кого-нибудь, открыть рот 


(экспр., сниж.) 


— Ты че шепчешь? Молитвы или наговоры? — Кеша уста- 
вился на меня, смотрит, рот открывши... 


— Наговоры. (В.Астафьев) 


\ вытаращить глаза, шевелить пальцами (экспр., 
сниж. ) 


| 
| 
| 


адажио коиееньь» + 


Податной вытаращил глазки и, шевеля пальцами, протянул 
негромко: 
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Уцивление 


— Что-0? (М.Горький) 


Х приседать, хлопать себя по бедрам (экспр., сниж.) 


— Матушки-и мои!.. — просунув голову в дверь, приседая и 
хлопая себя по бедрам, говорила кухарка, рязанская баба. 
(А.Серафимович) 


Х покачнуться, глаза вытаращить (экспр., сниж.) 


Водник прочитал резолюцию, покачнулся, глаза вытара- 
щил, сказал: 


— Большое мирси! 
Было написано: 


«Выдать ему одно место в сортире второго класса до Тамбо- 
ва». (М.Булгаков) 


\ выкатить глаза, подпрыгивать от удивления 
(Экспр., сниж.) 
Швейцар у дверей, выкатив глаза и даже подпрыгивая от 


удивления, глядел на черную доску, стараясь понять такое чудо: 
почему это завизжал внезапно список жильцов. (М.Булгаков) 


УЖ открыть глаза, (открыть) рот (экспр., сниж.) 


— Послушайте, — перебила Настенька, которая все время 
слушала меня вудивлении, открыв глаза и ротик... (Ф.Достое- 
вСкий) 


\ удивленно открывать рот, брови вползали все 
выше (экспр., сниж.) 


Внимательно вслушиваясь, солдат удивленно открывал 
рот, белые брови его вползали все выше. (М.Горький) 


\ разводить руками, пучить с изумлением глаза 
(экспр., сниж.) 


— От, извольте угадать, где нарвешься! — говорил Слива, 
разводя руками и пуча с изумлением водянистые глаза. (А.Куп- 
рин) 
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Убивление 


Хх вздрогнуть, щелкнуть пальцами, хлопнуть себя 
по колену (экспр., сниж.) 

Когда его взгляд достиг до середины длинного ряда подпи- 
сей, он вздрогнул, удивленно фыркнул и, изобразив на лице 
своем крайнее изумление, щелкнул пальцами. 

— Опять! — сказала он, хлопнув себя по колену, — это уди- 
вительно! (А.Чехов) 


Убовольсшвие 


\ прикрывать глаза (экспр.) 


Шестопалов отгреб карты с тумбочки, выудил стакашек из- 
под кровати, налил до краев мутной жидкости, выпил, в себя 
вслушивается. 


— А-а, милая! — шепчет он, прикрывая глаза. — Идет! 
Идет! Воскресе душа и возрадухося! (В.Астафьев) 


Ж жмуриться от удовольствия (экспр.) 


— Вы полагаете? Тогда прошу послушать, — отозвался кот 
и, жмурясь от удовольствия, рассказал о том, как однажды он 
скитался в течение девятнадцати дней в пустыне и единствен- 
но, чем питался, это мясом убитого им тигра. (М.Булгаков) 


\ закрыть глаза от удовольствия (экспр.) 


— Как я живу? — вскричала девушка. — Хорошо! — И она 
даже закрыла глаза от удовольствия. — Знаете, я просыпаюсь 
утром, и, если день ясный, мне становится сразу ужасно весело! 
(М.Горький) 


Ж совсем зажмурить глаза от удовольствия 
(экспр.) 


— Как он может этак, знаете, принять всякого, наблюсти 
деликатность в своих поступках, — присовокупил Манилов с 
улыбкою и от удовольствия почти совсем зажмурил глаза, как 
кот, у которого слегка пощекотали за ушами пальцем. (Н.Го- 
голь) 
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Убевольсшвие 


(©. ‚ с) ГУБЫ 


УЖ сморщить губы от удовольствия 
— Ты потолстела и помолодела, — сказал он. 


У нее сморщились губы от удовольствия. (Л.Толстой) 


Ж сладострастно поеживаться (экспр.) 


— Сидит на ней верхом и мордой ее в пол тычет, — докла- 
дывал Сенька, сладострастно поеживаясь от переживаемых им 
впечатлений. (М.Горький) 


Х усами поводить, плечами пожимать (экспр.) 


Старый Нур и усами поводил, и плечами пожимал, и всем по 
душе была удалая песня Зобара. (М.Горький) 


\ потирать руки, поводить плечами, жмуриться 
(экспр.) 
Лысевич стал проявлять заметное возбуждение; он потирал 
руки, поводил плечами, жмурился и с чувством рассказывал о 
том, какие обеды когда-то задавали старики и какой чудесный 
матлот из налимов умеет готовить здешний повар, — не мат- 
лот, а откровение. (А.Чехов) 


№ давиться, довольно качнуть головой (экспр.) 


— С мясом щи? — ехидно вопросил Андрей, указывая на 
чашку обкуренным пальцем. 


Давыдов, давясь и напряженно улыбаясь, довольно качнул 
головой. (М.Шолохов) 


Х потирать руки, облизываться (экспр., сниж.) 


— Покажи-ка мне, матушка, осетра! — сказал Ахинеев, по- 
тирая руки и облизываясь. — Запах-то какой, миазма какая! 
(А.Чехов) 
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Удовольствие 


\ от удовольствия раздувать ноздрю, с хлюпом 
всасывать ею воздух (экспр., сниж.) 


— Из-за границы приедут. Непременно приедут! — обна- 
деживал Фрол Рваный и, предвкушая переворот, кровяную 
сладость мести, от удовольствия раздувая одну уцелевшую 
ноздрю, с хлюпом всасывал ею прокуренный воздух. (М.Шоло- 
хов) 


Х глаза сладко прищшурить, покручивать пальцами 
бородку, чмокать от удовольствия (экспр., 
сниж.) 

Голубые ясные глаза Осипа сладко прищурены, он покручи- 


вает пальцами курчавую бородку и, чмокая от удовольствия, 
нижет слово за словом... (М.Горький) 
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ГЛАЗА 


Ж глянуть на кого-нибудь исподлобья (Х неприязнь) 


— Разве вы не читали? — спросила она, глянув на него через 
стол исподлобья. Голос ее становился все суровее и суровее. 
(Ф.Достоевский) 


БРОВИ 


Х наморщивать брови (экспр.) 


— Фи, Мартын Никитич! — укоризненно сказал Ухтинцев, 
наморщивая брови. (М.Горький) 


РОТ 


\ укоризненно зачмокать языком (экспр., сниж.) 


— Что же вы, паныч, не стали ему на дороге? — крикнул он 
и укоризненно зачмокал языком. (А.Куприн) 


\ укоризненно покачать головой 


Наевшись и напившись, он оглядел монахов, которые при- 
служивали ему, покачал укоризненно головой и сказал: 


— Ничего вы не делаете, монахи. Только и знаете, что едите 
да пьете. Разве так спасают душу? (А.Чехов) 


х укоризненно покачивать головой 


Подошел толстый мальчик, и Ежов приветствовал его, уко- 
ризненно покачивая головой: 


— Эхты, рыжий ябедник! Не стоит с тобой и дружиться, — 
булыжник! (М.Горький) 
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Уксв 


\ слегка покачать головой 


Порфирий Владимирович слегка покачал головой, в знак 
христианской укоризны. (М.С.-Щедрин) 


$ т 


\ качнуться (по направлению) к кому-нибудь, под- 
нять кверху все свои моршины на лбу своем 
(экспр.) 


— Вы... горды! — произнес он с каким-то глупым укором, 
качнувшись ко мне в креслах и подняв кверху все свои морщины 
на лбу своем. (Ф.Достоевский) 


\ странно морщиться, дергать головою (экспр.) 
Старик странно морщился и дергал головою: 
— Мы господин, знаем... Мы все-е знаем! (В.Вересаев) 


Х прислониться к чему-нибудь, скрестить на гру- 
ди руки (экспр.) 

В дверях зала возникает Задирака. Он прислоняется к теле- 
тайпу, скрестив на груди руки, — и у него это означает, немой 
укор: опергруппа готова, а мы тут прохлаждаемся. (А. и Г.Вай- 
неры) 


: 


Хвастовство, похвальба 


ее росе очнь еже ееечнь 


Ж кивнуть подбородком вверх (экспр.) 


— О-о-о! — Вяткин значительно и гордо кивнул подбород- 
ком вверх. — Я сегодня проделал такую комбинацию, что улю- 
бого министра’ финансов живот бы заболел от зависти. 


(А.Куприн) 
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Ж в знак похвальбы приложить палец ко лбу 
(экспр.) 

— Студент, стало быть, или бывший студент! — вскричал 
чиновник, — так я и думал! Опыт, милостивый государь, неод- 
нократный опыт! — и в знак похвальбы приложил палец ко лб}. 
(Ф.Достоевский) 


\ хвастливо тыкать пальцем в свой лоб (экспр., 


} 
сних. ) 
... а он, хвастливо тыкая пальцем в свой коричневый лоб, 
сказал: 
| — Думала эта голова! (М.Горький) 
Е НЯ а 
| 


Ж надуть щеки, выпятить вперед грудь (экспр., 
сниж.) 

— Я} — Он надул щеки и выпятил вперед грудь, как будто 
тяжесть поднимал. — Я-то? Я много могу! Меня чистым-то 
воздухом довольно обвеяло, деревенскую-то пыль сдуло с ме- 

арен ня! (М.Горький) 


Указатели 


Указатель эмоций и состояний 


антипатия, 132 
безапелляционность, 
90 
безвыходность, 9 
безнадежность, 9 
безразличие, 187 
безучастность, 187 
безысходность, 9 
беспокойство, 17 
беспросветность, 9 
бешенство, 39 
благодарность, 28 
боязнь, 223 
брезгливость, 151 
внимание, 81 
возмущение, 39 
волнение, 17 
восторг, 31 
восхищение, 31 
враждебность, 132 
высокомерие, 37 
гадливость, 151 
гнев, 39 
гордость, 63 
горе, 157 
грусть, 157 
довольство, 67 
досада, 112 
достоинство, 63 
ехидство, 102 
жалость, 216 
зависть, 70 
заинтересованность, 
81 
замешательство, 204 
злоба, 71 
‘злорадство, 80 
злость, 71 
игнорирование, 169 
игривость, 96 
изумление, 239 


9 Словарь языка жестов 


интерес, 81 
искренность, 87 
испуг, 223 
исступление, 39 
категоричность, 90 
кокетливость, 96 
кокетство, 96 
колебание, 99 
колкость, 102 
колючесть, 102 
конфуз, 204 

ласка, 177 
ликование, 189 
любопытство, 81 
мольба, 183 
надменность, 37 
наслаждение, 251 
насмешливость, 102 
негодование, 39 
недоверие, 107 
недоверчивость, 107 
недовольство, 112 
недоумение, 123 
неловкость, 204 
ненависть, 132 
неодобрение, 145 
непритворность, 87 
неприязнь, 132 
нерешимость, 99 


нерешительность, 99. 


нетерпение, 135 


неудовлетворение, 112 


неудовольствие, 112 
обида, 138 
обожание, 177 
одобрение, 166 
ожесточение, 71 
озабоченность, 143 
озадаченность, 123 
озлобление, 71 
омерзение, 151 
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опасение, 223 
осуждение, 145 
отвращение, 151 
оторопь, 199 
отчаяние, 9 
печаль, 157 
повиновение, 162 
подозрительность, 107 
покорность, 162 
порицание, 145 
потерянность, 199 
похвала, 166 
похвальба, 256 
презрение, 169 
пренебрежение, 169 
привязанность, 177 
признательность, 28 
просьба, 183 
равнодушие, 187 
радость, 189 
раздражение, 112 
раскаяние, 194 
расположение, 177 
растерянность, 199 
растроганность, 201 
решительность, 90 
робость, 223 
самолюбие, 63 
саркастичность, 102 
симпатия, 177 
скорбь, 157 

скука, 202 
смирение, 162 
смущение, 204 
смятение, 17 
сожаление, 213 
сомнение, 99 
сострадание, 216 
сочувствие, 216 
стеснительность, 204 
страх, 223 


Указатели 


стыд, 204 тревога, 17 угрызения совести, 194 
тоска, 157 угроза, 235 удивление, 239 
удовлетворение, 67 ужас, 223 упоение, 31 
удовлетворенность, укор, 254 ядовитость, 102 

67 умиление, 201 язвительность, 102 


удовольствие, 251 унижение, 138 ярость, 39 


Указатели 


Алфавитный указатель жестов 


барабанить пальцами, 59; 91; 150 

бегать глазами, 120 

бегать по комнате, 21 

бить в ладоши, 32; 192 

блуждать взглядом, 23 

болтать ногой, 212 

брать под руку кого-н., 178 

брови вылезли на лоб, 240 

брови дрогнули, 25 

брови дрожали, 110 

брови поднимаются, 247 

брови поднялись кверху, 160; 248 

бровь дрожала, 58 

бросаться к кому-н., 95; 220 

бросаться на колени, 185 

бросить взгляд, 82 

бросить кому-н. в лицо, 61 

бросить что-н., 54; 56 

броситься к кому-н., 56; 197 

броситься кому-н. на шею, 222 

брякнуться с подоконника, 56 

вглядываться в кого-н., 85 

вглядываться в чье-н. лицо, 81 

вены на шее вздуваются, 55 

вертеть головой, 27 

вертеться, 68; 136; 192 

вертеть шеей, 74 

верхняя губа топырилась, 58 

вешать нос, 158 

вжать голову в плечи, 234 

взглядывать, 100 

взглянуть кому-н. в глаза, 65 

взглянуть на кого-н. прямо, 211 

взглянуть на кого-н., 63; 210; 223; 
246 

вздернуть брови, 123 

вздернуть нос, 38; 64 

вздернуть плечами, 164 

вздернуть уголок рта, 138 

вздрагивать, 226; 228 

вздрагивать губами, 142 

вздрогнуть, 48; 154; 186; 226; 
228; 229; 232; 233; 246; 248; 
250 

вздымать ру: `;. 33 


взмахнуть крыльями бровей, 123 

взмахнуть рукой, 168 

взять голову кого-н., 181 

взять за ухо кого-н., 182 

взять кого-н. за руки, 221 

взять кого-н. за руку, 186; 217 

взять обе руки кого-н., 181 

взять руку кого-н., 30; 186; 217 

взяться за голову, 15; 54 

взяться обеими руками за оконные 
занавески, 18 

водить пальцами по бакенбардам, 188 

возводить взоры к небу, 31 

воздеть вверх сжатые кулаки, 45 

воздеть руки к небу, 147 

вонзить испытующий взгляд, 84 

ворохнуть в сторону кого-н. глазами, 
235 

ворочать глазами, 242 

впиваться глазами в кого-н., 81 

впиться во что-н. глазами, 137 

вращать глазами, 55 

врезать пальцы в чуб, 85 

всасывать воздух ноздрей, 253 

вскидывать бровями, 90 

вскинуть глаза, 21] 

вскинуть голову, 64; 118 

вскинуть назад голову, 94 

вскинуть на кого-н. глаза, 63; 76 

вскинуть палец, 36 

вскинуть подбородок, 171 

вскинуть руки, 36 

вскочить, 11; 22; 48; 49; 51; 53; 54; 56; 
08: 09: 61; 62; 292; 227; 230; 232: 
245; 246 

вскочить с места, 29 

всматриваться в кого-н., 107; 233 

всплекснуть в ладони, 190 

всплескивать руками, 9; 44; 147; 190; 
229; 248 

всплеснуть ладонями, 147 

всплеснуть руками, 12; 33; 44; 68; 116; 
149; 158; 160; 166; 193; 229; 244; 247 

вспухали жилы на лбу, 41 

встать, 52; 78; 101; 228; 248 
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Указатели 


встать как вкопанный, 131 

встать с места, 30; 48 

встрепенуться, 142; 226; 248 

встряхнуть кого-н. за плечи, 56 

втянуть голову в плечи, 184; 197; 
245 

вцепиться в свои волосы, 62 

въесться взглядом в кого-н., 76 

выбросить вперед раскрытые 
ладони, 200 

выдвинуть нижнюю губу, 106 

выкатить глаза, 36; 40; 54; 56; 59; 
60; 79; 249 

выкатывать глаза, 223 

вылуплять глаза, 125 

вынуть из рта сигарету, 84 

выпрямиться, 37; 51; 65; 66; 94; 
143; 236; 245; 247 

выпучить глаза, 59; 125; 232; 242 

выпятить вперед грудь, 256 

выпятить вперед нижнюю 
челюсть, 77 

выпятить губу, 145; 243 

выпятить нижнюю губу, 38; 171; 
175 

вырвать у кого-н. что-н., 60 

выронить что-н., 246 

выскакивать из-за стола, 191 

выскочить наперед, 77 

выставить вперед нижнюю губу, 
96 

вытаращить глаза, 124; 242; 249 

вытереть слезы кого-н., 222 

вытягивать грудь вперед, 78 

вытягивать ноги, 203 

вытягивать шею, 58 

вытянуть губы, 96 

вытянуть руку вперед, 238 

вытянуть руку, 231 

вытянуть шею, 83; 226 

вытянуться по направлению к 
кому-н., 84 

гладить кого-н. по волосам, 177 

гладить рукой кого-н. по лицу, 
218 | 

гладить свою бородку, 120 

гладить щеки, 181 

глаза бегают по углам, 18` 

глаза блуждали, 26 

глаза остановились, 241 

глаза расширились, 223 


глаза расширяются, 247 

глаза смотрели куда-то вдаль, 26 

глаза сошлись к переносью, 40 

глаза становятся огромные, 241 

глядеть в глаза, 220 

глядеть в одну точку, 15 

глядеть в сторону, 112; 120 

глядеть исподобья, 132 

глядеть кому-н. в глаза, 89 

глядеть кому-н. прямо в глаза, 181 

глядеть на кого-н. в упор, 57 

глядеть на кого-н., 223; 247 

глянуть исподлобья, 254 

голова подалась вперед, 200 

голос дрожит, 228 

грозить кому-н. пальцем, 111 

грозить кому-то пальцем, 236 

грозить кулаком, 57; 237 

грозить рукой, 235 

грозно покачать указательным пальцем, 
238 

грохнуть кулаком по столу, 46 

грудь вздымалась, 26 

грызть ногти, 19 

губы дрогнули, 206 

губы дрожали, 186 

губы дрожат, 42; 76 

губы задрожали, 138; 170 

губы запрыгали, 12; 25 

губы кривились, 157 

губы морщились, 190 

губы покривились, 206 

губы растянулись, 160 

губы шевелились, 26; 224 

губы шевелятся, 85 

двигать бровью, 170 

двигать бровями, 67; 189; 204; 240 

двигать головой из стороны в сторону, 
14 

двигать губами беззвучно, 186 

двигать ногами, 192 

двигать носом, 139 

двигать шеей, 155 

делать большие глаза, 228; 240 

делать кому-н. зверские глаза, 78 

делать страшные гримасы, 58 

дергать головою, 255 

дергать кого-н. за рукав, 95 

дергать плечами, 53 

дергать ртом, 154 

дергать руку кого-н., 225 
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Указатели 


дергать себя за бороду, 207 
дергаться щекой, 72 
держать голову прямо, 65 
держать на груди руки, 162 
держать руки в карманах, 65 
держаться поближе к чему-н., 
231 
дернуть головой, 64; 93; 136 
дернуть кого-н. за козырек,, 182 
дернуть кого-н. за рукав, 45; 184 
дернуть кончиком губы, 149 
дернуть плечом, 118; 173 
дернуться, 76; 119; 140; 200 
дернуть щекой, 113 
дотронуться до руки кого-н., 198 
дотронуться рукой до лба кого-н., 
218 


дрогнуть бровью, 123 

дрожать, 26; 27; 34; 48; 137; 222; 
228 

едва держаться на стуле, 228 

ежиться, 208 

ерзать, 34 

жевать губами, 131 

желваки заиграли, 53 

жилы вздулись на лбу, 53; 59 

жмурить глаза, 35 

жмуриться, 251; 252 

забегать глазами, 17; 205 

забегать по комнате, 61 

забить в ладоши, 32 

завертеться, 161 

завертеться на одном месте, 200 

завозиться на месте, 118 

заглядывать в глаза кому-н., 216 

заглянуть в глаза кого-н., 222 

задвигаться, 55; 131 

задрожать, 48; 234 

задыхаться от негодования, 55 

зажмурить глаза, 98; 251 

зажмуриться, 121; 149; 234 

закатывать глаза, 189 

закачать ногой, 136 

закивать, 77; 164; 192; 219 

закинуть голову, 66 

закреститься, 232 

закрывать глаза, 214; 224 

закрыть глаза рукой, 9; 160 

закрыть глаза, 16; 25; 31; 82; 87; 
99; 160; 167; 187; 216; 232; 251 

закрыть голову руками, 14 


закрыть лицо, 206 

закрыть лицо платком, 15 

закрыть лицо руками, 9; 13; 14 

закрыться рукой, 195 

закусить верхнюю губу, 142 

закусить губу, 72; 85; 95; 114 

закусить губы, 23 

закусить нижнюю губу, 18 

закусить палец, 15 

закусывать губу, 232 

закусывать губы, 72 

заламывать руки, 9 

заложить правую руку за борт сюртука, 
91 

заложить руки за спину, 95 

заломить руки, 22 

замахать кому-н. рукой, 146 

замахать руками в сторону кого-н., 155 

замахать руками, 115; 224; 230 

замахиваться на кого-н. локтем в грудь, 
47 | 

замахнуться кулаком, 47 

замахнуться на кого-н., 117 

замигать глазами, 23; 141; 205 

заморгать, 124 

заморгать глазами, 30; 194; 199 

замотать головой, 3& 

занести кулаки над головой кого-н., 45 

запахивать полы халата, 50 

запрокидывать голову, 98 

запрыгать, 193 

запустить пальцы в волосы, 13 

заскрежетать зубами, 61 

заскрипеть зубами, 156 

застучать кулаком по столу, 46 

застучать ногтями по чему-н., 78 

застучать по столу, 237 

застыть на месте, 56 

застыть на минуту, 66 

засунуть руки в карманы, 54; 78; 101 

затеребить руками цепочку на шее, 206 

затопать ногами, 50; 58 

затопать ногой, 50 

затопать, 62 

затоптаться на месте, 129 

затрясти головой, 98 

затрястись, 50; 55; 56; 58; 62 

затыкать уши, 90; 155 

захлопать глазами, 241 

заходили желваки, 41 

зацарапать стол ногтем, 207 
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Указатели 


зачмокать языком, 254 

зашагать около кого-н., 26 

зашевелить губами, 209; 229 

защелкать языком, 221 

зевать, 42; 202 

зевнуть, 202 

играть глазами, 96; 194 

играть скулами, 73 

играть цепочкой, 175 

избегать смотреть на кого-н., 210 

изогнуть свою талию, 98 

изогнуться вперед, 56 

изогнуть шею, 97 

исказить лицо, 57 

искривить лицо, 104 

искривить рот, 72 

исподлобья, 107; 132; 254 

как будто что-то проглотить, 22 

катать голову по бревну стены, 
16 

качать головой, 118; 129; 140; 
159; 160; 173; 219; 245 

качать пальцем, 168 

качаться взад и вперед, 161 

качнуть головой, 100; 129; 150; 
159; 196; 252 

качнуться к кому-н., 255 

качнуться с носков на пятки, 101 

кашлянуть в кулак, 212 

кивать, 167; 172; 197; 219 

кивнуть, 29; 38; 68; 164; 167; 220; 
256 

кидаться от одной двери к 
другой, 27 

кинуться на шею, 30 

класть кому-н. руку на рукав, 217 

класть руку на плечо кого-н., 181 

клониться вперед, 58 

колотить себя пальцами по 
голове, 192 

комкать в пальцах юбку, 73 

комкать в руках салфетку, 54 

косить брови, 157 

косить глазами, 17; 231 

коситься, 107; 112; 205; 231 

коситься на кого-н., 17 

коснуться губами щеки кого-н., 
182 

коснуться плеча кого-н., 195 

край рта дернулся, 108 

кривить рот, 104 


кривиться, 57 

крутить головой, 214 

крутить нервно усы, 23 

крутнуться на месте, 13 

кусать губу, 42 

кусать губы, 18; 72; 110; 135; 142; 209 

кусать ногти, 74; 211 

лицо вздрогнуло, 209 

лицо дернулось, 12 

лицо задрожало, 23; 160 

лицо исказилось, 23; 156 

лицо напряглось, 160 

лицо нахмурилось, 75 

лицо передергивается, 77 

лицо перекосила брезгливая гримаса, 
152 

лицо сморщилось, 200 

лицо трепетало, 23 

лоб сморщился, 157 

ломать пальцы, 23; 45 

ломать руки, 10; 13 

махать пальцем перед носом, 109 

махать руками, 27; 45; 91; 192; 230 

махать рукой, 78; 236 

махнуть рукой, 10; 12; 13; 14; 15; 16; 
44; 54; 57; 60; 108; 116; 120; 127; 
135; 141; 149; 155; 162; 165; 171; 172; 
176; 187; 192 

махнуть рукой на кого-н., 187 

махнуть своей палкой, 225 

мигать, 200; 229 

мигать глазами, 29; 53; 144; 205 

мигнуть, 104 

моргать глазами, 24 

моргать лицом, 53 

моргнуть, 198; 231 

морщинки в углах глаз, 189 

морщить лицо, 115 

морщить лоб, 125; 130; 143 

морщиться, 96; 106; 152; 155; 156; 216; 
221; 255 

мотать головой, 160; 188 

мотнуть головой, 105; 161; 172 

мять ладонями свое лицо, 121 

мять салфетку, 20 

мять что-н., 23 

навалиться на стол, 161 

навивать колечками волосы кого-н. на 
свои пальцы и распускать, 181 

навострить уши, 84 

нагнуть голову, 100; 208 
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Указашели 


нагнуться к кому-н., 198 

надвинуть глубже на лоб свою 
шляпу, 95 

надвинуть кому-н. кепку на нос, 
182 

надеть очки, 215 

надувать губы, 121 

надувать щеки, 174 

надуть губы, 98; 110 

надуться, 139 

надуть щеки, 256 

наклонить голову, 24; 148 

наклониться, 181 

наклониться вперед, 49 

наклониться к кому-н., 89 

наклониться над кем-н., 35 

наклонять голову, 97; 198 

наклонять голову то на левый, то 
на правый бок, 35 

налечь грудью на что-н., 85 

наматывать прядь волос на палец, 
24 

наморщивать брови, 254 

наморщить брови, 145 

наморщить лоб, 141; 160 

наступать на кого-н., 55; 62 

насупиться, 95; 113 

нахмуриваться, 146 

нахмурить брови, 113; 145 

нахмуриться, 53; 77; 84; 94; 114; 
120; 121; 126; 130; 141; 146; 
209; 213; 231; 243 

нахмуриться лбом, 112 

не глядеть на кого-н., 75; 133 

не знать, куда девать глаза, 211 

не оборачиваться, 14 

не отводить глаз, 52 

не отнимать от груди левой руки, 
24 

не поднимать глаз от стола, 194 

не посметь поднять глаза, 205 

не спускать глаз с револьвера, 
228 

не сп. окать глаз с кого-н., 81; 84 

нижняя челюсть дрогнула, 75 

нижняя челюсть тряслась, 25 

ноги дрожали, 22 

ноги тряслись, 23 

ногти вонзались в ладони, 134 

обвести глазами все вокруг, 226 

обвивать чью-н. шею, 180 


обернуться, 85; 228 

обирать пылинки с платья, 187 

обламывать что-н. пальцами, 73 

облизывать губы, 231 

облизываться, 252 

облокотиться на колено, 14 

облокотиться на стол, 14 

обнимать кого-н., 201; 221 

обнять кого-н., 182; 191; 219; 222 

обнять кого-н. за шею, 193 

обнять рукой, 177 

обратить глаза к потолку, 125 

обхватить голову руками, 14; 161 

оглядеть с ног до головы кого-н., 175 

оглядывать кого-н., 153 

оглядывать свое платье, 208 

оглядываться, 24; 129; 227; 231 

оглядываться вокруг себя, 21 

оглядываться по сторонам, 24 

оглянуться, 227; 228; 231 

оглянуться на кого-н., 174 

озираться, 12; 60; 107 

озираться кругом, 21 

озирнуться на кого-н., 77 

озирнуться по сторонам, 226 

окаменеть на месте, 225 

окинуть кого-н. взором, 121 

округлить глаза, 81; 199; 240 

опереться локтем о стол, 16 

опереться на плечо кого-н., 180 

опереться рукой и головой на плечо 
кому-н., 180 

опрокинуть что-н., 62 

опускать глаза, 100; 194; 204 

опускать голову, 163; 208 

опускать ресницы, 240 

опустить брови, 141 

опустить глаза, 162; 204; 209; 210; 211 


опустить голову, 59; 121; 163; 164; 165; 


196; 198; 215 
опустить голову на бок, 97 
опустить ресницы, 66; 137; 204 
опуститься в кресло, 14; 26 
опуститься на колени, 160; 185 
опуститься на стул, 164 
опуститься на табурет, 159 
опустить углы губ, 160 
опустить угол рта, 104 
оскалить зубы, 133; 161 
осматривать исподлобья, 107 
осмотреть кого-н., 176 
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Указатели 


останавливаться, 57 

остановиться, 15; 131; 231; 248 

остолбенеть, 246 

отбросить что-н. в сторону, 51 

отвернуть голову, 197 

отвернуть свое лицо, 155 

отвернуться, 49; 60; 65; 100; 119; 
120; 121; 140; 141; 154; 175; 
176; 209; 211 

отвернуться в сторону, 30 

отвернуться к другому человеку, 
54 | 

отвести глаза, 210 

отвести свои глаза, 205 

отвести назад руки, 244 

отводить глаза, 205 

отворачивать от кого-н. взгляд, 
71 

отворачиваться, 153 

отворотить голову, 211 

отделить вихор на голове кого-н., 
181 

отдернуть руку, 155 

откинуть голову назад, 74 

откинуться на спинку стула, 85 

открывать рот, 249 

открыть глаза, 241; 249 

открыть зубы, 78 

открыть рот, 82; 248; 249 

отмахиваться, 51; 116; 172; 230 

отмахиваться от кого-н. ногой, 78 

отмахнуться, 116; 140; 153; 172; 
206 

отнять ладонь кого-н. ото лба, 
221 

отодвигаться от кого-н., 234 

отодвинуть что-н., 59 

отплевываться, 154 

отрывать кого-н. от себя, 58 

отскакивать, 229 

отскочить, 233 

отступать, 225; 248 

отступить, 49; 247 

отталкивать кого-н., 58 

отталкивать кресло, 51 

отталкивать что-н., 117 

оттопырить губу, 151 

оттопырить губы, 146 

оттягивать от шеи воротнички, 98 

отшатнуться, 156; 230 

ощерить рот, 72 


ощерять рот, 33 

пальцы вцепились в край стола, 25 

пальцы дрожат, 229 

пальцы заходили по бровям и по лбу, 
206 


_ пальцы рук дрожали, 25 


пальцы царапали что-н., 25 

пальцы шевелились, 21 

перебирать пальцами по цветам, 211 

перебирать по столу пальцами, 210 

перебирать руками листки книги, 19 

перебирать рукой край кофты, 210 

перебирать что-н., 100 

переваливать голову с руки на руку, 203 

переводить глаза, 228 

переводить глаза с кого-н. на кого-н., 
234 

перегибаться, 36 

переглянуться, 124; 210 

перегнуться к кому-н., 180 

передернуть плечами, 21; 119; 134; 153; 
176; 200 

передернуть плечом, 74 

передернуться, 48 

переклониться вперед, 197 

перекосить лицо, 58; 77 

переложить ногу на ногу, 26 

перемигиваться с кем-н., 69 

переминаться с ноги на ногу, 21; 211 

переминать табак в табакерке, 24 

переступать ногами, 21 

переступать с ноги на ногу, 27; 60; 100 

плеваться, 156 

плечи вздрагивали, 25 

плечи дрожали, 23 

плечи ежились, 97 

плюнуть, 75; 119; 122; 151; 154; 174; 
176 

пнуть табуретку, 78 

пободать головой, 193 

повалиться, как сноп, 160 

повернуть лицо к кому-н., 52 

повернуться вокруг себя, 56 

повернуться лицом к, 14 

повернуться на каблуке, 57 

повернуться спиной, 161 

повесить голову, 159 

повести бровками, 39 

повести бровями, 112; 176 

повести головой, 64; 173 

повести головой снизу вверх, 37 
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повести на кого-н. бровями, 240 
повести носом, 139 
повести плечами, 22; 153 
повести плечиком, 97 
повести плечом, 188 
поводить плечами, 252 
поводить усами, 252 
погладить бороду, 198 
погладить кого-н. по лицу, 177 
погладить кого-н. по плечу, 219 
погладить кого-н. по рукаву, 178 
погладить кого-н. по спине, 179 
погладить ладонью свое колено, 
198 
погладить пальцы кого-н., 221 
погладить плечо кого-н., 168 
погладить по плечу, 221 
поглаживать свои бакены, 108 
поглаживать свою щеку, 143 
поглядеть исподлобья, 132 
поглядеть на кого-н. в упор, 133 
поглядывать искоса на кого-н.., 
209 
поглядывать на двери, 27 
поглядывать по сторонам, 22 
погрозить кому-н., 235 
погрозить кому-н. кулаком, 235 
погрозить кому-н. пальцем, 97; 
108; 121 
погрозить кулаком, 73; 237 
погрозить пальцем, 148 
подать кому-н. руку, 182; 217 
податься вперед, 76 
подбежать к кому-н., 60 
подбородок задрожал, 139 
подбородок запрыгал, 25 
подбочениться, 105 
подергивать корпусом, 142 
подергивать плечами, 66; 142; 
174 
подергивать плечом, 192 
подергивать усы, 27 
подержать кого-н. за локоть, 184 
поджать губы, 138; 141; 175 
поджать ноги под стул, 212 
поджимать губы, 114; 139 
поджимать ноги, 203 
подмигивать, 66; 103 
подмигнуть, 103; 110; 216 
поднести к носу платок, 23 
поднести обе руки к лицу, 225 


поднести руку к рту, 15 

поднимать брови, 123; 230 

поднимать вверх перст, 168 

поднимать глаза, 31; 110; 165 

поднимать руки кверху, 190 

поднимать руку к небу, 236 

поднять брови, 37; 63; 77; 102; 123; 130; 
170; 189; 228; 239; 247; 248; 249 

поднять бровь, 108; 224; 239 

поднять глаза, 131; 185; 229 

поднять голову, 64; 65 

поднять за подбородок лицо кого-н., 222 

поднять кверху морщины на лбу, 255 

поднять кверху плечи, 175 

поднять кого-н., 191 

поднять кожу со лба, 125 

поднять кулаки выше головы, 59 


_ поднять кулаки к вискам, 116 


поднять кулаки над головой, 59 

поднять над головой палец, 35 

поднять палец, 34; 143 

поднять палец вверх, 32 

поднять пальцы вверх, 167 

поднять плечи, 129; 130 

поднять ресницы, 66 

поднять руки, 57 

поднять руку, как для удара, 230 

поднять руку над головой, 237 

подняться, 52; 62; 94; 95 

подойти к окну, 101 

подпереть подбородок руками, 82 

подпереть рукой голову, 187 

подпереть рукой подбородок, 84 

подпереть рукой щеку, 86 

подпереться руками в бока, 52 

подпереть щеку, 219 

подпирать щеку рукой, 85 

подпрыгивать, 191; 249 

подпрыгнуть с места, 35 

подрожать бровью, 239 

подсесть к кому-н. поближе, 221 

подскочить к кому-н., 222 

подсучивать рукав, 62 

подтолкнуть кого-н. локтем, 117 

подымать кверху кулаки, 57 

поеживаться, 252 

поежиться, 48; 153 

пожать кого-н. за локоть, 198 

пожать кому-н. руку, 217 

пожать плечами, 105; 119; 129; 131; 
155; 163; 173; 175; 209; 212; 244; 247 
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пожать плечом, 105; 174; 188 

пожать руку кого-н., 167 

пожевать верхней губой, 209 

пожевать губами, 126; 151 

пожимать плечами, 129; 130; 131; 
163; 214; 252 

пожимать руку кого-н., 201; 220 

пожиматься, 153 

пожиматься всем телом, 13 

пожирать кого-н. глазами, 241 

показать кому-н. кончик языка, 
106 

показать кому-н. кулак, 237 

показать кулак, 237 

покачать головой, 13; 75; 77; 100; 
105; 109; 118; 120; 148; 149; 
150; 159; 173; 175; 200; 201; 
214; 220; 221; 245; 254; 255 

покачивать в такт головой, 148 

покачивать головой, 34; 70; 168; 
214; 220; 254 

покачиваться, 192 

покачнуться, 12; 249 

поклониться, 29; 105; 197 

покоситься, 109; 110; 132; 247 

покрутить в воздухе рукой, 147 

покрутить головой, 34; 149 

покрутить пальцем около лба, 172 

покрутить рукой в воздухе, 127 

покручивать пальцами бородку, 
253 

покусывать губы, 114 

положить голову кого-н. к себе 
на колени, 181 

положить кому-н. руку на плечо, 
184 

положить локти на стол, 161 

положить руку на плечо кого-н., 
181; 217 

положить руку на сердне, 88 

положить свою ладонь кому-н. на 
плечо, 168 

полузакрыть глаза, 36; 66; 100 

помахивать рукой, 10 

помигать, 141 

помигать глазами, 25 

поморгать, 124 

поморгать глазами, 125 

поморщиться, 115; 120; 126; 139; 
146; 151; 152; 155; 156; 171 

помотать головой, 93; 148 


поникнуть головой, 13; 158; 208 

понурить голову, 163; 196 

поправить волосы кого-н., 182 

поправлять волосы, 229 

попятиться, 229; 230 

порвать застежки, 47 

посверлить пальцем висок, 147 

посмотреть кому-н. прямо в глаза, 87 

посмотреть на кого-н. прямо, 87 

поставить шумно что-н. на стол, 79 

постоять, 101 

постукать пальцами по столу, 127 

постукивать ногой в пол, 142 

постукивать себя в грудь, 196 

постучать кулаком по коленке, 92 

потереть ладонью горло, 19 

потереть ладонью грудь, 19 

потереть лоб, 116; 160 

потереть руками лицо, 19 

потереть руки, 67; 134 

потереть себе лоб, 128 

потереться щекой о чью-н. щеку, 179 

потирать лоб и брови рукою, 206 

потирать руки, 32; 67; 68; 69; 80; 82; 
137; 168; 190; 199; 212; 252 

потирать себя ладонями по груди, 195 

потирать себя пальцами по лбу, 128 

потрепать кого-н. по плечу, 178; 218 

потрепать кого-н. по щеке, 181 

потрогать свой нос, 130 

потрясать кого-н. за воротник, 238 

потрясать кулаками, 44 

потрясать кулаком, 236 

потрясать перед собой кулаками, 59 

потрясать руками, 44 

потрясать сжатой в кулак рукой, 55 

потрясти в воздухе кулаком, 168 

потрясти кулаками, 10; 59 

потрясти руку кого-н., 30 

потупить глаза, 212 

потупить голову, 130; 208 

потупиться, 207 

потянуться к кому-н., 36; 181 

потянуться поцеловать кого-н., 29 

похлопать кого-н. по колену, 179 

похлопать кого-н. по плечу, 178 

похлопать кого-н. по спине, 221 

поцеловать кого-н., 29; 179; 182 

поцеловать кого-н. в лоб, 179 

поцеловать кого-н. в щеку, 182 

поцокать языком, 150 
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почесать голову, 35 

почесать затылки, 210 
почесать затылок, 26; 212 
почесать подбородок, 128 
почесать рукою за ухом, 128 
почесать себе лоб, 131 
почесаться, 99 

почесать щеку, 215 
почесывать голову, 99 
почесывать за ухом, 128; 202 
почесывать затылок, 99 
почесывать лоб, 127 
почесывать лысину, 128 
почесывать спину, 99 
почесываться, 116; 207 
почмокать губами, 146 
пошатнуться, 24 

пошлепать по столу ладонью, 92 
пощипывать бородку, 130 


приблизить к самому носу кого-н. 


указательный палец, 238 
привскочить, 226 
привстать, 198 
приглаживать волосики на 
затылке, 210 
приглядываться к кому-н., 247 
придвинуть к кому-н. голову, 83 
придвинуться к кому-н., 236 
прижать к своей шее руку 
кого-н., 186 
прижать кого-н. к себе, 180 
прижать кого-н. к сердцу, 222 
прижать кого-н. к стене, 238 
прижать ладони к горлу, 233 
прижать ладони к груди, 88 
прижать ладонь к груди, 89 
прижать руки к лицу, 19 
прижать руки к сердцу, 183 
прижать руку кого-н. к груди, 30 
прижать свой лоб к стене, 161 
прижаться где-н., 234 
прижаться к кому-н., 232; 233 
прижаться к чему-н. грудью, 233 
прижаться щекой к руке кого-н., 
221 
прижимать к груди кулаки, 134 
прижимать к груди ладони, 88 
прижимать руки к груди, 36; 88 
прижимать руки к животу, 192 
прижимать руку к груди, 25; 183 
прижимать руку к сердцу, 87 


прижиматься к кому-н., 227 

прикладывать обе ладони к груди, 88 

прикладывать руку к сердцу, 87 

прикрывать глаза, 251 

прикрываться гусарской курткой, 229 

прикрыть нос рукавом, 207 

прикусить губу, 114; 158 

приложить кулак ко лбу, 10 

приложить ладонь к губам кого-н., 181 

приложить палец ко лбу, 256 

приложить руку к груди сердцу, 28 

приложить руку к груди, 88; 89 

приложить руку к сердцу, 30; 183 

принахмуриться, 197 

приосаниться, 66; 98 

приоткрыть рот, 36; 82 

припасть к кому-н., 180; 222 

припасть лбом к спине кого-н., 180 

приподниматься с кресел, 245 

приподнять брови, 188; 239; 246 

приподнять голову, 85; 245 

приподнять надбровные дуги, 240 

приподнять руку, 234 

приподняться, 84 

приподнять углы губ, 83 

приподымать к кому-н. руки, 195 

приседать, 35; 98; 191; 249 

присесть, 106; 200; 221; 227 

прислонить голову к коленям кого-н., 82 

прислониться к чему-н., 255 

пристально посмотреть на кого-н., 85 

пристукнуть, 47 

пристукнуть каблучком, 49 

пристукнуть ладонью по столу, 94 

притиснуть кого-н. к себе, 182 

притопнуть, 94 

причмокнуть, 67 

причмокнуть губами, 31; 213 

пришлепнуть ладонями, 233 

прищелкивать языком, 32; 160 

прищелкнуть, 33 

прищуривать глаз, 111 

прищуривать глаза, 34 

прищурить глаз, 107 

прищурить глаза, 65; 71; 77; 85; 103; 
106; 124; 130; 134; 175; 253 

прищурить один глаз, 102 

прищуриться, 65; 83; 110; 132; 169; 175 

провести ладонью по лицу, 160 

провести пальцами по лбу, 24 

провести пальцами по руке кого-н., 177 
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провести по лицу рукой, 85 

провести рукой по волосам. ко- 
го-н., 180 

провести рукой по голове, 20 


провести рукой по лицу, 20; 130. 


провести рукой по щеке кого-н., 
[77 

провести рукою по волосам, 199 

проводить кого-н. взглядом, 15 

пройтись несколько раз по 
комнате, 25 

простереть негодующий перст на 
дверь, 54 

простереть руки к кому-н., 35 

простереть руки к потолку, 33 

простереться крестом перед 
кем-н., 186 

простирать к кому-н. руки, 183 

протирать себе глаза, 244 

протягивать к кому-н. руки, 183 

протягивать к лицу кого-н. руку, 
179 

протягивать кому-н. руку, 190 

протянуть к кому-н. руки, 183; 
185 

протянуть кому-н. обе руки, 217 

протянуть руку, 195 


протянуться к кому-н. через стол, 


185 
прохаживаться, 95 
прыгать, 191. 
прыгнуть, 62 
пучить глаза, 249 
пятиться, 227; 228 
развести руками, 53; 131; 162; 
165; 195; 213; 244 
развести руки, 147; 162; 164 
разводить руками, 10; 110; 127; 
130; 140; 165; 199; 249 
разводить руки, 44 
раздувать ноздри, 38; 41; 57; 141 
раздувать ноздрю, 253 
раздувать усы, 53 
разинуть рот, 126; 243 
размахивать руками, 76; 90 
разорвать бумажку, 50 
разорвать на себе рубаху, 62 
раскачиваться, 15 
раскидывать табуретки, 61 
раскинуть руки, 33 
раскрыть глаза, 247 


раскрыть рот, 131; 200; 234 

раскрыть широко рот, 243 

расправить плечи, 38 

распрямиться, 62 

рассечь воздух ладонью, 93 

расставить локти, 84 

расставить обе руки при виде кого-н., 
190 

расставить руки, 244 

растворить глаза, 241 

растирать лоб пальцами, 128 

растопыривать пальцы, 224 

растопыривать руки, 45 

растопырить пальцы, 137; 147 

растопырить руки, 45 

расхаживать по комнатам, 78 

расцеловать, 30 

расчесать свою бороду обеими руками, 
66 


расчесывать волосы, 181 

расширить глаза, 189; 240 

рвануть что-н., 134 

рвать салфетку, 20 

ресницы двинулись, 235 

рот полуоткрылся, 248 

рот сжался, 133 

рот стал круглым, 243 

рубануть ладонью воздух, 93 

рубить рукой, 93 

рука билась в воздухе, 23 

руки дрожали, 22 

руки дрожат, 20 

руки забегали, 22 

руки задрожали, 19 

руки опустились, 10 

сбросить с головы убор, 62 

сбросить со своих плеч руки кого-н.., 
176 

свесить голову набок, 159 

сгорбиться, 212 

сдавить плечо кого-н., 148 

сдвинуть брови, 39; 84; 94; 112; 121; 
145; 236 

сдвинуть на затылок кепку, 11 

сдвинуть шапку на нос, 35 

сделать большие глаза, 228 

сделать глотательное движение, 22; 23 

сделать на кого-н. страшные глаза, 77 

сделать шаг к кому-н., 57 

семенить ногами, 24; 100 

сжать голову руками, 15 
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сжать губы, 65; 66; 94; 121; 175 

сжать зубы, 42 

сжать кулак, 76; 237 

сжать кулаки, 43; 57; 59; 61; 218; 
233; 237 

сжать лоб, 13 

сжать пальцы, 43 

сжать правый кулак, 43 

сжать руками кого-н., 222 

сжать руку кого-н., 28; 181; 186; 
225 

сжать руку кому-н., 180 

сжать скулы, 94 

сжаться, 209; 225 

сжимать виски, 25 

сжимать губы, 25; 38 

сжимать и разжимать кулаки, 62 

сжимать кулаки, 53; 55; 57; 142; 
232 

сжимать руками что-н., 53 

сжимать руки кого-н., 181 

сжимать себе виски, 15 

скалить зубы, 233 

складка на лбу, 41 

складки на лбу ложились, 86 

складки собрались на лбу, 126 

складывать на груди руки, 91 

складывать сердечком губы, 98 

склонить голову набок, 37; 106 

склонить голову, 164 

склонить на что-н. голову, 12 

склонять голову набок, 191 

скользнуть по лицу кого-н. 
глазами, 85 

скосить губы, 171 

скосить на кого-н. глаза, 169 

скрежетать зубами, 43; 57; 59 

скрестить на груди руки, 255 

скрестить руки, 150 

скривить губы, 62; 104; 108; 138; 
170; 176 

скривить рот, 110; 155 

скривиться, 114; 151 

скривиться усмешкой, 104 

скрипеть зубами, 76 

скрипнуть зубами, 43; 62 

скруглить губы, 149 

сложить руки как бы в глубокой 
тоске, 158 

сложить руки молитвенно, 185 

сложить руки на груди, 185 


сморщить губы, 252 

сморщить лицо, 215 

сморщить лоб, 248 

сморщить нос, 137 

сморщиться, 16; 54; 77; 115; 126; 150; 
152; 156; 216 

смотреть в сторону, 25 

смотреть вниз, 210 

смотреть во все глаза на кого-н., 233 

смотреть себе под ноги, 211 

снять очки, 85; 160; 215 

собирать над переносьем тугие складки 
бровей, 52 

собрались морщины на лбу, 41 

содрогаться плечами, 34 

сорвать с головы кепку, 56 

сощурить глаза, 85; 107; 169; 175 

сощуриться, 71; 75; 102 

сплюнуть, 77; 120; 154; 156; 174; 176 

спрятать голову под подушку, 225 

спрятать руки в карманы, 60 

спрятать руки под шаль, 210 

срывать с носа очки, 51 

ставить руками и глазами большой 
восклицательный знак, 32 

стараться не смотреть на кого-н., 211 

стать перед кем-н., 56; 150 

стискивать зубы, 236 

стиснуть зубы, 38; 42; 53; 54; 58; 61; 73; 
76; 78 

стиснуть ладонями голову, 14 

стиснуть руку кого-н., 30 

стиснуть руку кому-н., 177 

стоять на коленях, 186 

стукать пальцем по столу, 92 

стукнуть кулаком по столу, 73 

стукнуть по столу, 118 

стукнуть ребром ладони по столу, 92 

стукнуть рукой по столу, 117 

стукнуть себя кулаком по голове, 122 

стукнуть себя кулаком по лбу, 16 

стучать кулаком по столу, 46 

стучать пальцами по столу, 91 

стучать себя кулаком по бедру, 11 

судорога исказила лицо, 133 

сужать глаза, 40 

сузить глаза, 40; 71; 75; 85 

сузить зрачки, 90 

сухожилия на скулах движутся, 85 

схватить кого-н. за ворот, 62 

схватить кого-н. за рукав, 232 
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Указатели 


схватить кого-н. за горло, 61 
схватить кого-н. за плечо, 60 
схватить кого-н. за руку, 26; 30; 
184; 186; 222 
схватить руку кого-н., 30; 181; 
192 
схватить себя за волосы, 11 
схватить что-н., 61; 154; 238 
схватиться за голову, 11 
схватиться рукой за лоб, 127 
схватиться рукой за что-н., 79 
съежиться, извиваясь змеей, 36 


таращить глаза, 58; 200; 224; 232; 


248 
таращить на кого-н. глаза, 242 
теребить пуговицы, 22 
теребить пальцами что-н., 24; 25 
теребить что-н., 20 
тереть виски ладонями, 20 
тереть подбородок, 20 
тискать друг друга в объятиях, 
192 


ткнуть пальцем в сторону кого-н.., 
147 

ткнуться кому-н. в грудь головой, 
179 

толкнуть кого-н. в бок, 69; 232 

толкнуть кого-н. локтем в бок, 
106 

топать ногами, 59; 76; 78; 136 

топаться на месте, 55 

топнуть ногой, 49; 55; 57; 119; 
136 

топтаться на месте, 233 

трепать кого-н. по щеке, 218 

трепать ладонью по плечу, 166 

трогать без нужды лицо, 22 

трясти бородой, 74 

трясти головой, 118; 167 

трясти кого-н., 15 

трясти кого-н. за плечи, 56 

трясти кого-н. за плечо, 184 

трясти обеими руками руку 
кого-н., 191 

трясти руку кого-н., 28 

трясти сжатыми кулаками, 55 

трястись, 55; 77; 78; 133 

тряхнуть волосами, 173 

тряхнуть головой, 34; 149; 159; 
214; 220 

тряхнуться, 156 


тыкать в воздух пальцами, 55 

тыкать пальцем в свой лоб, 256 

тыкать рукой в грудь кого-н., 55 

тыкать рукой кого-н. себе в лицо, 192 

тяжело дышать, 26 

тянуть кого-н. куда-н., 25 

тянуться к горлу рукой, 24 

угнуть голову, 85 

ударить в столешницу кулаками, 46 

ударить кулаком по столу, 46; 61; 158; 
166 

ударить кулаком по колену, 93 

ударить лошадь хлыстом, 58 

ударить оземь, 61 

ударить по столу, 92 

ударить себя кулаком в грудь, 64; 65 

ударить себя по бедрам, 68 

ударить себя по лбу рукой, 117 

ударить себя руками в грудь, 12 

ударить себя чем-н. по колену, 117 

удариться о стену головой, 16 

ударить чем-н. о пол, 118 

ударить чем-н. по чему-н., 47 

ударять кулаком по столу, 46; 92 

ударять кулаком себя по коленке, 76 

ударять себя в грудь, 88; 198 

ударять себя в грудь руками, 88 

ударять себя по ляжкам, 11 

ударять чем-н. о что-н., 135 

указать на дверь, 38 

указывать рукой на дверь, 44 

укусить себя за руку до крови, 230 

уложить подбородок на составленные 
пятки ладоней, 84 

упасть лицом вниз, 12 

упасть на скамью, 230 

упасть на пол ничком, 186 

упереться взглядом в землю, 133 

упираться руками о стол, 52 

уронить руки на колени, 11 

уставить на кого-н. глаза, 124 

уставиться в одну точку, 131 

уставиться глазами в окно, 26 

уставиться друг на дружку, 124 

уставиться на кого-н., 56; 81; 248 

уставиться на кого-н. широко 
раскрытыми глазами, 55 

устремить глаза на кого-н., 210; 237 

ухватить кого-н. за рукав, 25 

ухватиться за полы сюртука, 13 

ухватиться за что-н. рукою, 233 
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Указатели 


ухватиться за что-н., 134 

ухватиться рукой за что-н., 231 

хвастовство, 256 

хватать кого-н. за пуговицу, 184 

хватать кого-н. за рукав, 184 

хватать кого-н. за руку, 224 

хватать кого-н. обеими руками за 
плечо, 233 

хватать руки кого-н., чтобы 
целовать их, 28 

хвататься за голову, 11 

хвататься попеременно то за это, 
то за то, 27 

хвататься рукою за кого-н., 24 

хлопать руками по коленям, 192 

хлопать себя по бедрам, 249 

хлопать себя руками по коленям, 
33 


хлопнуть в ладоши, 32 
хлопнуть ладонью по колену, 92 
хлопнуть ладонью по чему-н., 77 
хлопнуть по плечу, 166 
хлопнуть по плечу кого-н., 178 
хлопнуть по руке кого-н., 166 
хлопнуть себя ладонями по 
коленям, 213 
хлопнуть себя по коленкам, 52 
хлопнуть себя по бедру, 142 
хлопнуть себя по колену, 250 
хлопнуть себя по лбу, 117 
хлопнуть себя руками, 218 
хмурить брови, 75; 76; 78; 84; 
120; 236; 237 
хмурить лицо, 144 
хмуриться, 23; 27; 71; 115; 121; 
139; 150; 188; 228; 236 
хряпнуть кулаком по столу, 46 


царапать грудь ногтями, 15 

целовать кому-н. руку, 201 

целовать кончики своих пальцев, 33 

целовать руку, 29 

чесать за ухом, 24 

чесать затылок, 27 

четко печатать шаг, 38 

чмокать, 253 

чмокнуть губами, 69 

чмокнуть, 150 

чуть не выронить что-н. из рук, 246 

шагнуть к кому-н., 51; 62 

шваркнуть, 60 

швырнуть, 51; 60; 62; 74 

шевелить губами, 113; 122; 237 

шевелить концом ботинки, 137 

шевелить пальцами, 34; 248 

шевелить плечами, 62 

шевелить усами, 59 

шевельнуть бровью, 123 

шевельнуть бровями, 75; 157; 170 

шевельнуть нижней губой, 135 

широко раскрыть глаза, 86; 233 

шлепать губами, 233 

шлепнуть себя по каске, 122 

шморгнуть носом, 170 

шмыгнуть носом, 113; 194 

щека подергивалась, 18 

щеки дрожали, 17; 23 

щеки запрыгали, 25 

щелкнуть пальцами, 69; 250 

щелкнуть языком, 77; 134 

щипать усы, 22 

щурить глаза, 35; 38; 96; 98; 102; 106; 
220 

щуриться, 106; 130; 175 


Указатели . 


Обобщенный указатель жестов 


барабанит пальцами по 
чему-н. 


застучать ногтями по 
чему-н., зацарапать стол 
ногтем, пальцы царапали 
что-н., постукать пальцами 
по столу, стукать пальцем 
по столу 

см. глаза бегают 

см. ходить по комнате 

см. хлопать в ладони 
катать голову по бревну 
стены, удариться о стену 
ГОЛОВОЙ 

см. глаза блуждают 
болтать ногой, двигать 
ногами, закачать ногой 


беспокойство, гнев, 
злоба, 
категоричность, 
недоумение, 
осуждение, смуще- 
ние 


бегать глазами 
бегать по комнате 

бить в ладоши 

биться головой о что-н. 


безнадежность 


блуждать взглядом 
болтать ногой, ногами 


нетерпение, ра- 
дость, смущение 


брать голову кого-н. взять голову кого-н. привязанность 

брать за плечо кого-н. опереться на плечо ко- гнев, осуждение, 
го-н., сдавить плечо привязанность, 
кого-н., схватить кого-н. за страх 


плечо, хватать кого-н. 
обеими руками за плечо 
взять кого-н. за руки, взять 


брать за руки кого-нм. привязанность, 


обе руки кого-н. сострадание 
брать за руку кого-н. взять кого-н. за руку, взять | беспокойство, 
руку кого-н., подержать благодарность, 
кого-н. за локоть, пожать привязанность, 
кого-н. за локоть, схватить | просьба, радость, 
кого-н. за рукав, схватить раскаяние, 


кого-н. за руку, схватить 
руку кого-н., ухватить 
кого-н. за рукав, хватать 
кого-н. за рукав, хватать 
кого-н. за руку 


сострадание, страх 


брать за ухо кого-н. взять за ухо кого-н. привязанность 
брать под руку кого-н. брать кого-н. под руку привязанность 
браться руками за кого-н.., взяться обеими руками за безнадежность, 
что-н. оконные занавески, беспокойство, 


пальцы вцепились в край 
стола, схватиться рукой за 
что-н., ухватиться за 
что-н., ухватиться за 
что-н. рукою, хватать 
кого-н. за пуговицу, хва- 
таться попеременно то за 
это, то за то, хвататься 
рукою за кого-н. 

см. поднимать брови 


злоба, неприязнь, 
просьба, страх 


брови вылезли на лоб 
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брови дрожат 
брови поднимаются 


брови поднялись кверху 
бровь дрожит 


бросать что-н. в кого-н. 


бросаться к кому-н. 


бросаться на колени 
бросить 
бросить взгляд 


бросить кому-н. в лицо что-н. 


бросить что-н. 

броситься к кому-н. 
броситься кому-н. на шею 
брякнуться с подоконника 
вглядываться в кого-н. 
вглядываться в чье-н. лицо 
вдрогнуть 


вены на шее вздуваются 
вертеть головой 


вертеться 


вертеть шеей 


вешать нос 
вжать голову в плечи 


взглянуть кому-н. в глаза 


взглянуть на кого-н. 


взглянуть на кого-н. прямо 


вздернуть брови 


Указатели 


брови дрогнули, брови 
дрожали 

см. поднимать брови 

см. поднимать брови 
бровь дрожала, дрогнуть 
бровью, подрожать 
бровью 

бросить, бросить кому-н. в 
лицо что-н., бросить 
что-н., опрокинуть что-н., 
отбросить что-н. в сторо- 
ну, ударить оземь, шварк- 
нуть, швырнуть 
бросаться к кому-н., бро- 
ситься к кому-н., подбе- 
жать к кому-н. 

см. становиться на колени 
см. бросать что-н. в кого-н. 
см. взглянуть на кого-н. 
см. бросать что-н. в кого-н. 
см. бросать что-н. в кого-н. 
см. бросаться к кому-н. 
см. обнимать кого-н. 

см. встать с места 

см. смотреть пристально на 
КогГо-Н., ЧТО-Н. 

см. смотреть пристально на 
кого-Н., что-Н. 

см. вздрагивать 

см. жилы вздуваются 
вертеть головой, крутить 
головой, покрутить 
головой 


вертеть шеей, двигать 
шеей 

см. опускать голову, глаза 
см. втягивать голову в 
плечи 

см. смотреть прямо в глаза, 
в лицо 

бросить взгляд, 
взглядывать, взглянуть на 
кого-н., ворохнуть в 
сторону кого-н. глазами, 
вскинуть глаза, вскинуть 
на кого-н. глаза, 
поднимать глаза, поднять 
глаза, скользнуть по лицу 
кого-н. глазами 

см. смотреть прямо в глаза, 
в лицо 

см. поднимать брови 
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беспокойство, 
недоверие 


гнев, недоумение, 
удивление 


гнев, злоба, недо- 
вольство 


гнев, категорич- 
ность, раскаяние, 
сострадание 


беспокойство, 
восхищение, 
осуждение, сожа- 
ление 
ДОВОЛЬСТВО, 
нетерпение, 
радость 

злоба, отвращение 


восхищение, 
гордость, злоба, 
интерес, колеба- 
ние, недоверие 
недоумение, 
покорность, 
просьба, 
смущение, страх, 
угроза, удивление 


вздернуть нос 
вздернуть плечами 


вздернуть уголок. рта 
вздрагивать 


вздрагивать губами 
вздымать руки 

взмахнуть крыльями бровей 
взмахнуть рукой 

взять голову кого-н. 

взять за ухо кого-н. 

взять кого-н. за руки 
взять кого-н. за руку 
взять обе руки кого-н. 
взять руку кого-н. 
взяться за голову 

взяться обеими руками за 
оконные занавески 


водить пальцами по бакенбардам 


возводить взоры к небу 


воздеть вверх сжатые кулаки 


воздеть руки к небу 
вонзить испытующий взгляд 


ворохнуть в сторону кого-н. 
глазами 

ворочать глазами 
впиваться глазами в кого-н. 


впиться во что-н. глазами 
вращать глазами 


врезать пальцы в чуб 
всасывать воздух ноздрей 
вскидывать бровями 
вскинуть глаза 

вскинуть голову 


вскинуть на кого-н. глаза 
вскинуть назад голову 
вскинуть палец 

вскинуть подбородок 


вскинуть руки 
вСкочить 

вскочить с места 
всматриваться в кого-н. 


Указатели 


см. поднимать голову, 
лицо, подбородок 

см. пожимать плечом, 
плечами 

см. губы дрожат 
вздрагивать, вздрогнуть, 
встрепенуться, передер- 
нуться, подергивать кор- 
пусом, покачнуться, по- 
шатнуться, тряхнуться 


см. губы дрожат 

см. поднимать руки 

см. поднимать брови 

см. махать рукой 

брать голову кого-н. 

см. брать за ухо кого-н. 
см. брать за руки кого-н. 
см. брать за руку кого-н. 
см. брать за руки кого-н. 
см. брать за руку кого-н. 
см. сжимать голову 

см. браться руками за 
кого-н., что-н. 

см. гладить себя по щеке 
см. поднимать глаза вверх 
см. поднимать руки, сжи- 
мать кулаки 

см. поднимать руки 

см. смотреть пристально на 
кого-н, что-н. 

см. взглянуть на кого-н. 


см. вращать глазами 

см. смотреть пристально на 
кого-н, что-н. 

см. смотреть пристально на 
кого-н, что-н. 

ворочать глазами, 
вращать глазами 

см. схватиться за лоб 

см. втягивать в себя воздух 
см. поднимать брови 

см. взглянуть на кого-н. 
см. поднимать голову, 
лицо, подбородок 

см. взглянуть на кого-н. 
см. закидывать голову 

см. поднимать палец 

см. поднимать голову, 
лицо, подбородок 

см. поднимать руки 

см. встать с места 

см. встать с места 

см. смотреть пристально на 
кого-н., что-н. 
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безнадежность, 
беспокойство, гнев, 
обида, 
отвращение, 
просьба, страх, 
удивление 


гнев, удивление 


Указатели 


всплескивать руками 


всплеснуть в ладони 
всплеснуть ладонями 
всплеснуть руками 
вспухали жилы на лбу 
встать с места 


встать как вкопанный 
встрепенуться 
втягивать в себя воздух 


втягивать голову в плечи 


втянуть голову в плечи 


вцепиться в свои волосы 
въесться взглядом в кого-н. 


выбрасывать вперед рас- 
крытые ладони 
выдвинуть нижнюю губу 


выкатить глаза 
выкатывать глаза 

вылуплять глаза 

вынуть из рта сигарету 
выпрямиться 

выпучить глаза 

выпятить вперед грудь 
выпятить губу 


выпятить нижнюю губу 


выпячивать верхнюю губу 
выпячивать грудь. 


выпячивать губы 


всплескивать руками, 
всплеснуть руками, 

всплеснуть в ладони, 
всплеснуть ладонями 


см. всплескивать руками 
см. всплескивать руками 
см. всплескивать руками 
см. жилы вздуваются 


см. брякнуться с подокон- 
ника, вскочить, вскочить с 
места, выскакивать из-за 

стола, выскочить наперед, 


подняться, подпрыгнуть с 


места, привскочить, при- 


встать, приподниматься с 


кресел, приподняться 


см. остановиться 
см. вздрагивать 
всасывать воздух нозд- 


рей, шморгнуть носом, 
шмыгнуть носом 


вжать голову в плечи, 
втянуть голову в плечи 


см. втягивать голову в 
плечи 
см. сжимать голову 


см. смотреть пристально на 


кого-Н, ЧТО-Н. 
выбросить вперед 
раскрытые ладони 

см. выпячивать нижнюю 
губу 

см. вытаращить глаза 
см. вытаращить глаза 
см. вытаращить глаза 


см. распрямиться 

см. вытаращить глаза 
см. выпячивать грудь 
см. выпячивать нижнюю 
губу 

см. выпячивать нижнюю 


губу 


губа верхняя топырилась 


выпятить вперед грудь, 
вытягивать грудь вперед 
вытянуть губы, 
оттопырить губы, 
скруглить губы 
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безнадежность, 
восхищение, гнев, 
довольство, 
недовольство, 
осуждение, печаль, 
похвала, радость, 
страх, удивление 


безнадежность, 
беспокойство, 
благодарность, 
восхищение, гнев, 
злоба, интерес, 
категоричность, 
колебание, ра- 
дость, раскаяние, 
сострадание, страх, 
удивление 


пренебрежение, 
недовольство, 
раскаяние, 
удовольствие 
раскаяние, 
просьба, страх, 
удивление 


растерянность 


интерес 


гнев 
злоба, хвастовство 


кокетство, осужде- 
ние 


Указатели 


выпячивать нижнюю губу 


вырвать у кого-н. что-н. 
выронить что-н. 
выскакивать из-за стола 
выскочить наперед 

выставить вперед нижнюю губу 


вытаращить глаза 


вытереть слезы кого-н. 
вытягивать грудь вперед 
вытягивать ноги 
вытягивать шею 


вытянуть губы 
вытянуть руку 


вытянуть руку вперед 
вытянуть шею 

вытянуться по направлению 
к кому-н. 


гладить кого-н. по волосам 


гладить по голове кого-н. 


выдвинуть нижнюю губу, 
выпятить губу, выпятить 


нижнюю губу, выставить 
вперед нижнюю губу, 
оттопырить губу, 
шевельнуть нижней губой 


см. встать с места 
см. встать с места 

см. выпячивать нижнюю 
губу 

выкатить глаза, 
выкатывать глаза, 
вылуплять глаза, 
выпучить глаза, 
вытаращить глаза, глаза 
расширились, глаза 
расширяются, глаза 
становятся огромные, 
делать большие глаза, 
делать кому-н. зверские 
глаза, округлить глаза, 
открыть глаза, пучить 
глаза, раскрыть глаза, 
раскрыть широко глаза, 
растворить глаза, 
расширить глаза, сделать 
большие глаза, сделать на 
кого-н. страшные глаза, 
ставить руками и глазами 
большой 
восклицательный знак, 
уставиться на кого-н. 
широко раскрытыми 
глазами, широко раскрыть 
глаза 


см. выпячивать грудь 


см. вытянуться по направ- 
лению к кому-н. 

см. выпячивать губы 

см. протягивать руку впе- 
ред 

см. протягивать руку впе- 
ред 

см. вытянуться по направ- 
лению к кому-н. 
вытягивать шею, вытянуть 
шею 

см. гладить по голове 
кого-Н. 

гладить кого-н. по воло- 
сам, навивать колечками 
волосы кого-н. на свои 
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высокомерие, 
кокетство, насмеш- 
ливость, нетерпе- 
ние, осуждение, 
отвращение, 
пренебрежение, 
удивление 

гнев 

удивление 


восхищение, гнев, 
злоба, интерес, 
недоумение, 
радость, растерян- 
ность, страх, 
удивление 


сострадание 


скука 


гнев, интерес, 
страх 


привязанность 


‚гладить по лицу кого-н. 


‚ гладить по плечу кого-н. 


гладить по руке кого-н. 


‚гладить по спине кого-н. 


‘гладить рукой кого-н. по лицу 
‚гладить свою бородку 
гладить себя по бороде 


гладить себя по груди 


гладить себя по колену 


гладить себя по щеке 


гладить щеки кому-н. 
глаза бегают 


глаза бегают по углам 
глаза блуждают 


глаза остановились 

глаза расширились 

глаза расширяются 

глаза смотрели куда-то вдаль 
глаза сошлись к переносью 
глаза становятся огромные 


Указашели 


пальцы и распускать, 
отделить вихор на голове 
кого-н., поправить волосы 
кого-н., расчесывать 
волосы кого-н., провести 
рукой по волосам кого-н. 
гладить рукой кого-н. по 
лицу, гладить щеки ко- 
му-н., погладить кого-н. по 
лицу, потрепать кого-н. по 
щеке, провести рукой по 
щеке кого-н., трепать 
кого-н. по щеке 

погладить кого-н. по пле- 
чу, погладить плечо 
кого-н., погладить по 
плечу, потрепать кого-н. 
по плечу, похлопать 
кого-н. по плечу, трепать 
ладонью по плечу, 
хлопнуть по плечу, хлоп- 
нуть по плечу кого-н. 
погладить кого-н. по 
рукаву, погладить пальцы 
кого-н., провести 
пальцами по руке кого-н. 
погладить кого-н. по 
спине, похлопать кого-н. 
по спине 

см. гладить по лицу кого-н. 
см. гладить себя по бороде 
гладить свою бородку, 
погладить бороду, 
расчесать свою бороду 
обеими руками 

потереть ладонью грудь, 
потирать себя ладонями 
по груди 

погладить ладонью свое 
колено 

водить пальцами по 
бакенбардам, поглаживать 
свои бакены, поглаживать 
свою щеку, почесать щеку 
см. гладить по лицу кого-н. 
бегать глазами, глаза 
бегают по углам, забегать 
глазами 


см. глаза бегают 
блуждать взглядом, глаза 
блуждали 

см. неподвижный взгляд 
см. вытаращить глаза 

см. вытаращить глаза 

см. смотреть вдаль 

см. косить глазами 

см. вытаращить глаза 
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привязанность, 
сострадание 


похвала, привязан- 
ность, сострадание 


привязанность, 
сострадание 


привязанность, 
сострадание 


гордость, 
недовольство, 
раскаяние 


беспокойство, 
раскаяние 


раскаяние 


недоверие, озабо- 
ченность, 
равнодушие, сожа- 
ление 


беспокойство, 
недовольство, 
смущение, 
равнодушие 


беспокойство 


Указамели 


глядеть в глаза 


глядеть в одну точку 
глядеть в сторону 


глядеть исподобья 
глядеть кому-н. в глаза 


глядеть кому-н. прямо в глаза 


глядеть на кого-н. 
глядеть на кого-н. в упор 


глянуть исподлобья 
голова дергается 


голова подалась вперед 
голос дрожит 
грозить кому-н. пальцем 


грозить рукой 


грозно покачать указательным 
пальцем 
грохнуть кулаком по столу 


грудь вздымалась 
грызть ногти 


губа верхняя топырилась 


губы дрогнули 
губы дрожали 
губы дрожат 


губы задрожали 
губы запрыгали 
губы кривились 
губы морщились 
губы покривились 
губы растянулись 
губы шевелились 


губы шевелятся 
двигать бровью 


двигать бровями 


см. смотреть прямо в глаза, 
в лицо 

см. неподвижный взгляд 
см. отводить глаза в сторо- 
ну 

см. смотреть исподлобья 
см. смотреть прямо в глаза, 
В ЛИЦО 

см. смотреть прямо в глаза, 
В ЛИЦО 


см. смотреть прямо в глаза, 
лицо 

см. смотреть исподлобья 
дергать головою, дернуть 
[ее]: ® 


см. подаваться вперед 


см. грозить кулаком, паль- 
цем, рукой 

см. грозить кулаком, паль- 
цем, рукой 

см. грозить кулаком, паль- 
цем, рукой 

см. ударять рукой по че- 
му-н. 

см. дышать утрированно 
грызть ногти, кусать ногти 


см. выпячивать верхнюю 
губу 
см. губы дрожат 


см. губы дрожат 
вздернуть уголок рта, 
вздрагивать губами, губы 
дрогнули, губы дрожали, 
губы дрожат, губы 
задрожали, губы 
запрыгали, дергать ртом, 
дернуть кончиком губы, 
край рта дернулся 

см. губы дрожат 

см. губы дрожат 

см. кривить рот, губы 

см. морщить губы 

см. кривить рот, губы 

см. растягивать губы 

см. шевелить губами, уса- 
ми 

см. шевелить губами, уса- 
МИ 

двигать бровью, 
шевельнуть бровью 
двигать бровями, повести 
бровками, повести 
бровями, повести на 
кого-н. бровями, 
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гордость, 
категоричность, 
нетерпение, укор 


страх 


беспокойство, 
злоба, смущение 


безнадежность, 
беспокойство гнев, 
злоба, недоверие, 
нетерпение, обида, 
осуждение, отвра- 
щение, 
пренебрежение, 
просьба, смущение 


недоумение, пре- 
небрежение 

гнев, довольство, 
злоба, недовольст- 
во, печаль, 
пренебрежение, 


Указатели 


двигать головой 


двигать головой из стороны в 
сторону 
двигать губами беззвучно 


двигать ногами 
двигать ногой 


двигать носом 


двигать пальцами 


двигать плечами, плечом 


двигать шеей 

делать большие глаза 

делать кому-н. зверские глаза 
делать страшные гримасы 
дергать бороду, усы 


дергать волосы на голове 


дергать головою 
дергать за руку кого-н. 


дергать плечами 


дергать ртом 
дергать руку кого-н. 
дергать себя за бороду 
дергаться щекой 
держать голову прямо 
держать на груди руки 


держать руки в карманах 


держаться поближе к чему-н. 


дернуть головой 
дернуть кого-н. за козырек 


дернуть кого-н. за рукав 
дернуть кончиком губы 


шевельнуть бровями 
повести головой 
см. качать головой 


см. шевелить губами, уса- 
ми 

см. болтать ногой, ногами 
см. шевельнуть концом 
ботинки 

двигать носом, повести 
носом 

пальцы шевелились, 
шевелить пальцами 


дергать плечами, дернуть 
плечом, передернуть 
плечами, передернуть 
плечом, повести плечами, 
повести плечиком, 
повести плечом, поводить 
плечами, подергивать 
плечами, подергивать 
плечом, шевелить 
плечами 


см. вертеть шеей 

см. вытаращить глаза 

см. вытаращить глаза 

см. кривить лицо 

дергать себя за бороду, 
крутить нервно усы, 
покручивать пальцами 
бородку, подергивать усы, 
пощипывать бородку, 
щипать усы 

наматывать прядь волос 
на палец 

см. голова дергается 
дергать руку кого-н.., 
дернуть кого-н. за рукав 
см. двигать плечами, пле- 
чом 

см. губы дрожат 

см. дергать за руку кого-н. 
см. дергать бороду, усы 
см. щека подергивается 
см. распрямиться 

см. складывать руки на 
груди 

см. класть руки в карманы 


см. голова дергается 
см. надвинуть кому-н. на 
лицо головной убор 

см. дергать за руку кого-н. 
см. губы дрожат 
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радость, смущение, 
удивление 
гордость, пренеб- 
режение 


нетерпение 
обида 


беспокойство, 
восхищение, 
удивление 
беспокойство, гнев, 
гордость, злоба, 
кокетство, 
недовольство, 
неприязнь, обида, 
отвращение, 
пренебрежение, 
равнодушие, 
радость, 
растерянность, 
удовольствие 


беспокойство, 
недоумение, сму- 
щение, 
удовольствие 


беспокойство 


категоричность, 
страх 


страх 


Указатели 


дернуть плечом 


‚ дернуть щекой 
дотронуться до руки кого-н. 


дотронуться рукой до лба кого-н. 


дрогнуть бровью 
дрожать 

дуться 

дышать утрированно 


дышать тяжело 
' едва держаться на стуле 
‚ ежиться 


‚ ерзать 


жать руку кому-н. 


жевать губами 


желваки заиграли 


желваки на скулах ходят 


жилы вздуваются 


‚ жилы вздулись на лбу 
жмурить глаза 
жмуриться 


см. двигать плечами, пле- 
чом 

см. щека подергивается 
см. касаться руки кого-н. 
см. касаться лица кого-н. 
см. бровь дрожит 
дрожать, задрожать, за- 
трястись, трястись 


надувать губы, надуть 
губы, надуться 


грудь вздымалась, 
дышать тяжело, зады- 
хаться от негодования 
см. дышать утрированно 


ежиться, плечи ежились, 
поеживаться, поежиться, 
съежиться, извиваясь 
змеей 

ерзать, завозиться на 
месте, задвигаться 


пожать кому-н. руку, 
пожать руку кого-н.., 
пожимать руку кого-н., 
потрясти руку кого-н., 
сжать руку кого-н., сжать 


руку кому-н., сжимать руки 


кого-н., стиснуть руку 
кого-н., стиснуть руку 
кому-н., трясти обеими 


руками руку кого-н., трясти 


руку кого-н. 
жевать губами, пожевать 


верхней губой, пожевать 
губами, шлепать губами 
см. желваки на скулах 
ходят 

желваки заиграли, 
заходили желваки, играть 
скулами, сжать скулы, 
сухожилия на скулах 
движутся 

вены на шее вздуваются, 
вспухали жилы на лбу, 
жилы вздулись на лбу 
см. жилы вздуваются 

см. жмуриться 

жмурить глаза, жмурить- 
ся, зажмурить глаза, за- 
жмуриться 
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беспокойство, 
восхищение, гнев, 
злоба, неприязнь, 
нетерпение, 
сострадание, страх 
кокетство, 
недоверие, недо- 
вольство, обида 
беспокойство, гнев 


страх 
восхищение, гнев, 
кокетство, отвра- 
щение, смущение, 
удовольствие 
восхищение, гнев, 
недовольство, 
недоумение 
благодарность, 
похвала, привязан- 
ность, просьба, 
радость, растро- 
ганность, 
сострадание, страх 


недоумение, 
отвращение, сму- 
щение, страх 


гнев, злоба, инте- 
рес, категорич- 
ность 


гнев 


восхищение, кокет- 
ство, недовольст- 
во, осуждение, 
страх, удовольст- 
вие 


Указашели 


забегать глазами 
забегать по комнате 
забить в ладоши 
завертеться 


завертеться на одном месте 
завозиться на месте 
заглядывать в глаза кому-н. 


‚ заглянуть в глаза кого-н. 


задвигаться 
задрожать 

задыхаться от негодования 
` зажмурить глаза 
зажмуриться 

закатывать глаза 

закачать ногой 

закивать 

закидывать голову 


закинуть голову 
закладывать руки за спину 
’ закладывать руку за борт 
одежды 

‚ закреститься 

‚ закрывать глаза 


закрывать глаза, лицо рукой 


закрывать рукой рот 
закрыть глаза 
закрыть глаза рукою 


закрыть голову руками 
закрыть лицо 


см. глаза бегают 

см. ходить по комнате 

см. хлопать в ладони 
завертеться, завертеться 
на одном месте, 
крутнуться на месте, 
повернуться вокруг себя, 
повернуться на каблуке 
см. завертеться 

см. ерзать 

заглядывать в глаза 
кому-н., заглянуть в глаза 
кого-Н. 

см. заглядывать в глаза 
кому-н. 

см. ерзать 

см. дрожать 

см. дышать утрированно 
см. жмуриться 

см. жмуриться 

см. поднимать глаза вверх 
см. болтать ногой, ногами 
см. кивать 

вскинуть назад голову, 
закинуть голову, 
запрокидывать голову, 
откинуть голову назад 
см. закидывать голову 
заложить руки за спину 
заложить правую руку за 
борт сюртука 


закрыть глаза, закрывать 
глаза 


закрыть глаза рукою, 

закрыть лицо, закрыть 
лицо платком, закрыть 
лицо руками, поднести 


обе руки к лицу, закрыться 


рукой, прижать руки к 
лицу, прикрыть нос 
рукавом 

поднести руку к рту 

см. закрывать глаза 

см. закрывать глаза, лицо 
рукой 

см. сжимать голову 

см. закрывать глаза, лицо 
рукой 
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безнадежность, 
гнев, печаль, рас- 
терянность 


сострадание 


гордость, катего- 
ричность, кокетст- 
во, злоба 


гордость 
категоричность 
категоричность 


страх 
безнадежность, 
беспокойство, 
восхищение, 
интерес, 
искренность, 
колебание, печаль, 
похвала, 
равнодушие, 
сожаление, 
сострадание, страх, 
удовольствие 
безнадежность, 
беспокойство, 
раскаяние, смуще- 
ние, страх 


безнадежность 


закрыть лицо платком 
закрыть лицо руками 
закрыться рукой 


закусить верхнюю губу 
закусить губу 

закусить губы 
закусить нижнюю губу 
закусить палец 
закусывать губу 
закусывать губы 
заламывать руки 


заложить правую руку за борт 


сюртука 
заложить руки за спину 


заломить руки 
замахать кому-н. рукой 
замахать руками 

замахать руками в сторону 
кого-Н. 

замахиваться на кого-н. 


Указатели 


см. закрывать глаза, лицо 
рукой 

см. закрывать глаза, лицо 
рукой 

см. закрывать глаза, лицо 
рукой 

см. кусать губу, губы 

см. кусать губу, губы 

см. кусать губу, губы 

см. кусать губу, губы 

см кусать себя за руку 
см. кусать губу, губы 

см. кусать губу, губы 
заламывать руки, 
заломить руки, ломать 
руки 

см. закладывать руку за 
борт одежды 

см. закладывать руки за 
спину 

см. заламывать руки 

см. махать рукой на кого-н. 
см. махать руками 

см. махать рукой на кого-н. 


замахиваться на кого-н. 
локтем в грудь, 
замахнуться кулаком, 
замахнуться на кого-н.., 
занести кулаки над 
ГОЛОВОЙ КОГО-Н. 


замахиваться на кого-н. локтем в см. замахиваться на кого-н, 


грудь 

замахнуться кулаком 
замахнуться на кого-н. 
замигать глазами 

заморгать 

заморгать глазами 

замотать головой 

занести кулаки над головой 
кого-н. 

запахивать полы халата 
запрокидывать голову 
запрыгать 

запустить пальцы в волосы 
заскрежетать зубами 
заскрипеть зубами 
застучать кулаком по столу 


застучать ногтями по чему-н. 


застучать по столу 


застыть на месте 
застыть на минуту 
засунуть руки в карманы 
засучивать рукава 


затеребить руками цепочку на 


шее 


см. замахиваться на кого-н. 
см. замахиваться на кого-н. 
см. моргать 

см. моргать 

см. моргать 

см. качать головой 

см. замахиваться на кого-н. 


см. закидывать голову 
см. прыгать 

см. схватиться за лоб 
см. скрежетать зубами 
см. скрежетать зубами 
см. ударять рукой по че- 
му-н. 

см. барабанить пальцами 
по чему-н. 

см. ударить рукой по че- 
му-н. 

см. остановиться 

см. остановиться 

см. класть руки в карманы 
подсучивать рукав 

см. перебирать в руках 
вещи 
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безнадежность, 
беспокойство 


гнев, недовольство 


гнев 


гнев 


затопать 
затопать ногами 
затопать ногой 


затоптаться на месте 
затрясти головой 
затрястись 
затыкать уши 


захлопать глазами 
заходили желваки 


зацарапать стол ногтем 


зачмокать языком 
зашагать около кого-н. 
зашевелить губами 


защелкать языком 
зевать 

играть глазами 
играть скулами 


играть цепочкой 

избегать смотреть на кого-н. 
изогнуть свою талию 
изогнуть шею 

изогнуться вперед 

исказить лицо 

искривить лицо 

искривить рот 

касаться лица кого-н. 


касаться плеча кого-н. 


касаться руки кого-н. 


касаться своего лица 


катать голову по бревну стены 
качать головой 


Указатели 


см. топать ногами, топнуть 
ногой 

см. топать ногами, топнуть 
ногой 

см. топать ногами, топнуть 
ногой 

см. топтаться на месте 

см. трясти головой 

см. дрожать 

затыкать уши 


см. моргать 
см. желваки на скулах 
ходят 

см. барабанить пальцами 
по чему-н. 

см. цокать языком 

см. ходить по комнате 

см. шевелить губами, уса- 
МИ 

см. цокать языком 

зевать, зевнуть 

играть глазами 

см. желваки на скулах 
ходят 

см. перебирать в руках 
вещи 

см. отводить глаза в сторо- 


ну 


см. наклоняться 
см. кривить лицо 

см. кривить лицо 

см. кривить рот, губы 
дотронуться рукой до лба 
КогО-Н. 

класть руку на плечо 
кого-н., коснуться плеча 
кого-н., положить кому-н. 
руку на плечо, положить 
руку на плечо кого-н.., 
положить свою ладонь 
кому-н. на плечо 
дотронуться до руки 
кого-н., класть кому-н. руку 
на рукав 

потрогать свой нос, 
трогать без нужды лицо 
см. биться головой о что-н. 
двигать головой из 
стороны в сторону, 
замотать головой, качать 
головой, качнуть головой, 
мотать головой, мотнуть 
головой покачать головой, 
покачивать в такт головой, 
покачивать головой, 
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категоричность, 
отвращение 


гнев, скука 


кокетство, радость 


кокетство 
кокетство 


сострадание 


похвала, привязан- 


ность, просьба, 
раскаяние, 
сострадание 


раскаяние, 
сострадание 


беспокойство, 
недоумение 


безнадежность, 
восхищение, за- 
висть, злоба, 
категоричность, 
колебание, 
насмешливость, 
недоверие, 
недовольство, 


Указатели 


‚ качать пальцем 


качаться взад и вперед 


‚ качнуть головой 

_ качнуться к кому-н. 

‚ качнуться с носков на пятки 

‚ кашлянуть в кулак 
кивать 


кивнуть 
кидаться от одной двери к другой 
кинуться кому-н. на шею 
класть голову кого-н. себе на 
колени 

класть голову кому-н. на 
грудь 

’ класть кому-н. руку на рукав 
класть руки в карманы 


класть руку на плечо кого-н. 
клониться вперед 

колотить себя пальцами по 
голове 

комкать в пальцах юбку 


комкать в руках салфетку 
косить брови 


косить глазами 


КОСИТЬСЯ 
коситься на кого-н. 


помотать головой 


см. грозить кулаком, паль- 
цем, рукой 

качаться взад и вперед, 
качнуться с носков на 
пятки, покачиваться, рас- 
качиваться 

см. качать головой 

см. наклоняться 

см. качаться взад и вперед 
кашлянуть в кулак 
кивать, кивнуть 


см. кивать 
см. ходить по комнате 

см. обнимать кого-н. 
положить голову кого-н. к 
себе на колени 

ткнуться кому-н. в грудь 
ГОЛОВОЙ 

см. касаться руки кого-н. 
держать руки в карманах, 
засунуть руки в карманы, 
спрятать руки в карманы 
см. касаться плеча кого-н. 
см. наклоняться 

см. ударять себя по голове 


см. перебирать в руках 
вещи 

см. перебирать в руках 
вещи 

см. хмуриться 

глаза сошлись к 
переносью, косить 
глазами 

см. коситься на кого-н. 
коситься, коситься на 
кого-н., поглядывать иско- 
са на кого-н., покоситься, 
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недоумение, обида, 
осуждение, печаль, 
похвала, 
пренебрежение, 
равнодушие, 
раскаяние, 
растерянность, 
сожаление, 
сострадание, 
удивление, 
удовольствие, укор 


безнадежность, 
колебание, печаль, 
радость 


смущение 
благодарность, 
высокомерие, 
довольство, злоба, 
покорность, 
похвала, 
пренебрежение, 
радость, 
раскаяние, 
сострадание, хва- 
стовство 


привязанность 
привязанность 


гнев, гордость, 
злоба, колебание 


беспокойство, гнев, 
страх 


беспокойство, 
недоверие, 
недовольство, 


Указатели 


‚ коснуться губами щеки кого-н. 


коснуться плеча кого-н. 
край рта дернулся 
‚кривить лицо 


‘кривить рот, губы 


кривиться 
крутить головой 

‘крутить нервно усы 
‚крутить пальцем у виска 


крутнуться на месте 
‘кряхтеть 
‚кусать губу, губы 


‘кусать ногти 
кусать себя за руку 


‘лечь на пол перед кем-н. 


лицо вздрогнуло 
‚лицо дернулось 
‚лицо дрожит, дергается 


лицо задрожало 

лицо исказилось 

лицо напрягается 

лицо нахмурилось 

лицо передергивается 

лицо перекосила брезгливая 
гримаса 

лицо сморщилось 


скосить на кого-н. глаза, 


смотреть искоса 


см. целовать кого-н. 


см. касаться плеча кого-н. 


см. губы дрожат 


делать страшные грима- 


сы, исказить лицо, 


искривить лицо, кривить- 
ся, лицо исказилось, лицо 


перекосила брезгливая 


гримаса, перекосить лицо, 
судорога исказила лицо 


губы кривились, губы 


покривились, искривить 
рот, кривить рот, опустить 


углы губ, опустить угол 
рта, скосить губы, 


скривить губы, скривить 


рот, скривиться 


см. кривить лицо 
см. вертеть головой 
см. дергать бороду, усы 


покрутить пальцем около 
лба, посверлить пальцем 


висок 
см. завертеться 


закусить верхнюю губу, 
закусить губу, закусить 
губы, закусить нижнюю 
губу, закусывать губу, 


закусывать губы, кусать 


губу, кусать губы, 
покусывать губы, 
прикусить губу 
см. грызть ногти 


закусить палец, укусить 


себя за руку до крови 
простереться крестом 
перед кем-н. 


см. лицо дрожит, дергается 
см. лицо дрожит, дергается 


лицо вздрогнуло, лицо 
дернулось, лицо 
задрожало, лицо 
передергивается, лицо 


трепетало, моргать лицом 
см. лицо дрожит, дергается 


см. кривить лицо 
лицо напряглось 
см. хмуриться 


см. лицо дрожит, дергается 


см. кривить лицо 


см. морщить лицо 


285 


неприязнь, пренеб- 
режение, 
смущение, страх, 
удивление 


беспокойство, гнев, 
злоба, насмешли- 
вость, неприязнь, 
отвращение 


гнев, злоба, 
насмешливость, 
недоверие, недо- 
вольство, обида, 
отвращение, пе- 
чаль, 
пренебрежение, 
смущение 


осуждение, 
пренебрежение 


сострадание 
беспокойство, гнев, 
злоба, интерес, 
категоричность, 
недоверие, 
недовольство, 
нетерпение, обида, 
печаль, смущение, 
страх 


безнадежность, 
страх 
просьба 


безнадежность, 
беспокойство, гнев, 
злоба, печаль, 
смущение 


печаль 


Указатели 


лицо трепетало 
лоб сморщился 
ломать пальцы 
ломать руки 


махать пальцем перед носом 


махать руками 


махать рукой 


махать рукой на кого-н. 


махнуть своей палкой 
махнуть рукой 

махнуть рукой на кого-н. 
мигать 

мигать глазами 

мигнуть 

моргать 


моргать глазами 
моргать лицом 
моргнуть 

морщинки в углах глаз 
морщить губы 


морщить лицо 


см. лицо дрожит, дергается 
см. морщить лоб 

ломать пальцы 

см. заламывать руки 

см. грозить кулаком, паль- 
цем, рукой 

замахать руками, 
потрясать руками, 
размахивать руками 


взмахнуть рукой, махать 
рукой, махнуть рукой, 
покрутить в воздухе рукой, 
помахивать рукой, 
потрясать сжатой в кулак 
рукой, рука билась в 
воздухе 


замахать кому-н. рукой, 
замахать руками в сторону 
кого-н., махнуть рукой на 
кого-н., махнуть своей 
палкой, отмахиваться, 
отмахиваться от кого-н. 
ногой, отмахнуться 

см. махать рукой на кого-н. 
см. махать рукой 

см. махать рукой на кого-н. 
см. моргать 

см. моргать 

см. моргать 

замигать глазами, замор- 
гать, заморгать глазами, 
захлопать глазами, ми- 
гать, мигать глазами, 
мигнуть, моргать глазами, 
моргнуть, помигать, 
помигать глазами, помор- 
гать, поморгать глазами 


см. моргать 

см. лицо дрожит, дергается 
см. моргать 

см. щурить глаза 

губы морщились, 
сморщить губы 

лицо сморщилось, 
морщить лицо, морщить- 
ся, поморщиться, 
сморщить лицо, смор- 
щиться 
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беспокойство, гнев 
безнадежность 


недовольство, 
страх, страх, 
беспокойство, гнев, 
категоричность, 
радость, страх, 
злоба 
безнадежность, 
беспокойство, гнев, 
злоба, 
недовольство, 
недоверие, недо- 
умение, 
нетерпение, обида, 
осуждение, 
отвращение, 
покорность, 
похвала, 
пренебрежение, 
равнодушие, 
радость, угроза 
гнев, злоба, недо- 
вольство, обида, 
осуждение, 
отвращение, пре- 
небрежение, 
равнодушие, сму- 


щение, страх 


беспокойство, 
благодарность, 
гнев, насмешли- 
вость, недоумение, 
обида, озабочен- 
ность, раскаяние, 
растерянность, 
смущение, страх, 
удивление 


радость, удоволь- 
ствие 
безнадежность, 
гнев, злоба, 
кокетство, 
насмешливость, 
недовольство, 
недоумение, обида, 


Указатели 


морщить лоб 


морщить нос 
морщиться 

мотать головой 

мотнуть головой 

мять ладонями свое лицо 
мять лицо 

МЯТЬ ЧТО-Н. 


навалиться на стол 


навивать колечками волосы 
кого-н. на свои пальцы и 
распускать 

навострить уши 

нагнуть голову 

нагнуться к кому-н. 

надвинуть глубже на лоб свою 
шляпу 


надвинуть кому-н. кепку на нос 


надвинуть кому-н. на лицо 
головоной убор 

надвинуть на свое лицо го- 
ловной убор 


надеть очки 
надувать губы 
надувать щеки 


надуть губы 

надуть щеки 

надуться 

наклонить голову 

наклониться 

наклониться вперед 

наклониться к кому-н. 
наклониться над кем-н. 
наклонять голову 

наклонять голову в сторону 


лоб сморщился, морщить 
лоб, наморщить лоб, 
поднять кверху морщины 
на лбу, складка на лбу, 
складки на лбу ложились, 
складки собрались на лбу, 
сморщить лоб, собрались 
морщины на лбу 
сморщить нос 

см. морщить лицо 

см. качать головой 

см. качать головой 

см. мять лицо 

мять ладонями свое лицо 
см. перебирать в руках 
вещи 

см. налегать грудью на 
что-Н. 

см. гладить по голове 
кого-Н. 


см. прислушиваться 

см. опускать голову, глаза 
см. наклоняться 

см. надвинуть на свое лицо 
головной убор 

см. надвинуть кому-н. на 
лицо головоной убор 
надвинуть кому-н. кепку на 
нос 

дернуть кого-н. за козы- 
рек, надвинуть глубже на 
лоб свою шляпу, сдвинуть 
шапку на нос 


см. дуться 
надувать щеки, надуть 
щеки 

см. дуться 

см. надувать щеки 

см. дуться 

см. опускать голову, глаза 
см. наклоняться 

см. наклоняться 

см. наклоняться 

см. наклоняться 

см. опускать голову, глаза 
наклонять голову то на 
левый, то на правый бок, 
наклонять голову, 
опустить голову на бок, 
свесить голову набок, 
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осуждение, 
отвращение, пре- 
небрежение, рас- 
терянность, сожа- 
ление, сострада- 
ние, укор 

гнев, интерес, 
недоумение, обида, 
озабоченность, 
печаль, удивление, 


укор 


нетерпение 


недовольство 


привязанность 


восхищение, 
категоричность 


сожаление 


пренебрежение, 
хвастовство 


высокомерие, вос- 
хищение, интерес, 
кокетство, 
насмешливость, 
печаль, радость 


Указатели 


наклонять голову то на левый, то 
на правый бок 
наклоняться 


налегать грудью на что-н. 


налечь грудью на что-н. 
наматывать прядь волос на палец 
наморщивать брови 

наморщить брови 

наморщить лоб 

наступать на кого-н. 
насупиться 

нахмуриваться 

нахмурить брови 

нахмуриться 

нахмуриться лбом 

не глядеть на кого-н. 

не знать, куда девать глаза 


не оборачиваться 
не отводить глаз 


не отнимать от груди левой руки 


неподвижный взгляд 


не поднимать глаз от стола 

не посметь поднять глаза 

не смотреть на кого-н. 

не спускать глаз с кого-н., чего-н. 
ноги дрожат 

ноги тряслись 

ногти вонзались в ладони 


обвести глазами все вокруг 


обвивать чью-н. шею 


склонить голову набок, 
склонять голову набок, 
угнуть голову 

см. наклонять голову в 
сторону 

изогнуться вперед, кач- 
нуться к кому-н., клонить- 
ся вперед, нагнуться к 
кому-н., наклониться, 
наклониться вперед, 
наклониться к кому-н.., 
наклониться над кем-н., 
перегибаться, перегнуться 
к кому-н. 


навалиться на стол, 
налечь грудью на что-н., 
облокотиться на стол, 
облокотиться на что-н. 
см. налегать грудью на 
что-Н. 

см. дергать волосы на 
голове 

см. хмуриться 

см. хмуриться 

см. морщить лоб 


восхищение, гнев, 
искренность, при- 
вязанность, рас- 
каяние, укор 


безнадежность, 
интерес, печаль 


гнев 
см. хмуриться 
см. хмуриться 
см. хмуриться 
см. хмуриться 
см. хмуриться 
см. отводить глаза в сторо- 
ну 
см. отводить глаза в сторо- 
ну 

безнадежность 
см. смотреть пристально на 
кого-Н., что-Н. 
см. прижимать руки, руку 
к груди 
глаза остановились, гля- 
деть в одну точку, уста- 
виться в одну точку 
см. отводить глаза в сторо- 
ну 
см. отводить глаза в сторо- 
ну 
см. отводить глаза в сторо- 
ну 
см. смотреть пристально на 
кого-н., что-н. 
ноги дрожали, ноги 
тряслись 
см. ноги дрожат 
см. сжимать кулак, кулаки 
см. оглядываться по сторо- 
нам 
см. обнимать кого-н. 


безнадежность, 
недоумение, удив- 
ление 


беспокойство 
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Указатели 


обернуться 

обирать пылинки с платья 
обламывать что-н. пальцами 
облизывать губы 


облизываться 
облокотиться на колено 
облокотиться на стол 


обнимать кого-н. 


у, 
‚, 


обнять кого-н. 

обнять кого-н. за шею 

обнять рукой 

обратить глаза к потолку 
обхватить голову руками 
оглядеть с ног до головы кого-н. 
оглядывать кого-н. 


оглядывать что-н. 
оглядываться по сторонам 


оглянуться 
оглянуться на кого-н. 
озираться 

озирнуться на кого-н. 
озирнуться по сторонам 
окаменеть на месте 
окинуть кого-н. взором 
округлить глаза 

опереться локтем о стол 
опереться на плечо кого-н. 


опереться рукой и головой на 
плечо кому-н. 


10 Словарь языка жестов 


см. поворачиваться к ко- 
му-н. 

см. перебирать в руках 
вещи 

см. перебирать в руках 
вещи 

облизывать губы, облизы- 
ваться 

см. облизывать губы 

см. подпирать голову рукой 
см. налегать груью на 
что-Н. 

броситься кому-н. на шею, 
кинуться кому-н. на шею, 
обвивать чью-н. шею, 
обнимать кого-н., обнять 
кого-н., обнять кого-н. за 
шею, обнять рукой, при- 
жать кого-н. к себе, при- 
жать кого-н. к сердцу, 
притиснуть кого-н. к себе, 
сжать руками кого-н.., 
тискать друг друга в объя- 
тиях 

см. обнимать кого-н. 

см. обнимать кого-н. 

см. обнимать кого-н. 

см. поднимать глаза вверх 
см. сжимать голову 

см. оглядывать кого-н. 
оглядеть с ног до головы 
кого-н., оглядывать ко- 
го-н., окинуть кого-н. взо- 
ром, осмотреть кого-н. 
оглядывать свое платье 
обвести глазами все во- 
круг, оглядываться вокруг 
себя, оглядываться по 
сторонам, озираться, 
озираться кругом, 
озирнуться по сторонам 
см. поворачиваться к ко- 
му-н. 

см. поворачиваться к ко- 
му-н. 

см. оглядываться по сторо- 
нам 

см. поворачиваться к ко- 
му-н. 

см. оглядываться по сторо- 
нам 

см. остановиться 

см. оглядывать кого-н. 

см. вытаращить глаза 

см. подпирать голову рукой 
см. брать за плечо кого-н. 
см. опираться головой на 
плечо кого-н. 
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страх, удовольст- 
вие 


благодарность, 
привязанность, 
радость, растро- 
ганность, 
сострадание 


недовольство, 
отвращение, пре- 
небрежение 


смущение 
безнадежность, 
беспокойство, гнев, 
недоверие, страх 


Указатели 


опираться головой на плечо 
кого-н. 

опираться локтем на что-н. 
опрокинуть что-н. 

опускать глаза 

опускать голову 

опускать голову, глаза 


опускать ресницы 


опустить брови 
опустить глаза 
опустить голову 
опустить голову на бок 


опустить ресницы 
опустить углы губ 
опустить угол рта 
опуститься на колени 
оскалить зубы 
оскалиться 


осматривать исподлобья 
осмотреть кого-н. 
останавливаться 
остановиться 


остолбенеть 

отбросить что-н. в сторону 
отвернуть голову 

отвернуть свое лицо 
отвернуться 

отвернуться в сторону 
отвернуться к другому человеку 


отвести глаза 


отвести свои глаза 


опереться рукой и головой 
на плечо кому-н. 

см. подпирать голову рукой 
см. бросать что-н. в КОГО-Н. 
см. опускать голову, глаза 
см. опускать голову, глаза 
вешать нос, нагнуть 
голову, наклонить голову, 
наклонять голову, 
опускать глаза, опускать 
голову, опустить глаза, 
опустить голову, повесить 
голову, поникнуть головой, 
понурить голову, потупить 
глаза, потупить голову, 
потупиться, склонить 
голову, склонить на что-н. 
голову, смотреть вниз, 
смотреть себе под ноги, 
упереться взглядом в 
землю 

опускать ресницы, 
опустить ресницы 


см. хмуриться 

см. опускать голову, глаза 
см. опускать голову, глаза 
см. наклонять голову в 
сторону 

см. опускать ресницы 

см. кривить рот, губы 

см. кривить рот, губы 

см. становиться на колени 
см. оскалиться 

оскалить зубы, открыть 
зубы, ощерить рот, 
ощерять рот, скалить зубы 
см. смотреть исподлобья 
см. оглядывать кого-н. 

см. остановиться 

встать как вкопанный, 
застыть на месте, застыть 
на минуту, окаменеть на 
месте, останавливаться, 
остановиться, 
остолбенеть, постоять, 
стать перед кем-н. 

см. остановиться 

см. бросать что-н. в кого-н. 
см. отворачиваться 

см. отворачиваться 

см. отворачиваться 

см. отворачиваться 

см. поворачиваться к ко- 
му-н. 

см. отводить глаза в сторо- 
ну 

см. отводить глаза в сторо- 
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привязанность 


безнадежность, 
беспокойство, гнев, 
колебание, 
недовольство, 
недоумение, не- 
приязнь, осужде- 
ние, печаль, 
покорность, 
раскаяние, смуще- 
ние, сожаление 


гордость, 
нетерпение, сму- 
щение, удивление 


восхищение, злоба, 
неприязнь, печаль, 
страх 


безнадежность, 
гнев, гордость, 
колебание, 
недоумение, осуж- 
дение, страх, 
удивление 


Указатели 


отвести назад руки 
отводить глаза в сторону 


отводить руки кого-н. от 
лица кого-н. 

отворачивать от кого-н. взгляд 
отворачиваться 


отворотить голову 
отделить вихор на голове кого-н. 


отдергивать руку 

отдернуть руку 

откинуть голову назад 
откинуться на спинку стула 
открывать рот 

открыть глаза 

открыть зубы 

открыть рот 


отмахиваться от кого-н. 
отмахиваться от кого-н. ногой 
отмахнуться 

отнять ладонь кого-н. ото лба 


отодвигаться от кого-н. 


отодвинуть что-н. 


отплевываться 
отрывать кого-н. от себя 
отскакивать 

отскочить 

отступать 


см. разводить руками 
глядеть в сторону, избе- 
гать смотреть на кого-н., 
не глядеть на кого-н., не 
знать, куда девать глаза, 
не поднимать глаз от 
стола, не посметь поднять 
глаза, не смотреть на 
кого-н., отвести глаза, 
отвести глаза свои в 
сторону от лица кого-н.. 
отводить глаза, смотреть 
в сторону 

отнять ладонь кого-н. ото 
лба 

см. отворачиваться 
отвернуть голову, 
отвернуть свое лицо, 
отвернуться, отвернуться 
в сторону, отворачивать 
от кого-Н. ВЗГЛЯД, 
отворотить голову, 
повернуться спиной 


см. отворачиваться 
см. гладить по голове 
кого-Н. 

отдернуть руку 

см. отдергивать руку 
см. закидывать голову 


см. открыть рот 
см. вытаращить глаза 

см. оскалиться 

открывать рот, открыть 
рот, приоткрыть рот, 
разинуть рот, раскрыть 
рот, раскрыть широко рот, 
рот полуоткрылся, рот 
стал круглым, 

см. махать рукой на кого-н. 
см. махать рукой на кого-н. 
см. махать рукой на кого-н. 
см. отводить руки кого-н. 
от лица кого-н. 
отодвигаться от кого-н., 
отрывать кого-н. от себя, 
отскакивать, отскочить, 
отступить, попятиться, 
пятиться 

отодвинуть что-н., оттал- 
кивать кресло, отталки- 
вать что-н. 

см. плеваться 

см. отодвигаться от кого-н. 
см. отодвигаться от кого-н. 
см. отодвигаться от кого-н. 
см. отодвигаться от кого-н. 
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беспокойство, 
злоба, недовольст- 
во, неприязнь, 
раскаяние, смуще- 
ние 


сострадание 


гнев, гордость, 
злоба, колебание, 
недовольство, 
обида, отвращение, 
печаль, 
пренебрежение, 
раскаяние, смуще- 
ние 


отвращение 


интерес 


восхищение, 
интерес, 
недоумение, 
растерянность, 
страх, удивление 


гнев, отвращение, 
страх, удивление 


гнев, недовольство 


Указатели 


отступить 
отталкивать кресло 
отталкивать что-н. 
оттопырить губу 


`’ оттопырить губы 
оттягивать от шеи 
воротник 

_ отшатнуться 

‚ ощерить рот 

‚ ощерять рот 

‚ падать 


падать лицом вниз 
пальцы вцепились в край стола 


‚‹ пальцы дрожат 
пальцы заходили по бровям и по 
лбу 

пальцы рук дрожали 

’ пальцы царапали что-н. 


пальцы шевелились 
перебирать в руках вещи 


перебирать пальцами по цветам 

‚ перебирать по столу пальцами 
перебирать руками листки книги 
перебирать рукой край кофты 
перебирать что-н. 


‚ переваливать голову с руки на 
руку 
переводить глаза 


см. отодвигаться от кого-н. 
см. отодвинуть что-н. 

см. отодвинуть что-н. 

см. выпячивать нижнюю 
губу 

см. выпячивать губы 
оттягивать от шеи 
воротнички 

см. отодвигаться от кого-н. 
см. оскалиться 

см. оскалиться 
повалиться как сноп, 
упасть на пол ничком 
упасть лицом вниз 

см. браться руками за 
кого-н., что-н. 

см. руки дрожат 

см. тереть лоб 


кокетство 


печаль, просьба 


безнадежность 


см. руки дрожат 
см. барабанить пальцами 
по чему-н. 

см. двигать пальцами 
затеребить руками 
цепочку на шее, играть 


беспокойство, гнев, 
злоба, колебание, 


цепочкой, комкать в пренебрежение, 
пальцах юбку, комкать в равнодушие, 
руках салфетку, мять смущение 


салфетку, обирать пылин- 
ки с платья, обламывать 
что-н. пальцами, 
перебирать пальцами по 
цветам, перебирать по 
столу пальцами, 
перебирать руками листки 
книги, перебирать рукой 
край кофты, перебирать 
что-н., переминать табак в 
табакерке, разорвать 
бумажку, рвать салфетку, 
руки забегали, теребить 
пальцами что-н., теребить 
пуговицы, теребить что-н. 
см. перебирать в руках 
вещи 

см. перебирать в руках 
вещи 

см. перебирать в руках 
вещи 

см. перебирать в руках 
вещи 

см. перебирать в руках 
вещи 

см. подпирать голову рука- 
МИ 


см. переводить глаза с 
объекта на объект 
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Указатели 


переводить глаза с объекта 
на объект 


перегибаться 
переглянуться 


перегнуться к кому-н. 
передернуть плечами 


передернуть плечом 


передернуться 
перекладывать ногу на ногу 
переклониться вперед 
перекосить лицо 

переложить ногу на ногу 


перемигиваться с кем-н. 
переминать табак в табакерке 


переминаться с ноги на ногу 
переступать 


переступать ногами 
переступать с ноги на ногу 
плеваться 


плечи вздрагивают 


плечи дрожали 
плечи ежились 
плюнуть 

пнуть табуретку 


пободать головой 
повалиться, как сноп 
повернуть лицо к кому-н. 


повернуться вокруг себя 
повернуться лицом к кому-н. 


повернуться на каблуке 
повернуться спиной 
повесить голову 

повести бровками 

повести бровями 

повести головой 

повести головой снизу вверх 


повести на кого-н. бровями 
повести носом 
повести плечами 


переводить глаза, 


переводить глаза с кого-н. 


на кого-н. 
см. наклоняться 


см. наклоняться 
см. двигать плечами, пле- 
чом 

см. двигать плечами, пле- 
чом 

см. вздрагивать 
переложить ногу на ногу 
см. наклоняться 

см. кривить лицо 

см. перекладывать ногу на 
ногу 

см. подмигивать 

см. перебирать в руках 
вещи 

см. переступать 
переминаться с ноги на 
ногу, переступать ногами, 
переступать с ноги на 
ногу, семенить ногами 
см. переступать 

см. переступать 
отплевываться, плевать- 
ся, плюнуть, сплюнуть 


плечи вздрагивали, плечи 
дрожали, содрогаться 
плечами 


см. плечи вздрагивали 
см. ежиться 

см. плеваться 

см. ударять ногой по че- 
му-н. 

см. подаваться вперед 
см. падать 

см. поворачиваться к ко- 
му-н. 

см. завертеться 

см. поворачиваться к ко- 
му-н. 

см. завертеться 

см. отворачиваться 

см. опускать голову, глаза 
см. двигать бровями 

см. двигать бровями 

см. двигать головой 

см. поднимать голову, 
лицо, подбородок 

см. двигать бровями 

см. двигать носом 

см. двигать плечами, пле- 
чом 
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страх 


недоумение, сму- 
щение 


беспокойство 


беспокойство, гнев, 
колебание, 
смущение 


злоба, недовольст- 
во, пренебрежение, 
отвращение 
беспокойство, 
восхищение, злоба, 
недовольство, 
отвращение, 
пренебрежение 


повести плечиком 
повести плечом 
поводить плечами 
поводить усами 


поворачиваться к кому-н. 


погладить бороду 
погладить кого-н. по лицу 
погладить кого-н. по плечу 


погладить кого-н. по рукаву 
погладить кого-н. по спине 


погладить ладонью свое колено 


погладить пальцы кого-н. 
погладить плечо кого-н. 


погладить по плечу 
поглаживать свои бакены 
поглаживать свою щеку 
поглядеть исподлобья 
поглядеть на кого-н. в упор 


поглядывать искоса на кого-н. 
поглядывать на что-н. 


поглядывать по сторонам 
погрозить кому-н. 


погрозить кому-н. кулаком 


погрозить кому-н. пальцем 
погрозить кулаком 


погрозить пальцем 


подаваться вперед 


подать кому-н. руку 


податься вперед 
подбежать к кому-н. 
подбородок дрожит 


Указашели 


см. двигать плечами, пле- 
чом 

см. двигать плечами, пле- 
чом 

см. двигать плечами, пле- 
чом 

см. шевелить губами, уса- 
ми 

обернуться, оглянуться, 
оглянуться на кого-н.., 
озирнуться на кого-н., 
отвернуться к другому 
человеку, повернуть лицо 


` ккому-н., повернуться 


лицом к кому-н. 
см. гладить себя по бороде 
см. гладить по лицу кого-н. 


` см. гладить по плечу ко- 


Го-Н. 
см. гладить по руке кого-н. 
см. гладить по спине ко- 
го-Н. 

см. гладить себя по колену 
см. гладить по руке кого-н. 
см. гладить по плечу ко- 
го-Н. 

см. гладить по плечу ко- 
го-Н. 

см. гладить себя по щеке 
см. гладить себя по щеке 
см. смотреть исподлобья 
см. смотреть пристально на 
кого-н., что-н. 

см. коситься на кого-н. 
поглядывать на двери, 
поглядывать по сторонам 
см. поглядывать на что-н. 


‚ см. грозить кулаком, паль- 


цем, рукой 

см. грозить кулаком, паль- 
цем, рукой 

см. грозить кулаком, паль- 
цем, рукой 

см. грозить кулаком, паль- 
цем, рукой 

см. грозить кулаком, паль- 
цем, рукой 

голова подалась вперед, 
пободать головой, подать- 
ся вперед, придвинуть к 
кому-н. голову 

см. протягивать кому-н. 
руку 

см. подаваться вперед 

см. бросаться к кому-н. 


подбородок задрожал, 
подбородок запрыгал, 


294 


безнадежность, 
гнев, злоба, инте- 
рес, пренебреже- 
ние, страх 


беспокойство 


интерес, радость, 
растерянность 


беспокойство, 
злоба, обида 


подбородок задрожал 
подбородок запрыгал 
подбочениться 


подергивать корпусом 
подергивать плечами 


подергивать плечом 


подергивать усы 
подержать кого-н. за локоть 
поджать губы 

поджать ноги под стул 


поджимать губы 
поджимать ноги 


поджимать ноги под пред- 
мет мебели на котором си- 
дят 

подмигивать 


подмигнуть 
поднести к носу платок 


поднести обе руки к лицу 


поднести руку к рту 
поднимать брови 


поднимать бровь 


поднимать вверх перст 
поднимать глаза 
поднимать глаза вверх 


поднимать голову, лицо, 
подбородок 


Указатели 


челюсть нижняя дрогнула, 


челюсть нижняя тряслась 
см. подбородок дрожит 
см. подбородок дрожит 
подбочениться, 
подпереться руками в 
бока 

см. вздрагивать 

см. двигать плечами, пле- 
чом 

см. двигать плечами, пле- 
чом 

см. дергать бороду, усы 
см. брать за руку кого-н. 
см. сжимать губы 

см. поджимать ноги под 


предмет мебели на котором 


сидят 
см. сжимать губы 
см. поджимать ноги под 


предмет мебели на котором 


сидят 
поджать ноги под стул, 
поджимать ноги 


перемигиваться с кем-н.., 
подмигивать, подмигнуть 


см. подмигивать 

см. подносить к носу пла- 
ток 

см. закрыть глаза, лицо 
рукой 

см. закрывать рукой рот 
брови вылезли на лоб, 
брови поднимаются, 
брови поднялись кверху, 
вздернуть брови, 
взмахнуть крыльями 
бровей, вскидывать 
бровями, поднимать 
брови, поднять брови, 
поднять кожу со лба, 
приподнять брови, 
приподнять надбровные 
дуги 

поднять бровь 


см. поднимать палец 


см. взглянуть на кого-н. 


возводить взоры к небу, 
закатывать глаза, 
обратить глаза к потолку 


вздернуть нос, вскинуть 
голову, вскинуть подборо- 
док, повести головой 
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гнев, насмешли- 
вость 


скука, смущение 


гордость, доволь- 
ство, насмешли- 
вость, недоверие, 
сострадание 


высокомерие, 
гордость, злоба, 
категоричность, 
насмешливость, 
недоумение, 
печаль, 
пренебрежение, 
равнодушие, 
радость, страх, 
удивление 


недоверие, страх, 
удивление 


восхищение, недо- 
умение, радость 


высокомерие, 
гордость, интерес, 
недовольство, 


Указатели 


поднимать кого-н. 
поднимать лицо кого-н. за 
подбородок 

поднимать палец 


поднимать пальцы 
поднимать ресницы 
поднимать руки 


поднимать руки кверху 
поднимать руку 


поднимать руку к небу 
подносить клицу платок 
подносить руку кого-н. к 
своему лицу, груди, шее 


поднять брови 
поднять бровь 
поднять глаза 
поднять голову 


поднять за подбородок лицо 
кого-Н. 

поднять кверху морщины на лбу 
поднять кверху плечи 


поднять кого-Н. 
поднять кожу со лба 
поднять кулаки выше головы 
поднять кулаки к вискам 
поднять кулаки над головой 
поднять над головой палец 
поднять палец 

поднять палец вверх 

поднять пальцы вверх 
поднять плечи 


поднять ресницы 
поднять руки 

поднять руку над головой 
поднять руку, как для удара 


снизу вверх, поднять 
голову, приподнять голову 
ПОДНЯТЬ КОГО-Н. 

поднять за подбородок 
лицо кого-Н. 

вскинуть палец, 
поднимать вверх перст, 
поднять над головой 
палец, поднять палец, 
поднять палец вверх 
поднять пальцы вверх 
поднять ресницы 
вздымать руки, воздеть 
вверх сжатые кулаки, 
воздеть руки к небу, 
вскинуть руки поднимать 
руки кверху, поднять 
кулаки выше головы, 
поднять кулаки к вискам, 
поднять кулаки над 
головой, поднять руки, 
подымать кверху кулаки, 
простереть руки к потолку 
см. поднимать руки 
поднимать руку к небу, 
поднять руку, как для 
удара, поднять руку над 
головой, приподнять руку 
см. поднимать руку 
поднести к носу платок 
прижаться щекой к руке 
кого-н., тыкать рукой 
кого-н. себе в лицо 

см. поднимать брови 

см. поднимать бровь 

см. взглянуть на кого-н. 
см. поднимать голову, 
лицо, подбородок 

см. поднимать лицо кого-н. 
за подбородок 

см. морщить лоб 

см. пожимать плечом, 
плечами 

см. поднимать кого-н. 

см. поднимать брови 

см. поднимать руки 

см. поднимать руки 

см. поднимать руки 

см. поднимать палец 

см. поднимать палец 

см. поднимать палец 

см. поднимать пальцы 

см. пожимать плечом, 
плечами 

см. поднимать ресницы 
см. поднимать руки 

см. поднимать руку 

см. поднимать руку 
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пренебрежение, 
удивление 
радость 
сострадание 


восхищение, 
озабоченность, 
похвала 


похвала 
гордость 
восхищение, гнев, 
недовольство, 
осуждение, радость 


страх, угроза 


беспокойство 
благодарность, 
просьба, радость, 
сотрадание 


подняться 
подойти к окну 
подпереть подбородок руками 


подпереть рукой голову 
подпереть рукой подбородок 
подпереть рукой щеку 
подпереть щеку 

подпереться руками в бока 
подпирать голову руками 


подпирать голову рукой 


подпирать щеку рукой 
подпрыгивать 

подпрыгнуть с места 
подрожать бровью 
подсесть к кому-н. поближе 
подскочить к кому-н. 
подсучивать рукав 
подтолкнуть кого-н. локтем 
подымать кверху кулаки 
поеживаться 

поежиться 

пожать кого-н. за локоть 
пожать кому-н. руку 
пожать плечами 


пожать плечом 
пожать руку кого-н. 
пожевать верхней губой 


пожевать губами 
пожимать плечом, плечами 


пожимать руку кого-н. 


Указатели 


встать с места 
ходить по комнате 
подпирать голову рука- 


см. 
см. 
см. 
МИ 

см. 
см. 
см. 


подпирать голову рукой 
подпирать голову рукой 
подпирать голову рукой 
см. подпирать голову рукой 
см. подбочениться 
переваливать голову с 
руки на руку, подпереть 
подбородок руками, поло- 
жить локти на стол, 
расставить локти, уложить 
подбородок на 
составленные пятки 
ладоней 

облокотиться на колено, 
опереться локтем о стол, 
опираться локтем на 
что-н., подпереть рукой 
голову, подпереть рукой 
подбородок, подпереть 
рукой щеку, подпереть 
рукой щеку, подпереть 
щеку, подпирать щеку 
рукой, положить локти на 
стол 

см. подпирать голову рукой 
см. прыгать 

см. подпрыгивать 

см. бровь дрожит 

см. придвинуться к кому-н. 
см: придвинуться к кому-н. 
см. засучивать рукава 

см. толкать кого-н. 

см. поднимать руки 

см. ежиться 

см. ежиться 

см. брать за руку кого-н. 
см. жать руку кому-н. 

см. пожимать плечом, 
плечами 

см. пожимать плечом, 
плечами 

см. жать руку кому-н. 

см. жевать губами 

см. жевать губами 
вздернуть плечами, 
поднять кверху плечи, 
поднять плечи, пожать 
плечами, пожать плечом, 
пожимать плечами 


см. жать руку кому-н. 
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интерес, печаль, 
скука 


безнадежность, 
интерес, печаль, 
равнодушие, 
сострадание 


недовольство 


насмешливость, 
недовольство, 
недоумение, от- 
вращение, 
покорность, 
пренебрежение, 
равнодушие, сму- 
щение, сожаление, 
удивление, 
удовольствие 


Указатели 


пожиматься 


пожиматься всем телом 
пожирать кого-н. глазами 


показать кому-н. кончик языка 
показать кому-н. кулак 
показать кулак 

показывать кому-н. язык 


покачать головой 
покачать указательным пальцем 


покачивать в такт головой 
покачивать головой 
покачиваться 

покачнуться 
поклониться 


покоситься 
покрутить в воздухе рукой 
покрутить головой 

покрутить пальцем около лба 


покручивать пальцами бородку 
покусывать губы 

положить голову кого-н. к себе 
на колени 

положить кому-н. руку на плечо 
положить локти на стол 


положить руку на плечо кого-н. 
положить руку на сердце 


положить свою ладонь кому-н. на 
плечо 

полузакрыть глаза 
помахивать рукой 
помигать 

помигать глазами 
поморгать 

поморгать глазами 
поморщиться 

помотать головой 
поникнуть головой 
понурить голову 
поправить волосы кого-н. 


поправлять волосы 
попятиться 

порвать застежки 
посверлить пальцем висок 


посмотреть кому-н. прямо в глаза 


пожиматься, пожиматься 
всем телом 

см. пожиматься 

см. смотреть пристально на 
кого-Н., что-н. 

см. показывать кому-н. 
язык 

см. грозить кулаком, паль- 
цем, рукой 

см. грозить кулаком, паль- 
цем, рукой 

показать кому-н. кончик 
языка 

см. качать головой 

см. грозить кулаком, паль- 
цем, рукой 

см. качать головой 

см. качать головой 

см. качаться взад и вперед 
см. качаться взад и вперед 


см. коситься на кого-н. 
см. махать рукой 

см. вертеть головой 

см. крутить пальцем у 
виска 

см. дергать бороду, усы 
см. кусать губу, губы 

см. класть голову кого-н. 
себе на колени 

см. касаться плеча кого-н. 
см. подпирать голову рука- 
ми 

см. касаться плеча кого-н. 
см. прижимать руку, руки 
к груди 

см. касаться плеча кого-н. 


см. прикрывать глаза 
см. махать рукой 

см. моргать 

см. моргать 

см. моргать 

см. моргать 

см. морщить лицо 

см. качать головой 

см. опускать голову, глаза 
см. опускать голову, глаза 
см. гладить по голове 
кого-Н. 

поправлять волосы 

см. отодвигаться от кого-н. 
см. рвануть что-н. 

см. крутить пальцем у 
виска 

см. смотреть прямо в глаза, 
в лицо 
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безнадежность, 
отвращение 


насмешливость 


благодарность, 
насмешливость, 
раскаяние 


страх 


осуждение 


Указатели 


посмотреть на кого-н. прямо 


посмотреть пристально на кого-н. 


поставить шумно что-н. на стол 
ПОСТОЯТЬ 
постукать пальцами по столу 


постукивать ногой в пол 


постукивать себя в грудь 
постучать кулаком по коленке 


потереть ладонью горло 
потереть ладонью грудь 
потереть лоб 

потереть руками лицо 

потереть руки 

потереть себе лоб 

потереться щекой о чью-н. щеку 
потирать лоб и брови рукою 
потирать руки 


потирать себя ладонями по груди 
потирать себя пальцами по лбу 
потрепать кого-н. по плечу 


потрепать кого-н. по щеке 
потрогать свой нос 
потрясать кого-н. за воротник 
потрясать кулаками 


потрясать кулаком 
потрясать перед собой кулаками 


потрясать руками 
потрясать сжатой в кулак рукой 


потрясти в воздухе кулаком 
потрясти кулаками 


потрясти руку кого-н. 
потупить глаза 
потупить голову 
потупиться 
потянутьсяк кому-н. 


см. смотреть прямо в глаза, 
в лицо 

см. смотреть пристально на 
кого-Н., что-н. 

см. ударять что-н. о что-н. 
см. остановиться 

см. барабанить пальцами 
по чему-н. 

см. топать ногами, топнуть 
ногой 

см. ударять себя в грудь 
см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 

см. тереть горло 

см. гладить себя по груди 
см. тереть лоб 

см. тереть лицо 

см. потирать руки 

см. тереть лоб 

см. целовать кого-н. 

см. тереть лоб 

потереть руки, потирать 


руки 


восхищение, 
довольство, зло- 
радство, интерес, 
неприязнь, 
нетерпение, 
похвала, радость, 
растерянность, 
смущение, 
удовольствие 

см. гладить себя по груди 
см. тереть лоб 

см. гладить по плечу ко- 
го-н. 

см. гладить по лицу кого-н. 
см. касаться своего лица 
см. трясти кого-н. 

см. трясти кулаками, кула- 
ком 

см. трясти кулаками, кула- 
ком 

см. трясти кулаками, кула- 
ком 

см. махать руками 

см. махать рукой, трясти 
кулаками, кулаком 

см. трясти кулаками, кула- 
ком 

см. трясти кулаками, кула- 
ком 

см. жать руку кому-н. 

см. опускать голову, глаза 
см. опускать голову, глаза 
см. опускать голову, глаза 
потянуться к кому-н., при- 
подымать к кому-н. руки, 
простереть руки к кому-н.., 
простирать к кому-н. руки, 
протягивать к лицу кого-н. 
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восхищение, при- 
вязанность, прось- 
ба, раскаяние 


Указатели 


потянуться поцеловать кого-н. 
похлопать кого-н. по колену 


похлопать кого-н. по плечу 
похлопать кого-н. по спине 


поцеловать кого-н. 
поцеловать кого-н. в лоб 
‚ поцеловать кого-н. в щеку 
поцокать языком 
почесать голову 
почесать затылки 
почесать затылок 
почесать подбородок 
почесать рукою за ухом 
почесать себе лоб 
почесать щеку 
почесаться 
почесывать лысину 
почесывать голову 
почесывать за ухом 
почесывать затылок 
почесывать лоб 
почесывать спину 
почесываться 
почмокать губами 
пошатнуться 

пошлепать по столу ладонью 


пощипывать бородку 


приблизить к самому носу кого-н. 


указательный палец 
привскочить 

‚ привстать 

приглаживать волосики на 
‚ затылке 

приглядываться к кому-н. 


придвинуть к кому-н. голову 
придвинуться к кому-н. 


прижать кого-н. к себе 
прижать кого-н. к сердцу 
прижать кого-н. к стене 


прижать к своей шее руку кого-н. 


прижать ладони к горлу 
прижать ладони к груди 
прижать руки к лицу 


прижать руки к сердцу 


руку, протянуть к кому-н. 
руки, протянуться к ко- 
му-н. 

см. целовать кого-н. 

см. ударять по колену 
кого-н. 

гладить по плечу кого-н. 
см. гладить по спине ко- 
го-Н. 

см. целовать кого-н. 

см. целовать кого-н. в лоб 
см. целовать кого-н. 

см. цокать языком 

см. чесать голову 

см. чесать затылок 

см. чесать затылок 

см. чесать подбородок 
см. чесать за ухом 

см. чесать лоб 

см. гладить себя по щеке 
см. чесаться 

см. чесать голову 

см. чесать голову 

см. чесать за ухом 

см. чесать затылок 

см. чесать лоб 

см. чесать свою спину 
см. чесаться 

см. чмокать губами 

см. вздрагивать 

см. ударять рукой по че- 
му-н. 

см. дергать бороду, усы 
см. грозить кулаком, паль- 
цем, рукой 

см. встать с места 

см. встать с места 

см. чесать затылок 


см. смотреть пристально на 
кого-н., что-н. 

см. подаваться вперед 
подсесть к кому-н. побли- 
же, подскочить к кому-н.., 
придвинуться к кому-н., 
шагнуть к кому-н. 

см. обнимать кого-н. 

см. обнимать кого-н. 


см. подносить руку кого-н. 
к своему лицу, груди, шее 
см. прижимать ладонь к 


горлу 


° см. прижимать руки, руку 


к груди 
см. закрыть глаза, лицо, 
рукой 

см. прижимать руки, руку 


к груди 
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угроза 


Указатели 


прижать руку кого-н. к груди 
прижать свой лоб к стене 
прижаться где-н. 

прижаться к кому-н. 

прижаться к чему-н. грудью 
прижаться щекой к руке кого-н. 
прижимать к груди кулаки 
прижимать к груди ладони 
прижимать ладонь к горлу 


прижимать руки к груди 


прижимать руки к животу 
прижимать руки, руку к груди 


прижимать руку к груди 
прижимать руку к сердцу 


прижиматься головой к сте- 
не 

прижиматься грудью к че- 
му-н. 

прижиматься к кому-н. 


прижиматься щекой к руке 
кого-н. 

прикладывать кулак ко лбу 
прикладывать ладонь кгу- 
бам кого-н. 

прикладывать обе ладони к груди 


прикладывать палец ко лбу 


прикладывать руку к сердцу 


прикрывать глаза 


см. подносить руку кого-н. 
к своему лицу, груди, шее 
см. прижиматься головой К 
стене 

см. сжаться 

см. прижиматься к кому-н. 
см. прижиматься грудью к 
чему-н. 

см. подносить руку кого-н. 
к своему лицу, груди, шее 
см. прижимать руки, руку 
к груди 

см. прижимать руки, руку 
к груди 

прижать ладони к горлу, 
тянуться к горлу рукой 

см. прижимать руки, руку 
к груди 

прижимать руки к животу 
не отнимать от груди 
левой руки, прижать 
ладони к груди, прижать 
руки к сердцу, прижимать 
к груди кулаки, прижимать 
к груди ладони, прижимать 
руки к груди, прижимать 
руку к груди, прижимать 
руку к сердцу, 
прикладывать обе ладони 
к груди, прикладывать 
руку к сердцу, приложить 
руку к груди сердцу 

см. прижимать руки, руку 
к груди 

см. прижимать руки, руку 
к груди 

прижать свой лоб к стене 


прижаться к чему-н. 
грудью 

прижаться к кому-н., при- 
жиматься к кому-н. 
прижаться щекой к руке 
КОгО-Н. 

приложить кулак ко лбу 
приложить ладонь к губам 
кого-Н. 

см. прижимать руки, руку 
к груди 

приложить палец ко лбу, 
тыкать пальцем в свой 
лоб 

см. прижимать руки, руку 
к груди 

полузакрыть глаза, 
прикрывать глаза 
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беспокойство, 
страх 


радость 
беспокойство, 
благодарность, 
восхищение, 
искренность, не- 
приязнь, просьба 


печаль 
страх 
страх 
сострадание 


безнадежность 
привязанность 


хвастовство 


восхищение, 
гордость, 
колебание, удо- 
вольствие 


Указатели 


прикрываться чем-н. 
прикрыть нос рукавом 


прикусить губу 
приложить кулак ко лбу 


приложить ладонь к губам кого-н. 
приложить палец ко лбу 
приложить руку к груди сердцу 


принахмуриться 
приосаниться 
приоткрыть рот 
припасть к кому-н. 


припасть лбом к спине кого-н. 


приподнимать углы губ 
приподниматься с кресел 
приподнять брови 
приподнять голову 


приподнять надбровные дуги 
приподнять руку 
приподнять углы губ 
приподняться 

приподымать к кому-н. руки 
приседать 


присесть 
прислонить голову к коленям 
кого-Н. 

прислониться к чему-н. 


прислоняться к чему-н., к 
кому-н. 


прислушиваться 
пристукнуть 


пристукнуть каблучком 
пристукнуть ладонью по столу 


притиснуть кого-н. к себе 
притопнуть 


причмокнуть 
причмокнуть губами 


прикрываться гусарской 
курткой 

см. закрывать глаза, лицо 
рукой 

см. кусать губу, губы 

см. прикладывать кулак ко 
лбу 

см. прикладывать ладонь к 
губам кого-н. 

см. прикладывать палец ко 
лбу 

см. прижимать руки, руку 
к груди 

см. хмуриться 

см. распрямиться 

см. открыть рот 

см. прислоняться к чему-н., 
к кому-н. 

см. прислоняться к чему-н.., 
к кому-н. 

приподнять углы губ 

см. встать с места 

см. поднимать брови 

см. поднимать голову, 
лицо, подбородок 

см. поднимать брови 

см. поднимать руку 

см. приподнимать углы губ 
см. встать с месте 

см. потянуться к кому-н. 
приседать, присесть 


см. приседать 
см. прислоняться к чему-н., 
к кому-н. 

см. прислоняться к кому-н.., 
чесу-н. 

прислониться к чему-н.. 
припасть лбом к спине 
кого-н., прислонить голову 
к коленям кого-н., присло- 
ниться к чему-н. 
навострить уши 

см. ударять рукой по че- 
му-н. 

см. топать ногами, топнуть 
ногой 

см. ударять рукой по че- 
му-н. 

см. обнимать кого-н. 

см. топать ногами, топнуть 
ногой 

см. чмокать губами 

см. чмокать губами 
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страх 


интерес 


восхищение, 
кокетство, 
насмешливость, 
радость, 
растерянность, 
сострадание, страх 
удивление 


интерес, привязан- 
ность, сострада- 
ние, укор 


интерес 


Указатели 


пришлепнуть ладонями 


прищелкивать языком 
прищелкнуть 
прищуривать глаз 
прищуривать глаза 
прищурить глаз 
прищурить глаза 
прищурить один глаз 
прищуриться 

провести ладонью по лицу 


провести пальцами по лбу 
провести пальцами по руке 
кого-Н. 

провести по лицу рукой 


провести рукой по голове 
провести рукой по волосам ко- 
го-Н. 

провести рукой по лицу 


провести рукой по щеке кого-н. 
провести рукою по волосам 


проводить кого-н. взглядом 


проводить по голове рукой 


проводить по лицу рукой 


проглотить 
пройтись несколько раз по 
комнате 


простереть негодующий перст на 


дверь 
простереть руки к кому-н. 
простереть руки к потолку 
простирать к кому-н. руки 
протирать глаза 
протирать себе глаза 
протянуть к кому-н. руки 


протягивать к лицу кого-н. руку 
протягивать кому-н. руки 
протягивать кому-н. руку 
протягивать руку вперед 
протянуть кому-н. обе руки 


протянуть руки к кому-н. 
протянуть руку 


см. ударять рукой по че- 
му-н. 

см. цокать языком 

см. щелкать пальцами 
см. щурить глаза 

см. щурить глаза 

см. щурить глаза 

см. щурить глаза 

см. щурить глаза 

см. щурить глаза 

см. проводить по лицу 
рукой 

см. тереть лоб 

см. гладить по руке кого-н. 


см. проводить пе лицу 
рукой 

см. проводить по голове 
рукой 

см. гладить по голове 
кого-Н. 

см. проводить по лицу 
рукой 

см. гладить по лицу кого-н. 
см. проводить по голове 
рукой 

см. смотреть вслед кому-н. 
провести рукой по голове, 
провести рукою по 
волосам 
провести ладонью по 
лицу, провести по лицу 
рукой, провести рукой по 
лицу 

см. сглотнуть 

см. ходить по комнате 


см. указывать на что-н., 
кого-Н. 

см. потянуться к кому-н. 
см. поднимать руки 

см. потянуться к кому-н. 
протирать себе глаза 
см. протирать глаза 

см. протягивать кому-н. 
руки 

см. протягивать руку впе- 
ред 


протянуть кому-н. обе руки 


подать кому-н. руку, 
протягивать кому-н. руку, 
протянуть руку 

вытянуть руку, вытянуть 


руку вперед 
см. протягивать кому-н. 


руки 
см. потянуться к кому-н. 


см. протягивать кому-н. 
руку 
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беспокойство, 
растерянность 


беспокойство, 
интерес, 
недоумение, пе- 
чаль 


удивление 


сострадание 
привязанность, 
радость, раская- 
ние, сострадание 
страх, угроза 


Указатели 


протянуться к кому-н. через стол 


прохаживаться 
прыгать 


прыгнуть 


прятать голову под подушку 


прятать руки под одежду 


пучить глаза 
ПЯТИТЬСЯ 

развести руками 
развести руки 
разводить руками 
разводить руками 


разводить руки 
раздувать ноздри, усы 


раздувать ноздрю 
раздувать усы 
разинуть рот 
размахивать руками 
разорвать бумажку 


разорвать на себе рубаху 
раскачиваться 
раскидывать табуретки 


раскинуть руки 
раскрыть глаза 
раскрыть рот 

раскрыть широко глаза 
раскрыть широко рот 
расправить плечи 
расправлять плечи 
распрямиться 


рассечь воздух ладонью 
расставить локти 


расставить обе руки при виде 


кого-н. 
расставить руки 
растворить глаза 
растирать лоб пальцами 


см. потянуться к кому-н. 
см. ходить по комнате 
запрыгать, подпрыгивать, 
прыгать, прыгнуть 

см. прыгать 

спрятать голову под 
подушку 

спрятать руки под шаль 
см. вытаращить глаза 

см. отодвигаться от кого-н. 
см. разводить руками 

см. разводить руками 

см. разводить руками 
отвести назад руки 
развести руками, развести 
руки, разводить руками, 
разводить руки, раскинуть 
руки, расставить обе руки 
при виде кого-н., 
расставить руки, 
растопывивать руки, 
растопырить руки 


см. разводить руками 
раздувать ноздри, 
раздувать ноздрю, 
раздувать усы 

см. раздувать ноздри, усы 
см. раздувать ноздри, усы 
см. открыть рот 

см. махать руками 

см. перебирать в руках 
вещи 

см. рвануть что-н. 

см. качаться взад и вперед 
см. ударять ногой по че- 
му-н. 

см. разводить руками 

см. вытаращить глаза 

см. открыть рот 

см. вытаращить глаза 

см. открыть рот 

см. распрямиться 

см. распрямиться 
выпрямиться, держать 
голову прямо, приоса- 
ниться, расправить плечи, 
распрямиться 


см. рубить воздух рукой 
см. подпирать голову рука- 
ми 

см. разводить руками 


см. разводить руками 


см. вытаращить глаза 
см. тереть лоб 
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гнев, радость, 
удивление 


страх 


смущение 


безнадежность, 
восхищение, гнев, 
недоверие, 
недоумение, обида, 
осуждение, 
покорность, ра- 
дость раскаяние, 
растерянность, 
сожаление, 
удивление 


высокомерие, гнев, 
обида, удовольст- 
вие 


высокомерие, гнев, 
гордость, 
категоричность, 
кокетство, 
озабоченность, 
угроза, удивление 


Указатели 


растопыривать пальцы 


растопыривать руки 
растопырить пальцы 
растопырить руки 
растягивать губы 
расхаживать по комнатам 
расцеловать 

расчесать свою бороду обеими 
руками 

расчесывать волосы кого-н. 


расширить глаза 
рвануть что-н. 


рвать салфетку 


ресницы двинулись 
ресницы дрогнули 

рот полуоткрылся 

рот сжался 

рот стал круглым 
рубануть ладонью воздух 
рубить воздух рукой 


рубить рукой 

рука билась в воздухе 
руки дрожали 

руки дрожат 


руки забегали 


руки задрожали 
руки опустились 


сбрасывать со своей головы 
головной убор 

сбрасывать со своих плеч 
руки кого-н. 

сбросить с головы убор 


сбросить со своих плеч руки 
кого-Н. 
свесить голову набок 


сглотнуть 


сгорбиться 

сдавить плечо кого-н. 

сдвинуть брови 

сдвинуть на затылок голов- 
ной убор 

сдвинуть на затылок кепку 


растопыривать пальцы, 
растопырить пальцы 

см. разводить руками 

см. растопыривать пальцы 
см. разводить руками 
губы растянулись 

см. ходить по комнате 

см. целовать кого-н. 

см. гладить себя по бороде 


см. гладить по голове 
кого-н. 

см. вытаращить глаза 
порвать застежки, рвануть 
что-н., разорвать на себе 
рубаху 

см. перебирать в руках 
вещи 

см. ресницы дрогнули 
ресницы двинулись 

см. открыть рот 

см. сжимать губы 

см. открыть рот 

см. рубить воздух рукой 
рассечь воздух ладонью, 
рубануть ладонью воздух, 
рубить воздух рукой, 
рубить рукой 

см. рубить воздух рукой 
см. махать рукой 

см. руки дрожат 

пальцы дрожат, пальцы 
рук дрожали, руки 
дрожали, руки задрожали 
см. перебирать в руках 
вещи 

см. руки дрожат 

руки опустились, уронить 
руки на колени 

сбросить с головы убор, 
сорвать с головы кепку 
сбросить со своих плеч 
руки кого-н. 

см. сбрасывать со своей 
головы головной убор 

см. сбрасывать со своих 
плеч руки кого-н. 

см. наклонять голову в 
сторону 

проглотить, сделать гло- 
тательное движение 


брать за плечо кого-н. 
см. хмуриться 
сдвинуть на затылок кепку 


см. сдвинуть на затылок 
головной убор 
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нетерпение, 
осуждение, страх 


печаль 


гнев, неприязнь 


угроза 


категоричность 


беспокойство, 
страх 


безнадежность 
гнев 


пренебрежение 


беспокойство 


смущение 


безнадежность 


Указатели 


сдвинуть шапку на нос 


сделать большие глаза 


сделать глотательное движение 
сделать на кого-н. страшные 


глаза 
семенить ногами 
сесть 


сжать голову руками 
сжать губы 

сжать зубы 

сжать кулак 

сжать кулаки 

сжать лоб 

сжать пальцы 

сжать правый кулак 
сжать руками кого-н. 
сжать руку кого-н. 
сжать руку кому-н. 
сжать скулы 


сжаться 
сжимать виски 
сжимать голову 


сжимать голову руками 
сжимать губы 


сжимать и разжимать кулаки 


сжимать кулак, кулаки 


сжимать лоб 

сжимать руками что-н. 
сжимать руки кого-н. 
сжимать себе виски 
сжимать челюсти 


см. надвинуть на свое лицо 
головной убор 

см. вытаращить глаза 

см. сглотнуть 

см. вытаращить глаза 


см. переступать 
опуститься в кресло, 
опуститься на стул, 
опуститься на табурет, 
упасть на скамью 

см. сжимать голову 

см. сжимать губы 

см. сжимать челюсти 

см. сжимать кулак, кулаки 
см. сжимать кулак, кулаки 
см. сжимать лоб 

см. сжимать кулак, кулаки 
см. сжимать кулак, кулаки 
см. обнимать кого-н. 

см. жать руку кому-н. 

см. жать руку кому-н. 

см. желваки на скулах 
ходят 

прижаться где-н., сжаться 
см. сжимать голову 
взяться за голову, 
вцепиться в свои волосы, 
закрыть голову руками, 
обхватить голову руками, 
сжать голову руками, 
сжимать виски, сжимать 
себе виски, стиснуть 


ладонями голову, схватить 


себя за волосы, 
схватиться за голову, 
хвататься за голову 

см. сжимать голову 
поджать губы, поджимать 
губы, рот сжался, сжать 
губы, сжимать губы 


см. сжимать кулаки 
воздеть вверх сжатые 
кулаки, ногти вонзались в 
ладони, сжать кулак, 
сжать пальцы, сжать 
правый кулак, сжимать 
кулаки, сжимать и разжи- 
мать кулаки, трясти сжа- 
тыми кулаками 

сжать лоб 

сжимать руками что-н. 
см. жать руку кому-н. 

см. сжимать голову 

сжать зубы, стискивать 
зубы, стиснуть зубы 
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безнадежность, 
беспокойство, 
печаль, покорность, 
страх 


смущение, страх 


безнадежность, 
беспокойство, гнев, 
печаль 


беспокойство, 
высокомерие 
гордость, 
категоричность, 
обида, 
недовольство, 
неприязнь, 
пренебрежение 


гнев, злоба, непри- 
язнь, обида, 
сострадание, страх, 
угроза 


безнадежность 


гнев 


высокомерие, гнев, 
злоба, угроза 


Указатели 


скалить зубы 

складка на лбу 

складки на лбу ложились 
складки собрались на лбу 
складывать губы сердечком 
складывать руки на груди 


склонить голову 
склонить голову набок 


склонить на что-н. голову 
склонять голову набок 


скользнуть по лицу кого-н. 
глазами 

скосить губы 

скосить на кого-н. глаза 
скрежетать зубами 


скрестить на груди руки 
скрестить руки 


скривить губы 

скривить рот 

скривиться 

скрипеть зубами 

скрипнуть зубами 

скруглить губы 

сложить руки как бы в глубокой 
тоске 

сложить руки молитвенно 


сложить руки на груди 


сморщить губы 
сморщить лицо 
сморщить лоб 
сморщить нос 
сморщиться 
смотреть в сторону 


смотреть вдаль 


смотреть вниз 
смотреть во все глаза на кого-н. 


смотреть вслед кому-н. 


см. оскалиться 
см. морщить лоб 
см. морщить лоб 
см. морщить лоб 


кокетство 
держать на груди руки, покорность, 
складывать на груди руки, | категоричность, 


складывать на груди руки, 
сложить руки как бы в 
глубокой тоске, сложить 
руки молитвенно, 
скрестить на груди руки, 
скрестить руки, сложить 
руки на груди 

см. опускать голову, глаза 
см. наклонять голову в 
сторону 

см. опускать голову, глаза 
см. наклонять голову в 
сторону 

см. взглянуть на кого-н. 


осуждение, печаль, 
просьба, укор 


см. кривить рот, губы 
см. коситься на кого-н. 
заскрежетать зубами, 
заскрипеть зубами, 
скрежетать зубами, 
скрипеть зубами, 
скрипнуть зубами 

см. складывать руки на 
груди 

см. складывать руки на 
груди 

см. кривить рот, губы 
см. кривить рот, губы 
см. кривить лицо 

см. скрежетать зубами 
см. скрежетать зубами 
см. выпячивать губы 
см. складывать руки на 
груди 

см. складывать руки на 
груди 

см. складывать руки на 
груди 

см. морщить губы 

см. морщить лицо 

см. морщить лоб 

см. морщить нос 

см. морщить лицо 

см. отводить глаза в сторо- 
ну 

глаза смотрели куда-то 
вдаль 

см. опускать голову, глаза 
см. смотреть пристально на 
кого-н., что-н. 
проводить кого-н. 
взглядом 
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гнев, злоба, отвра- 
щение 


беспокойство 


безнадежность 


смотреть искоса 
смотреть исподлобья 


смотреть пристально на 
кого-н., что-н. 


смотреть прямо в глаза, в 
лицо 


смотреть себе под ноги 
снимать очки 


снять очки 
собирать над переносьем тугие 
складки бровей 

собрались морщины на лбу 
содрогаться плечами 

сорвать с головы кепку 


сощурить глаза 
сощуриться 

сплюнуть 

спрятать голову под подушку 


спрятать руки в карманы 
спрятать руки под шаль 


Указатели 


см. коситься на кого-н. 
глядеть исподлобья, гля- 
нуть исподлобья, 
осматривать исподлобья, 
поглядеть исподлобья 
вглядываться в кого-н.., 
вглядываться в чье-н. 
лицо, вонзить 
испытующий взгляд, 
впиваться глазами в 
КОгГО-Н., ВПИТЬСЯ ВО ЧТО-Н. 
глазами, всматриваться в 
кого-н., въесться взглядом 
в кого-н., не отводить глаз, 
не спускать глаз с кого-н., 
чего-н., поглядеть на ко- 
го-н. в упор, пожирать 
кого-н. глазами, посмот- 
реть на кого-н., пригляды- 
ваться к кому-н., смотреть 
во все глаза на кого-н., 
таращить глаза, таращить 
на кого-н. глаза, уставить 
на кого-н. глаза, 
уставиться глазами в окно, 
уставиться друг на дружку, 
уставиться на кого-н., 
уставиться на кого-н. 
широко раскрытыми 
глазами, устремить глаза 
на кого-н. 

взглянуть кому-н. в глаза, 
взглянуть на кого-н. пря- 
мо, глядеть в глаза, 
глядеть кому-н. в глаза, 
глядеть кому-н. прямо в 
глаза, глядеть на кого-н. в 
упор, посмотреть кому-н. 
прямо в глаза, посмотреть 
на кого-н. прямо 

см. опускать голову, глаза 
снять очки, срывать с носа 
очки 

см. снимать очки 

см. хмуриться 


см. морщить лоб 

см. плечи вздрагивают 

см. сбрасывать со своей 
головы головной убор 

см. щурить глаза 

см. щурить глаза 

см. плеваться 

см. прятать голову под 
подушку 

см. класть руки в карманы 
см. прятать руки под одеж- 


ду 
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недоверие, 
неприязнь, укор 


беспокойство, гнев, 
злоба, интерес, 
недоверие, 
недоумение, не- 
приязнь, 
нетерпение, 
растерянность, 
смущение, страх, 
угроза, удивление 


гнев, гордость, 
искренность, 
привязанность, 
смущение, состра- 
дание 


гнев, интерес, 
печаль, сожаление 


Указатели 


срывать с носа очки 
ставить руками и глазами 
большой восклицательный знак 
становиться на колени 


стать перед кем-н. 
стискивать зубы 

стиснуть зубы 

стиснуть ладонями голову 
стиснуть руку кого-н. 
стиснуть руку кому-н. 
стоять на коленях 
стукать пальцем по столу 


стукнуть кулаком по столу 
стукнуть по столу 
стукнуть ребром ладони по столу 


стукнуть рукой по столу 


стукнуть себя кулаком по голове 
стукнуть себя кулаком по лбу 
стучать кулаком по столу 


стучать пальцами по столу 


стучать себя кулаком по бедру 


судорога исказила лицо 
сужать глаза 

сузить глаза 

сузить зрачки 

сухожилия на скулах движутся 


схватить кого-н. за ворот- 
ник 


схватить кого-н. за рукав 
схватить кого-н. за горло 
схватить кого-н. за плечо 
схватить кого-н. за руку 
схватить руку кого-н. 
схватить себя за волосы 
схватиться за голову 
схватиться за лоб 


схватиться рукой за лоб 
схватиться рукой за что-н. 
схватиться рукой за что-н. 


схватить что-н. 
съежиться, извиваясь змеей 
таращить глаза 


см. снимать очки 
см. вытаращить глаза 


бросаться на колени, 
опуститься на колени, 
стоять на коленях 

см. остановиться 

см. сжимать челюсти 

см. сжимать челюсти 

см. сжимать голову 

см. жать руку кому-н. 

см. жать руку кому-н. 

см. становиться на колени 
см. барабанить пальцами 
по чему-н. 

см. ударять рукой по че- 
му-н. 

см. ударять рукой по че- 
му-н. 

см. ударять рукой по че- 
му-н. - 

см. ударять рукой по че- 
му-н. 

см. ударять себя по голове 
см. ударять себя по голове 
см. ударять рукой по че- 
му-н. , 

см. ударять рукой по че- 
му-н. 

см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 

см. кривить лицо 

см. щурить глаза 

см. щурить глаза 

см. шурить глаза 

см. желваки на скулах 
ходят 

схватить кого-н. за ворот, 
схватить кого-н. за ворот- 
ник 

см. брать за руку кого-н. 
см. хватать за горло кого-н. 
см. брать за плечо кого-н. 
см. брать за руку кого-н. 
см. брать за руку кого-н. 
см. сжимать голову 

см. сжимать голову 
врезать пальцы в чуб, 
запустить пальцы в 
волосы, схватиться рукой 
за лоб 

см. схватиться за лоб 


см. браться руками за 
кого-Н., что-Н. 


см. ежиться 


см. смотреть пристально на 
кого-Н., что-н. 
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печаль, просьба 


гнев, угроза 


безнадежность, 
интерес, 
недоумение 


гнев, отвращение 


Указашели 


таращить на кого-н. глаза 
теребить пуговицы 
теребить пальцами что-н. 
теребить что-н. 

тереть виски 

тереть виски ладонями 


тереть горло 
тереть грудь 


тереть лицо 
тереть лоб 


тереть подбородок 
тискать друг друга в объятиях 
ткнуть пальцем в сторону кого-н. 


ткнуться кому-н. в грудь головой 


толкать кого-н. 


толкнуть кого-н. в бок 
толкнуть кого-н. локтем в бок 
топать ногами, топнуть 
ногой 


топаться на месте 
топнуть ногой 


топтаться на месте 
трепать кого-н. по щеке 
трепать ладонью по плечу 
трогать без нужды лицо 


трясти бородой 
трясти головой 


см. смотреть пристально на 


кого-н., что-н. 
см. перебирать в руках 
вещи 

см. перебирать в руках 
вещи 

см. перебирать в руках 
вещи 

тереть виски ладонями 
см. тереть виски 
потереть ладонью горло 
потереть ладонью грудь, 
потирать себя ладонями 
по груди 

потереть руками лицо 
пальцы заходили по 


бровям и по лбу, потереть 


лоб, потереть себе лоб, 
потирать лоб и брови 
рукою, потирать себя 
пальцами по лбу, провес- 
ти пальцами по лбу, 
растирать лоб пальцами 
см. чесать подбородок 

см. обнимать кого-н. 

см. указывать на что-н.., 
кого-Н. 

см. класть голову кому-н. 
на грудь 

подтолкнуть кого-н. 
локтем, толкнуть кого-н., 
толкнуть кого-н. локтем в 
бок 

см. толкать кого-н. 

см. толкать кого-н. 


затопать, затопать ногами, 


затопать ногой, 
постукивать ногой в пол, 
пристукнуть каблучком, 
топать ногами, топнуть 
НОГОЙ 

см. топтаться на месте 


см. топать ногами, топнуть 


ногой 

затоптаться на месте, 
топаться на месте, топ- 
таться на месте 


см. гладить по лицу кого-н. 


см. гладить по плечу ко- 
го-Н. 

см. касаться своего лица 
см. трясти головой 
трясти бородой, затрясти 
головой, трясти головой, 
тряхнуть волосами, 
тряхнуть головой 
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беспокойство 


беспокойство 
беспокойство, 
раскаяние 


беспокойство 
беспокойство, 
недовольство, 
недоумение, 
печаль, смущение 


довольство, 
насмешливость, 
недовольство, 
страх 


гнев, злоба, 
недовольство, 
нетерпение, обида 


гнев, недоумение, 
страх 


восхищение, злоба, 
кокетство, 
недовольство, 
осуждение, печаль, 
похвала, пренеб- 


трясти кого-н. 


трясти кого-н. за плечи 
трясти кого-н. за плечо 
трясти кулаками, кулаком 


трясти обеими руками руку 
кого-Н. 

трясти руку кого-н. 

трясти сжатыми кулаками 


трястись 
тряхнуть волосами 

тряхнуть головой 

тряхнуться 

тыкать в воздух пальцами 
тыкать в кого-н. 


тыкать пальцем в свой лоб 


тыкать рукой в грудь кого-н. 


тыкать рукой кого-н. себе в лицо 


тянуть кого-н. куда-н. 
тянуться к горлу рукой 


угнуть голову 
ударить по столу 


ударить чем-н. по чему-н. 


ударить в столешницу кулаками 


ударить кулаком по столу 
ударить кулаком по колену 


ударить лошадь хлыстом 
ударить оземь 

ударить себя кулаком в грудь 
ударить себя по бедрам 


ударить себя по лбу рукой 
ударить себя руками в грудь 
ударить себя чем-н. по колену 


ударить чем-н. о пол 
удариться о стену головой 
ударять кулаком по столу 


Указатели 


встряхнуть кого-н. за пле- 
чи, потрясать кого-н. за 
воротник, трясти кого-н.., 
трясти кого-н. за плечи, 
трясти кого-н. за плечо 
см. трясти кого-н. за плечо 
см. трясти кого-н. за плечо 
потрясать кулаками, 
потрясать кулаком, 
потрясать перед собой 
кулаками, потрясать 
сжатой в кулак рукой, 
потрясти в воздухе 
кулаком, потрясти 
кулаками, трясти сжатыми 
кулаками 

см. жать руку кому-н. 


см. жать руку кому-н. 
см. трясти кулаками, кула- 
ком 

см. дрожать 

см. трясти головой 

см. трясти головой 

см. вздрагивать 


тыкать рукой в грудь 
кого-Н. 

см. прикладывать палец ко 
лбу 

см. тыкать в кого-н. 

см. подносить руку кого-н. 
к своему лицу, груди, шее 


см. прижимать ладонь к 
горлу 

см. наклонять голову в 
сторону 

см. ударять рукой по че- 
му-н. 

см. ударять чем-н. о что-н. 
см. ударять рукой по че- 
му-н. 

см. ударять рукой по че- 
му-н. 

см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 


см. бросать что-н. в кого-н. 
см. ударять себя в грудь 
см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 

см. ударять себя по голове 
см. ударять себя в грудь 
см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 

см. бросать что-н. в кого-н. 
см. биться головой о что-н. 
см. ударять рукой по че- 
му-н. 
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режение, 
сожаление, 
сострадание 


безнадежность, 


гнев, просьба, 
угроза 


безнадежность, 


гнев, похвала, 
угроза 


гнев 
гнев 


беспокойство 


гнев 


Указатели 


ударять кулаком себя по коленке 


ударять ногой по чему-н. 


ударять по колену кого-н. 


ударять по руке кого-н. 
ударять рукой по чему-н. 


ударять себя в грудь 


ударять себя в грудь руками 
ударять себя по голове 


ударять себя по ляжкам 


ударять себя руками по бед- 


рам, коленям 


см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 

пнуть табуретку, раскиды- 
вать табуретки 

похлопать кого-н. по 
колену 

хлопнуть по руке кого-н. 
грохнуть кулаком по столу, 
застучать кулаком по 
столу, застучать по 
столу,пошлепать по столу 
ладонью, пристукнуть, 
пристукнуть ладонью по 
столу, пришлепнуть 
ладонями, стукнуть 
кулаком по столу, стукнуть 
по столу, стукнуть ребром 
ладони по столу, стукнуть 
рукой по столу, стучать 
кулаком по столу, стучать 
пальцами по столу, 
ударить в столешницу 
кулаками, ударить 
кулаком по столу, ударить 
по столу, ударять кулаком 
по столу, хлопнуть 
ладонью по чему-н.., 
хряпнуть кулаком по столу 
постукивать себя в грудь, 
ударить себя кулаком в 
грудь, ударить себя 
руками в грудь, ударять 
себя в грудь, ударять себя 
в грудь руками 

см. ударять себя в грудь 
колотить себя пальцами 
по голове, стукнуть себя 
кулаком по голове, 
стукнуть себя кулаком по 
лбу, ударить себя по лбу 
рукой, хлопнуть себя по 
лбу, шлепнуть себя по 
каске 

см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 
постучать кулаком по 
коленке, стучать себя 
кулаком по бедру, ударить 
кулаком по колену, 
ударить себя по бедрам, 
ударить себя чем-н. по 
колену, ударять кулаком 
себя по коленке, ударять 
себя по ляжкам, хлопать 
руками по коленям, 
хлопать себя по бедрам, 
хлопать себя руками по 
коленям, хлопнуть 
ладонью по колену, 
хлопнуть себя ладонями 
по коленям, хлопнуть себя 
по коленкам, хлопнуть 
себя по бедру, хлопнуть 
себя по колену, хлопнуть 
себя руками 
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гнев, злоба 
привязанность 


похвала 
гнев, злоба, 
категоричность, 
недовольство, 
страх, печаль, 
похвала, угроза 


безнадежность, 
гордость, искрен- 
ность, раскаяние 


безнадежность, 
недовольство, 
радость 


безнадежность, 
восхищение, гнев, 
довольство, злоба, 
категоричность, 
недовольство, 
обида, радость, 
сожаление, состра- 
дание, удивление 


Указатели 


ударять чем-н. о что-н. 


указать на дверь 


указывать на что-н., кого-н. 


указывать рукой на дверь 


укусить себя за руку до крови 
уложить подбородок на 
составленные пятки ладоней 
упасть лицом вниз 

упасть на скамью 

упасть на пол ничком 
упереться взглядом в землю 
упираться руками о стол 


упираться руками о что-н. 
уронить руки на колени 
уставить на кого-н. глаза 


уставиться в одну точку 
уставиться глазами в окно 


уставиться друг на дружку 
уставиться на кого-н. 


уставиться на кого-н. широко 
раскрытыми глазами 


устремить глаза на кого-н. 


ухватить кого-н. за рукав 
ухватиться за полы сюртука 


ухватиться за что-н. 
ухватиться за что-н. рукою 


хватать за горло кого-н. 
хватать кого-н. за пуговицу 


хватать кого-н. за рукав 
хватать кого-н. за руку 

хватать кого-н. обеими руками за 
плечо 

хватать руки кого-н., чтобы 
целовать их 

хвататься за голову 

хвататься попеременно то за это, 
то за то 

хвататься рукою за кого-н. 


хлопать в ладони 


хлопать руками по коленям 


поставить шумно что-н на 
стол, ударить чем-н. по 
чему-н., ударять чем-н. о 
что-н. 

см. указывать на что-н., 
кого-н. 

простереть негодующий 
перст на дверь, ткнуть 
пальцем в сторону кого-н.., 
указать на дверь, 
указывать рукой на дверь 
см. указывать на что-н., 
кого-Н. 

см. кусать себя за руку 

см. подпирать голову рука- 
ми 

см. падать лицом вниз 

см. сесть 

см. падать 

см. опускать голову, глаза 
см. упираться руками о 
что-н. 

упираться руками о стол 
см. руки опустились 

см. смотреть пристально на 
кого-Н., что-н. 

см. неподвижный взгляд 
см. смотреть пристально на 
кого-Н., что-н. 

см. смотреть пристально на 
кого-н., что-н. 

см. смотреть пристально на 
кого-Н., что-н. 

см. вытаращить глаза, 
смотреть пристально на 
кого-н., что-н. 

см. смотреть пристально на 
кого-н., что-н. 

см. брать за руку кого-н. 
см. браться руками за 
кого-Н., что-н. 

см. браться руками за 
кого-н., что-н. 


‚ см. браться руками за 


кого-н., что-н. 
схватить кого-н. за горло 
см. браться руками за 
кого-Н., что-н. 

см. брать за руку кого-н. 
см. брать за руку кого-н. 
см. брать за плечо кого-н. 


см. целовать кому-н. руку 


см. сжимать голову 
см. браться руками за 
кого-н., что-н. 

см. браться руками за 
кого-н., что-н. 

бить в ладоши, забить в 
ладоши, хлопнуть в 
ладоши 

см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 
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гнев, злоба, 
нетерпение 


высокомерие, гнев 


гнев 


гнев 


восхищение, ра- 
дость 


Указатели 


хлопать себя по бедрам 


хлопать себя руками по коленям 


хлопнуть в ладоши 
хлопнуть ладонью по колену 


хлопнуть ладонью по чему-н. 
хлопнуть по плечу 

хлопнуть по плечу кого-н. 
хлопнуть по руке кого-н. 
хлопнуть себя ладонями по 
коленям 

хлопнуть себя по коленкам 
хлопнуть себя по бедру 
хлопнуть себя по колену 


хлопнуть себя по лбу 
хлопнуть себя руками 


хмурить брови 
хмурить лицо 
хмуриться 


ходить по комнате 


хряпнуть кулаком по столу 


царапать грудь ногтями 


‚ целовать кого-н. 


целовать кого-н. в лоб 
целовать кому-н. руку 


целовать кончики своих 
пальцев 
целовать руку 


см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 

см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 

см. хлопать в ладони 

см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 

см. ударять рукой по че- 
му-н. 

см. гладить по плечу ко- 
го-н. 

см. гладить по плечу ко- 
го-Н. 

см. ударять по руке кого-н. 
см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 

см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 

см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 

см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 

см. ударять себя по голове 
см. ударять себя руками по 
бедрам, коленям 

см. хмуриться 

см. хмуриться 

косить брови, лицо 
нахмурилось, 
наморщивать брови, 
наморщить брови, насу- 
питься, нахмуриваться, 
нахмурить брови, нахму- 
риться, нахмуриться лбом, 
опустить брови, принах- 
муриться, сдвинуть брови, 
собирать над переносьем 
тугие, складки бровей, 
хмурить брови, хмурить 
лицо, хмуриться 

бегать по комнате, ки- 
даться от одной двери к 
другой, забегать по комна- 
те, зашагать около кого-н.., 
подойти к окну, пройтись 
несколько раз по комнате, 
прохаживаться, 
расхаживать по комнатам 
см. ударять рукой по че- 
му-н. 

царапать ногтями грудь 
коснуться губами щеки 
кого-н., потереться щекой 
о чью-н. щеку, потянуться 
поцеловать кого-н.., 
поцеловать кого-н. в щеку, 
расцеловать 

поцеловать кого-н. в лоб 
хватать руки кого-н., 
чтобы целовать их, 
целовать кому-н. руку, 
целовать руку 

целовать кончики своих 
пальцев 

см. целовать кому-н. руку 
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беспокойство, гнев, 
злоба, интерес, 
категоричность, 
недовольство, 
недоумение, обида, 
озабоченность, 
осуждение, печаль, 
равнодушие, рас- 
каяние, смущение, 
сожаление, страх, 
угроза, удивление, 
укор 


беспокойство, гнев, 
злоба, категорич- 
ность, колебание 


безнадежность 
благодарность, 
привязанность 


привязанность 
благодарность, 
растроганность 


восхищение 


Указашели 


цокать языком 


челюсть нижняя дрогнула 
челюсть нижняя тряслась 
чесать голову 


чесать за ухом 


чесать затылок 


чесать лоб 
чесать подбородок 


чесать свою спину 
чесаться 


четко печатать шаг 
чмокать 
чмокать губами 


чмокнуть 
чмокнуть губами 
чуть не выронить что-н. 


шагнуть к кому-н. 
шваркнуть 
швырнуть 
шевелить губами 


шевелить губами, усами 


шевелить концом ботинки 
шевелить пальцами 
шевелить плечами 


шевелить усами 


шевельнуть бровью 
шевельнуть бровями 
шевельнуть нижней губой 


широко раскрыть глаза 
шлепать губами 
шлепнуть себя по каске 
шморгнуть носом 
шмыгнуть носом 


зачмокать языком, 
защелкать языком, 
поцокать языком, 
прищелкивать языком, 
щелкнуть языком 

см. подбородок дрожит 
см. подбородок дрожит 
почесать голову, 
почесывать голову, 
почесывать лысину 
почесать рукою за ухом, 
почесывать за ухом, 
чесать за ухом 
почесать затылки, 
почесать затылок, 
почесывать затылок, 
приглаживать волосики на 


| затылке, чесать затылок 


почесать себе лоб, 
почесывать лоб 

почесать подбородок, 
тереть подбородок 
почесывать спину 
почесаться, почесываться 


см. чмокать губами 
причмокнуть, почмокать 
губами, чмокать, чмокнуть, 
чмокнуть губами 


см. чмокать губами 

см. чмокать губами 

чуть не выронить что-н. из 
рук 

см. придвинуться к кому-н. 
см. бросать что-н. в кого-н. 
см. бросать что-н. в кого-н. 
см. шевелить губами, уса- 


губы шевелились, губы 
шевелятся, двигать 
губами беззвучно, 
зашевелить губами, 
поводить усами, шевелить 
губами, шевелить усами 
см. двигать ногами 

см. двигать пальцами 

см. двигать плечами, пле- 
чом 

см. шевелить губами, уса- 
МИ 

см. двигать бровью 

см. двигать бровями 

см. выпячивать нижнюю 
губу 

см. вытаращить глаза 

см. жевать губами 

см. ударять себя по голове 
см. втягивать в себя воздух 
см. втягивать в себя воздух 
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восхищение, злоба, 
неприязнь, осужде- 
ние, печаль, 
сострадание, укор 


восхищение, 
колебание, 
недоумение 
беспокойство, 
недоумение, скука 


беспокойство, 
колебание, 
смущение 


недоумение 


беспокойство, 
недоумение 
колебание 
колебание, недо- 
вольство, смуще- 
ние 

высокомерие 


восхищение, до- 
вольство, осужде- 
ние, сожаление, 
удовольствие 


удивление 


беспокойство, гнев, 
интерес, недоволь- 
ство, просьба сму- 
щение, страх, угро- 
за, удовольствие 


щека подергивается 


щека подергивалась 
щеки дрожали 
щеки запрыгали 


щелкать пальцами 


щелкнуть языком 
щипать усы 
щурить глаза 


шуриться 


Указатели 


дергаться щекой, дернуть 
щекой, щека 
подергивалась, щеки 
дрожали, щеки запрыгали 
см. щека подергивается 
см. щека подергивается 
см. щека подергивается 
щелкнуть пальцами 


см. цокать языком 
см. дергать бороду, усы 
морщинки в углах глаз, 
прищуривать глаз, 
прищуривать глаза, 
прищурить глаз, 
прищурить глаза, 
прищурить один глаз, 
прищуриться, сощурить 
глаза, сощуриться, сужать 
глаза, сузить глаза, сузить 
зрачки, щурить глаза, 
щуриться 

см. щурить глаза 


беспокойство, 
злоба, 
недовольство 


ДОвОлЬСтВО, 
удивление 


восхищение, высо- 
комерие, гнев, гор- 
дость, злоба, инте- 
рес, категорич- 
ность, кокетство, 
насмешливость, 
недоверие, недоу- 
мение, неприязнь, 
пренебрежение, ра- 
дость, сострада- 
ние, удовольствие 


Указатели 


Указатель психофизиологических реакций 


бледнеть 


краснеть 


плакать 


смеяться 


безнадежность, внимание, возмущение, волнение, гнев, 
злость, испуг, обида, страх, удивление 

беспокойство, возмущение, волнение, гнев, гордость, злость, 
негодование, недоумение, решимость, смущение, страх, стыд, 
удивление, удовольствие, ярость 

безнадежность, волнение, злость, мольба, ненависть, отчая- 
ние, растроганность, сострадание 

восторг, восхищение, довольство, досада, насмешка, недове- 
рие, недоумение, нетерпение, обида, печаль, покорность, по- 
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Словарь 
языка жестов 


Многие проявления чувств, эмоций, 
внутренних переживаний 

могут быть выражены не только словесно, 

но и жестами, мимикой, телодвижениями. 
Например, русский человек 

выражая восхищение, довольство, неприязнь, 


испытывая беспокойство и страх, 
а в гневе может стукнуть + 


Словарь ставит своей целью выявить 

наиболее употребительные русские жесты, 

описание которых встречается в художественных 
произведениях Х!Х-ХХ веков. 

Словарь интересен самому широкому кругу читателей — 
ведь умение владеть языком жестов 

облегчает общение, помогает лучше понять 
собеседника и его истинное отношение 

к происходящему. 
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